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PROLOG 

Rok před událostmi 25. května 1479

Vítr jí nemilosrdně cloumal těžkými záhyby prostých, hnědých šatů. Isabelle se zimomřivě tiskla do výklenku v silné zdi. Po tísnivé temnotě, jaká panovala v chrámu U dvou Marií, již už nemohla snést, ji jasné, oslnivé sluneční světlo bodalo do očí.

Slunečný májový den však kazil ledový mistral, který se s nezkrotnou silou opíral do šedivých kamenů. Pevnost, která téměř postrádala okna a která sloužila v dobách nájezdů Arabů jako poslední útočiště pro obyvatele vesnice Saintes-Maries-de-la-Mer, se z tohoto úhlu pohledu téměř nepodobala chrámu. Vítr hvízdal mezi sloupovím prázdných chodeb a vrhal se s nezmenšenou silou na nízké domky a chatrče se slámovými střechami, které se krčily u paty té pochmurné stavby, hledajíce pod ní ochranu.

V Isabelliných uších stále ještě doznívaly pološeptem pronášené prosby, modlitby a zpěvy. Před barbarsky vystrojenou sochou svaté Sáry v kryptě klečeli Cikáni na kolenou. Prosili o Boží požehnání a smilování pro svůj lid, tak jak to dělávali odpradávna o slavnostech Marie Jakubské. Zakrátko se muži zformují do prosebného procesí, které ponese černou kamennou sochu v barevném rouše z krajek a flitrů k moři. Do místa, kam údajně před mnoha sty lety poprvé vstoupila noha svaté Sáry na území Provence.

Isabelle zhluboka vdechovala do plic čerstvý, životodárný vzduch. V kostele byl vzduch těžký pachem potu, svěcené vody a dechu. Uvědomila si, že má soucit se ženami a muži, jejichž sebevědomá hrdost nedokázala zakrýt, jak se pod svými chatrnými, záplatovanými šaty třesou zimou, která byla na toto období neobvyklá.

Isabellino srdce zůstalo němé a nedotčené, když ženy kolem ní kladly k nohám světice své skromné obětní dary. S jakou prosbou by se ona měla obrátit na Sáru, černou služebnici dvou Marií? Zcela jistě si nepřála za manžela ani jednoho z těch černookých mužů, kteří nesli těžkou sochu na ramenou. A nenacházela ani správná slova, aby dokázala vyjádřit zvláštní, neznámou touhu a neklid, jež ji v posledních měsících stále více pronásledovaly. Pohledem plným závisti sledovala racky, kteří protínali oblohu jako bílé šípy.

„Už zase sníš, dívko s očima jako jaro?"

Isabelle se lekla a s pocitem, že byla přistižena, si přitáhla těžký plášť těsněji kolem útlých ramenou. Nedůvěřivě si měřila přihrbenou postavu, která se zničehonic vedle ní objevila. Že by žebračka?

„Nech mě na pokoji. Nemohu ti nic dát, protože sama nic nemám."

Jen s velkým sebezapřením skrývala odpor, který k té špinavé, sehnuté stařeně cítila.

„Že nic?" zachechtala se stařena chraplavě. „Máš teplý plášť a mé staré kosti mrznou v tom ďábelském větru."

Stařena se k ní přišourala ještě blíž. Isabelle ucítila její pach a s nevolí pokrčila nos. Uhnula před ní tak daleko, jak to jen šlo.

„Mám ti prozradit, zda tvé sny dojdou naplnění, dívko s jarníma očima? Tvůj plášť za pohled do budoucnosti plné dobrodružství. Nebudeš toho obchodu litovat."

Ledovými prsty, které se podobaly pařátům, si přitáhla Isabellinu ruku, jež svírala plášť na prsou.

„Tvůj osud bude plný nádhery a lesku a přivodí ti všemožných nepřátel, ale i lásku a štěstí." Isabelle jí ruku hněvivě vytrhla. „Neplácej nesmysly! Já jsem Cikánka jako ty, mně nezamlžíš zrak žádnými pohádkami. Já svůj osud znám. Vezmu si jednou nějakého muže z našeho lidu a každý rok budu mít jedno řvoucí dítě. Budu vést potulný život, plný hladu, zoufalství a bídy. A neodvažuj se tvrdit mi opak. Svatá Sára trestá lháře!"

Ale nějaká neznámá síla ji nutila, aby se podívala do černých, pronikavých očí, které hleděly z vrásčitého obličeje stařeny. Připadalo jí, jako by na ní hodnotily každičký detail. Její útlou postavu bylo pod volným pláštěm možné jen tušit. O to výrazněji působila dívčina jemná snědá  tvář s pravidelnými rysy, malým rovným nosem, plnými rty a velkýma zelenýma očima pod záplavou vlnitýchých vlasů, která byla nápadně a nezvykle krásná. Jemná ale výrazná brada prozrazovala silnou vůli a rozhodnost. Zpola s odporem, zpola pod vlivem kouzla těch temných očí, dovolila Isabelle stařeně, aby ji znovu vzala za ruku.

„Cikánka? To se hluboce mýlíš, dítě. Ty k nám nepatříš a nečeká tě ani náš osud..."

Vyhublý prst s dlouhým nehtem sledoval linie na Isabellině dlani.

„Ve tvých žilách koluje krev vznešených této země. Jsi dítětem vášnivé lásky, kterému hrozila smrt už při narození. Náš lid ti poskytl svou ochranu, dokud osud neučí tvůj čas. Varuj se před leskem moci, neboť pod jeho třpytem číhá jed a faleš. Potlač svou pýchu, neboť kde je pýcha, není prostor pro lásku." 

„Lásku..." Isabelle se pohrdavě zasmála.

„Tvé srdce zahoří pro syna jednoho z jižanů," šeptala Cikánka a Isabelle polkla slova, která jí ležela na jazyku. Nehybně čekala na to, co bude stařena mluvit dál.

„Až bude nemocný nosit korunu na hlavě a rod tvé matky vymře, nastane čas tvé pomsty. Až se bude horizont topit v plamenech, najdeš své štěstí v Levandulovém údolí. Ale jen tehdy, když dokážeš potlačit svou pýchu."

Stařena zakašlala, zalapala po dechu a konečně zvedla oči od Isabelliny ruky.

„Ať tě svatá Sára ochraňuje na tvých cestách, dívko se zlatými vlasy. I když tvé rty dnes nepronesou modlitbu k její temné svatosti."

Isabelle se zapotácela a teprve teď si všimla, že kolem ní prochází procesí zpívajících prosebníků. Co se to stalo? Zdálo sejí to? Byla jí strašná zima. Vítr jí omotával tenké vlněné šaty kolem nohou a halenka z hrubého lnu se změnila v tvrdý, ledový pancíř. Kde má plášť? Darovala ho dobrovolně?

Nedokázala říct, co se vlastně stalo. Jedno bylo ale jisté, ten zmatený sen byl špatnou výměnou za teplý plášť, který ji chránil proti zimě. A pak, jak to vysvětlí své přísné a rozumné matce?

Bylinkářka Mariette, jak po celém okolí v horách u Les Baux říkali statné Cikánce, byla své dceři Isabelle spíše nesmlouvavou a přísnou než láskyplnou a něžnou matkou.

Pro ni nebude záhadné proroctví té stařeny ničím víc než hloupým blábolem. A když o tom Isabelle přemýšlela, nebude mít ve svém úsudku pravdu? Nervózně si rukou snažila rozčesat nepoddajné, černé vlasy, které jí Mariette neustále myla odvary z bylin a natírala bylinnými mastmi údajně proto, aby je udržela vlnité.

Dívka se zlatými vlasy ? U všech svatých, ta stařena byla ještě ke všemu i slepá! Isabelle se styděla za to, že se nechala ošálit. Nemohla se zbavit pocitu, že o dnešním jarním svátku obětovala černé Sáře svůj zdravý rozum.

Ve stejné době se kouzelná zahrada v nejvyšším patře hradu změnila v tajný, vytoužený ráj nad střechami města Tarasconu. Slunce vyhřálo kamenné lavičky a oživilo barvy marnotratně roztroušených polštářů z pestrobarevného hedvábí.

Zde nahoře se ledový vítr marně opíral do ochranných balustrád a zdí. Z takové výšky se jevila i mohutná řeka Rhona jen jako zvlněná stříbrná stužka lemovaná pásy vrbového porostu. Světlá zeleň prozrazovala, že jaro nabývá na síle.

Muž, který pozoroval tu hru přírodních barev a světelných odstínů všudypřítomného mistralu, vypadal ve své nehybnosti ještě mohutnější a vyšší než jindy. Přes rubínově zbarvený kabátec měl přehozený vzácný plášť s kožešinovou podšívkou. Vítr si pohrával s jeho krátkými, neposlušnými šedinami, ale muž se nenamáhal nasadit si na ně znovu čapku z černého sametu, kterou si před chvílí zamyšleně sundal.

Na lavičce mezi polštáři za ním seděla žena, která právě vzhlédla od vyšívání. Podle povislých ramenou a mírně sehnutých zad svého chotě poznala první příznaky jeho choroby.

On to sice vehementně popíral, ale tíha sedmdesáti let ho obírala o sílu i o zdraví. René, vévoda z Anjou, král Provence, se sem odstěhoval, aby tu prožil poslední léta svého života v klidu a míru. Léta války, intrik, dobývání, ale také politických chyb a ošklivých ran osudu měl za sebou. Ač mu to žádný z jeho lékařů neřekl, cítil sám, že čas jeho žití se chýlí ke konci.

Jeanne de Lával, jeho druhá choť, byla tichá a chytrá žena, která svého muže znala tak dobře, až mu to někdy bylo nemilé. Tušila, že se v duchu vrací ke své první ženě, dětem i vnoučatům, kteří všichni odešli na věčnost dlouho před ním. Zůstal sám, poslední svého rodu a ani druhé manželství mu nedopřálo tolik vytoužené potomky.

Nikdy jí to jediným slovem nevyčetl, i když slušný počet nemanželských dětí dokazoval, že vina neleží na straně Reného z Anjou, ani v jeho zalíbení v hezkých ženách, které v něm přetrvalo do pozdního věku. Jeanne de Lával si neslyšně povzdychla. Milovala krále svým klidným, zdrženlivým způsobem. Byla by dala cokoliv za to, aby ho ušetřila jeho starostí.

„Nebyl to náhodou pan z Turenne, kterého jsem dnes viděla vycházet z vašeho loveckého salonku, pane?" snažila se jeho i sebe odvrátit od pochmurných úvah.

René z. Anjou si energickým pohybem znovu nasadil na hlavu čapku. Zabručel něco nesrozumitelného, obrátil se k ní a přikývl.

„Nemýlíte se, moje drahá. A nebudete věřit, z jakého důvodu se odhodlal vejít do jámy lvové."

Nepřátelství mezi králem a André z Turenne bylo veřejným tajemstvím. Jeho návštěva mohla znamenat jen jedno.

„Nepříjemnosti?"

„Ještě něco horšího," vybafl René. „Nebylo mu stydno zpívat chvalozpěvy na svého syna. Myslím, že mu muselo přijít zatěžko lichotit mi."

Královna si vybavila před očima podobu rozmazleného šlechtice.

„Raimonda z Turenne? Šarmantní mladík, mohu-li důvěřovat úsudku svých mladších dvorních dam. Má ho jeho otec snad v úmyslu oženit?"

Král se drsně zasmál.

„Ještě něco neuvěřitelnějšího - nebo se zase jednou stavíte naivnější, než jste, Jeanne? Nebo jako jediná zavíráte oči před Turennovými plány? Neopomene mi ani při jediné příležitosti připomenout, že pánové z Les Baux bývali kdysi králi ve svatém Jeruzalémě."

Jeanne se o kousek posunula na lavičce a René z Anjou vedle ní ztěžka dosedl. Dalo se očekávat, že spory o tom, kdo bude následníkem trůnu, vypuknou ještě za jeho života. Jižanská šlechta se velmi nesnadno smiřovala s tím, že bude muset projevovat poslušnost vůči dalekému králi kdesi v Paříži. Hrdí pánové bojovali o nezávislost. Jeanne povzbudila svého chotě pokývnutím hlavy, aby pokračoval.

„André z Turenne mi dává srozumitelně najevo, že je mou povinností postarat se o dědice. Jelikož jsou mí synové mrtví a jejich děti také pomřely, zůstává v jeho očích jen jedna možnost: Mám přijmout za následníka trůnu někoho ze synů z vyššího stavu."

„A myslí tím Raimonda?"

Královna si jako chytrá žena dokázala velmi dobře spočítat myšlenkové pochody pána z Turenne. Otočila hlavu tak prudce ke svému choti, až se jí jemný závojíček zavěšený na špičatém čepci zachytil o trny růží. Jelikož dnes neměla smysl pro krásu květů, netrpělivě za něj zatahala.

„Potomka toho bastarda z Turenne! Cožpak jste zapomněl, že shazoval své nepřátele z útesů v Les Baux? Ne nadarmo ho provensálský lid se strachem nazývá metlou Provence. Kdo vám může zaručit, že v Raimondových žilách nekoluje jeho proklatá krev?"

René mlčel. Ten návrh se mu nelíbil ani bez opodstatněných námitek jeho ženy. Mezi ním a hubeným, ctižádostivým pánem z Turenne nikdy nepřestal hořet plamen tajné nenávisti. A Jeanne tušila, že René považuje Andrého za vraha bez svědomí.

Ze stínů minulosti se před ním vynořila překrásná a jemná Florence z Turenne. Její jemná oválná tvář se zelenýma očima, které byly jako příslib jara a lásky, záplava zlatých vlasů, jež nosila rozpuštěné jako víla, spoutané jen stužkami zdobenými drahokamy. Je možné, že už je tomu dvacet let, co zmizela, a od toho dne mu spolu s ní zmizelo světlo, teplo i radost ze života? Ostrá bolest zklamání časem sice otupěla, ale nezmizela. Věděl, že mu ji mohla vytrhnout z náruče jedině smrt. Smrt z rukou Andrého z Turenne. Nemohl to sice dokázat, ale věděl to.

„Jakou odpověď jste mu dal, pane?"

Jeannin hlas ho vytrhl z pochmurných vzpomínek. V poslední době se mu stávalo dosti často, že v duchu vídal ty, které dávno pohřbila zem. Narovnal unavená ramena.

„Že si Raimonda z Turenne prověřím. Dlužím jak rodu Anjou, tak své Provence, abych odložil osobní pocity stranou."

Poražená královna sklonila hlavu. Mýlí se, nebo najednou slunce dnešního jasného májového dne přikryl stín?

Nebylo náhodou, že se toho dne stal nejistý osud Provence hlavním tématem rozhovoru na vzdáleném dvoře krále Ludvíka XI. v Plessiz-Les-Tours.

Kancléř vzhlédl od srolovaných pergamenů, které pokrývaly jeho velký vyřezávaný psací stůl. Škrábání jeho pera, které bylo jediným zvukem v malém, ale útulně zařízeném pokoji, utichlo. Mladý muž, který až do této chvíle studoval se zájmem válečnou scenérii na nástěnné tapiserii, se mu klidně zadíval do očí.

Philippe de Commynes, kancléř francouzského krále, si dopřál jeden ze svých vzácných úsměvů, kterými velice šetřil. Jeho kmotřenec Nicolas de Paradou mu sice prokazoval úctu, ale nechoval se k němu s onou patolízalskou podlízavostí jako všichni, kdo vstoupili do komnaty tohoto mocného králova služebníka.

Kancléř si připadal jako jediná hlásná roura hněvivého, popudlivého a po moci prahnoucího monarchy, který snil o tom, že připojí k velké Francii i poslední samostatná vévodství. Snil o utvoření velkého království, které konečně bude schopné vzdorovat všem vnějším hrozbám.

Commynes se naučil číst v lidských tvářích.

„Nuže, Nicolasi, ty se tedy vracíš na svůj milovaný jih."

Čistě rétorická otázka, na niž mladík odpověděl jen mlčenlivým pokývnutím hlavy.

„Nebudou ti chybět dny prožité u zdejšího dvora? Neměl jsem dojem, že by tě nudily zábavy a pozornost hezkých dam."

„Očekáváte ode mě pravdivou či diplomatickou odpověď, kmotře?"

V hlubokém, melodickém hlase zaznívalo pobavení a kancléř uznale pokřivil koutky úst. Nicolas de Paradou byl šlechtic podle jeho gusta. Ve svých šestadvaceti se vyznačoval nejen samostatností a odvahou, ale také pronikavou inteligencí a sklonem k přílišné nezávislosti, což bylo v očích Philippa de Commynes nežádoucí. V duchu ho nazýval paličatým oslem.

Nerad vzpomínal na své nezdařilé pokusy toho vzpurného mladíka oženit. Nicolas mistrně unikl každé léčce. Bavil se a ani jedinkrát se nedal chytit. Zatímco před ním jeho kmotr nechal korzovat nejhezčí dámy ode dvora, podařilo se mladému Nicolasovi přesvědčit nepřístupného krále, že on a nikdo jiný je tím nejvhodnějším člověkem, který by měl doprovázet nového francouzského vyslance k proven-sálskému dvoru Reného z Anjou.

Sám jako Provensálec neschvaloval politiku francouz​ského krále. Přesto mu rozum říkal, že éra nezávislých knížat a malých státečků musí skončit.

„Nerad tě pouštím pryč, Nicolasi."

Kancléř konečně přešel k věci.

„Ale jako každá věc, má i tvůj návrat do rodné země své dobré stránky. Froissart, kterého král do Tarasconu posílá, je sice chytrý, ale nemluví ani řečí vás jižanů, ani nechápe, co se odehrává v těch vašich svérázných hlavách. René, ten starý lišák, ho přelstí dřív, než ten chudák pochopí, co se děje. A já potřebuji nepodplatitelného pozorovatele. Muže, který se nepřikloní ani k jedné straně a který mi jasně a bez příkras řekne, co se v Provence děje."

Nicolas tu nabídku správně pochopil.

„Jsem sice váš kmotřenec, ale nejsem žádný špicl."

Commynes potlačil zlost.

„Ne, to pochopitelně nejsi. Ale naučil ses ode mě pravidlům diplomacie. Nepatříš už ke generaci rytířů s omezenými mozky, kteří uměli řešit konflikty jen mečem a proléváním krve. Ty víš, že tvé zemi hrozí nebezpečí. Charles z Maine, kterému René předává svou moc, je nejen slabý, ale jeho churavost mu zajisté nedopřeje dlouhého věku."

Nicolas poslouchal. Nemusel dlouho přemýšlet, proč mu jeho kmotr dává školení o obecné politické situaci.

„Mám spolehlivé informace o tom, že šlechta nutí Reného k tomu, aby adoptoval dědice. Nutí ho, aby ještě za svého života porušil smlouvu, kterou uzavřel s Ludvíkem, králem francouzským. Ty víš, že po smrti Maina propadne Anjou i Provence Ludvíkovi. Při tom musí zůstat..."

„Co vás vede k víře, že bych já mohl být tomuto paktu nápomocen, kmotře? Domníváte se, že mě myšlenka na závislou Provence těší?"

„Těší? Nebuď bláhový. Kdo by mluvil o tom, zda ho něco těší, když jde o záležitosti rozumu. Nebo bys chtěl, aby se Francie ocitla v další nesmyslné válce o dědická práva? Bylo zapotřebí stoleté války a nakonec upálení svaté Panny orleánské na hranici, abychom konečně vyhnali Angličany ze země. A není to tak dávno, co skončila! Francie potřebuje mír. Jen v míru je možné zhojit rány, jen v míru je možné posílit moc. Moc jediného vladaře, který by dokázal udržet ctižádost feudálních pánů v jistých mezích. Jeď do Tarasconu, Nicolasi, já tě o to dokonce žádám. Chci od tebe informace, ne zradu, která by tížila tvé svědomí."

Nastalo dlouhé ticho, ale zkušený kancléř se nedopustil té chyby, aby rušil Nicolase v jeho úvahách. Ten mladý muž jeho nabídku přijme. Byl příliš chytrý na to, než aby si dělal iluze. Žil dost dlouho u dvora krále Ludvíka, aby věděl, že se zásadní rozhodnutí o budoucnosti Francie činí buď v Plessiz-Les-Tours, nebo v Paříži.

Na druhé straně si Philippe de Commynes nemusel dělat starosti, že by na dvoře krále Reného Nicolas nebyl vítán. Giselle de Paradou, jeho ovdovělá matka, byla vzdálenou příbuznou kancléře, ale Nicolasův otec byl králův spolubojovník a zemřel po jeho boku. Hraběnka z Paradou byla blízkou přítelkyní Reného druhé manželky, a proto velmi dobře znala místní poměry.

K tomu se ještě přičítala skutečnost, že pouhá přítomnost Nicolase u kteréhokoliv dvora přinesla zpestření. Svou urostlou postavou, černými vlasy, temnýma, ohnivýma očima a klasickými, ušlechtilými rysy v obličeji byl obrazem římských prapředků, kteří byli zakladateli bohatství a moci Provence. Nicolas mu konečně stiskl podávanou ruku.

„Udělám, oč mne žádáte, kmotře."
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Obdivné pohledy vojáků vehnaly Isabelle do tváří lehkou červeň. Snažila se, aby na ní nebyl znát ani strach, ani rozhořčení. Jen bílé a vystouplé klouby na prstech, kterými svírala rukojeť proutěného košíku s bylinami, mohly znalému pozorovateli prozradit, co se v ní děje.

Mužům královny Jeanne však tak vnímavý pohled chyběl. Ti jen vykonávali příkazy, nic víc. To jim ovšem nebránilo v tom, aby necivěli na mladou Cikánku s vlnitými černými vlasy a zlatou pletí, jako by před nimi stála nahá, bez kousku oblečení. Ani beztvaré, pytli podobné šaty, ovázané provázkem kolem pasu, nemohly skrýt, že se pod nimi skrývá štíhlé a pružné tělo. Plná ňadra se zvedala vysoko nad pasem a špinavá chodidla byla malá a něžná.

Byl to příkaz královny, který přinutil zlostně lamentující bylinářku Mariette, aby zmlkla. Král René byl těžce nemocen a bezradnost jeho lékařů vedla k tomu, že Jeanne de Laval zvala k jeho loži každého léčitele v zemi. Odkud věděla o Mariette, mohla Isabelle pouze tušit.

Vůdce vojenského oddílu, zachmuřený, postarší hejtman, měl na mysli jen jediné - osamělou chýši v horách zase co nejrychleji opustit. Nebyl čas na zbytečné klábosení s děvčetem, ani s tak hezkým. Nabručeně se obrátil k Mariette.

„Pohni se, ženská. Za setmění musíme být v Tarasconu."

Mariette jen pokrčila rameny a zabručela něco nesrozu-mitelného. Isabelle s překvapením zjistila, že i v jejím obličeji je strach. Cožpak to není čest, mít možnost pomoci králi? Tak proč se matka tváří tak hněvivě a roztrpčeně, když si uvazuje šátek na prošedivělé vlasy a ukládá do rance své tajemné sáčky a misky s bylinami?

„Až budu pryč, dělej svou práci, jak jsem ti přikázala," obrátila se k Isabelle. „Zůstaň v horách a nevycházej z bezpečí naší chýše. Rozumělas? Kdy se vrátím?"

Poslední otázka patřila hejtmanovi, který očividně nerad odpověděl: „Co já vím? Jestli dokážeš pomoci našemu králi, tak brzy. Jestli ne, tak pros Spasitele, aby tě ušetřil hněvu naší královny. Je zoufalá, protože nikdo nenašel způsob, jak zmírnit bolesti jejího chotě. Jen její zoufalství vysvětluje, proč povolává na hrad takovou verbež jako cikánky a čarodějnice."

Slyšitelné pohrdání v hejtmanově hlase bylo víc, než Isabelle dokázala spolknout.

„Moje matka není žádná čarodějnice! Přírodní byliny jsou darem od Boha a patří všem!"

Statný ozbrojenec jí nevěnoval víc pozornosti než ještěrkám, které se vyhřívaly na okrajích studny.

„Řekněte mi, kam mou matku vedete a kdy se vrátí!"

Rozčíleně postavila košík na zem a popadla hejtmana za rukáv od uniformy. Vytrhl se jí a bolestivěji uhodil přes prsty. Isabelle potlačila výkřik, ale když se jí oči zalily slzami, přimělo to hejtmana k přívětivější odpovědi.

„Jen hned neškrábej, kočičko. Vévodkyně-královna Jeanne se doslechla, že je tvá matka zkušenou léčitelkou. Podaří-li se jí vyléčit královu nemoc, vrátí se domů s bohatou odměnou. Je možné, že ji dokonce doprovodí mí vojáci, tak doufám, že se za to některému z nich odměníš."

Hlasitý smích vojáků, kterým reagovali na jeho hrubý žert, doprovázel upřímné objetí obou žen na rozloučenou.

„Bud trpělivá a čekej na mě," šeptala jí Mariette do ucha. „Sama vidíš, jak nebezpeční jsou takoví muži na cestách. Kdyby se sem blížil někdo cizí, schovej se."

Isabelle poslušně přikývla.

„Ano, matko. Šťastnou cestu a dobré pořízení."

Dívala se za groteskně nadskakující postavou své matky, kterou jednoduše vysadili na koně za jednoho z ozbrojenců. Nikdy nejela na koni, a tak se marně snažila udržet rovnováhu a potácela se na hřbetě klusajícího zvířete. Aby nespadla, musela se pevně chytit vojáka před sebou kolem pasu, což zavdalo příčinu k dalším nechutným vtipům.

Náhlé ticho, které se rozhostilo po okolí, když oddíl zmizel z dohledu, v sobě mělo cosi tísnivého. Isabelle se dokonce zdálo, že na chvíli ztichli i věčně vrzající cvrčkové. Kamenná chýše, která se krčila mezi třemi vzrostlými duby u strmých skal, jí najednou připadala cizí a nepřívětivá. Byl to její jediný domov, ale přesto nenáviděla ty studené zdi s břidlicovou střechou s největší nenávistí, jaké byla schopna. Nemohla nikdy pochopit, proč její matka tak zatvrzele visí na tom skromném příbytku.

Monotónně se opakující roční období v horách, věčně stejné dny a na slovo skoupá matka, to všechno znamenalo každodenní těžkou zkoušku pro Isabellin prudký temperament. Přesto jí Mariette nedovolila, aby si hledala přátele v některé ze vsí kolem Les Baux.

„S těmi lidmi nemáš nic společného," říkala jí a snažila se ji utěšit vyhlídkou na každoroční cestu za černou Sárou ke svatým Mariím. Ale prosebné modlitby a písně nebyly tím pravým rozptýlením pro Isabellinu bezradnou duši.

Loňský rok nicméně neproběhl dle zaběhnutého schématu. Mariettin spravedlivý hněv nad ztrátou jejího pláště poskytl víc než dost materiálu k hovorům. Po celou cestu domů ji zato matka hněvivě plísnila a Isabelle se ani neodvážila říct jí o tom tajemném Cikánčině proroctví. Pohled do budoucnosti plné dobrodružství zůstal jejím tajemstvím, snem, který snila proti své vůli, když studený vítr pronikal škvírami do chatrče a ona se třásla zimou a toužila mít svůj plášť zpět.

Slova cikánské stařeny jí neustále táhla hlavou, když dojila divoké kozy, pekla chléb nebo sbírala byliny, které její matka používala na výrobu mastí a nálevů, jež si od ní pak za pár drobných mincí kupovali vesničané nebo je měnili za potraviny.

Měla dost času na přemýšlení, protože ji matka pokaždé, když někdo přišel, poslala do hor. Zejména když přišla některá ze zoufalých žen pro speciální bylinný nápoj.

Isabelle se matčině opatrnosti usmívala. Dávno věděla, že mnohý zlaťák či zlatý předmět v Mariettině tajném měšci pochází od lehkomyslné vesničanky, které svým zásahem dopomohla k tomu, že její dobrodružství zůstalo bez následků. Je možné, že se pověst o jejích lektvarech dostala až ke dvorním dámám do Tarasconu? To by byl důvod pro Mariettin strach, neboť bylo známo, že královna Jeanne pomoc tohoto druhu velmi ostře odsuzuje.

V příštích dnech Isabelle poprvé v životě vychutnávala samotu. Plnila své každodenní povinnosti čistě mechanicky a celé hodiny prosnila ve stínu mohutných dubů. Bylo to příjemné, když ji nikdo nenapomínal, nepoháněl a nekriti-zoval. Nevěděla, jak se ke svým dcerám chovají jiné matky, ale to, že ji její matka nemiluje, pochopila už v dětství.

Může mít její chlad něco společného s osobou jejího otce, o němž Mariette tak zatvrzele mlčela? Všechny Isabelliny otázky na toto téma odbývala nevraživými slovy.

„Víš, co vědět máš, a všechno ostatní se tě netýká."

Tak zněla Mariettina odpověď na všechny otázky, které Isabelle vrtaly hlavou. Naučila se proto vidět a respektovat ve své matce ženu, jež klade důraz jen na povrchnost. Například trvala na tom, aby si Isabelle každý týden pravidelně natírala pleť nepříjemně páchnoucími bylinami a sama jí vtírala do vlasů lepkavou mast, která je měla posílit a dodat jim lesku.

Bylo v tom kus vzdorovitosti, jak Isabelle teď tyto povinnosti zanedbávala. Co záleží na kráse vlasů a k čemu je bezvadná pleť, když jsou vlasy neustále přikryté neforemnými čepci a pleť zase pod pytlovitými šaty? Připadalo jí rozumnější lehnout si do trávy a vyhřívat si nahé paže na slunci a nechat se unášet do světa snů plného vůně rozmarýnu a levandule.

Je na světě úplně sama. Aleje soběstačnou osobou, žádným obtížným závažím na krku neustále podrážděné a starostlivé matky. Chyběl jí už jen malý krůček, aby přestala poslouchat Mariettiny příkazy.

„Proč bych tu měla zůstávat, když ona si prožívá vzrušující dobrodružství u dvora v Tarasconu?" ptala se sama sebe. „Je to nespravedlnost. Já neprožiji nikdy žádné dobrodružství, když budu neustále mluvit jen s veverkami a kozami. A to vůbec nemluvím o tom, že bych někdy prožila lásku..."

O tomto citu měla Isabelle jen velmi mlhavou představu. Tušila jen to, že to musí mít něco společného s něhou, dokonalou harmonií a pocitem blaha. Bude jí někdy dopřáno ten stav poznat?

Odpočatá a svěží se ráno probudila dřív, než se slunce dotklo zvětralých stěn chýše. Umyla si obličej a ruce ledovou vodou ze studny nedaleko dveří. Zbytek vody ve kbelíku vylila na žhavé dřevo v ohništi. Ozvalo se zasyčení a do místností se vyvalil štiplavý kouř, který dráždil plíce.

Nevzala si toho mnoho. Pár kousků oblečení, jež považovala za svoje, se vešlo do malého uzlíku, do kterého přidala těžké dřeváky, zbytek chleba a kozího sýra. Bez lítosti se kolem sebe rozhlédla. Jak jen mohla vědět, že to tady vidí naposledy?

Místnosti vévodil hrubý stůl, na kterém její matka třídila své byliny a na němž také jedly a pracovaly, a který byl teď čistě vydrhnutý. Sušící se byliny se pohybovaly v ranním vánku zavěšené pod stropem. Nádoby a misky zanechala umyté na krbové římse. Pak už tu byly jen lavice, stolička, truhla, v níž Mariette ukrývala svoje osobní věci, víc toho jejich domov nenabízel.

Isabelle se pokřižovala před dřevěným křížem v koutě, pak za sebou přibouchla dveře a položila přes ně trám. Bez ohlédnutí seběhla po travnatém svahu. Teprve po nějaké době zpomalila tempo a vesele skákala bosýma nohama z kamene na kámen. Byl to její vlastní taneční krok, kterým scházela do údolí po sotva viditelné stezce divokých horských koz.

„Jsem svobodná! Konečně svobodná!" jásala pod návalem silného pocitu volnosti a vychutnávala teplé sluneční paprsky, které už dosáhly na vrcholky hor. Ještě nikdy, kam jí paměť sahala, se necítila tak šťastná. Co ji asi čeká v Tarasconu, na břehu mohutné Rhóny? Její osud? Láska? Cokoliv, jen když její život konečně bude stát za to, aby ho žila!

„Vítej v Tarasconu, městě našeho dobrého krále Reného, děvče. Kéž by Bůh dopřál našemu milostivému vladaři zdraví a dlouhého života.“ Isabelle vrhla na sehnutého pacholka s povozem, který ta slova téměř nábožně pronesl, udivený pohled zpod sklopených řas. Až dosud vedl své voly s těžkým, dřevěným povozem naloženým dřívím po prašné cestě mlčky. I mumlavý návrh, kterým ji vyzval, jako osamělou poutnici, aby si sedla k němu na vůz, byl sice přátelský, ale sotva srozumitelný. Ale teď, když projeli temným jícnem střežené městské brány do světlejších ulic, našel kupodivu řeč.

Isabelle seskočila ztuhlá a s rozbolavělým tělem z vozu, který ji za těch několik hodin tak vytřásl, že měla pocit, že se rozpadne na kousíčky. Bylo asi poledne a slunce hřálo. Trochu se jí příčilo vmísit se mezi hemžící se lidi a zvířata. Pacholek vytušil její bezradnost a dobromyslně se na ni usmál z výšky kozlíku. „Buď ráda, že dneska není jarmark," utěšoval ji. „Ty jsi ve městě poprvé, že?"

Přikývla a musela bojovat s nepřekonatelnou chutí na místě se obrátit k odchodu. Jelikož pacholkovi řekla, že cestuje za matkou, která slouží na královském dvoře, ukázal jí teď bez ptaní cestu.

„Běž k řece, děvče, tam uvidíš hrad našeho krále. Stojí naproti kostela svaté Marty. A teď už musím jet, mniši z kláštera čekají na dříví, a tak se nemohu déle zdržovat."

Isabelle mu poděkovala vděčným úsměvem, a pak se s uzlíčkem přitisknutým na prsa rozhlížela po okolí. Pod nohama cítila teplou kamennou dlažbu, po které se s vrzáním kutálela dřevěná kola vozů pobitá železem. Davem se bezohledně prodírala nosítka a jezdci na koních a ona musela rychle uskočit ke zdi, aby ji někdo nesrazil.

Připadalo jí, že všichni někam spěchají. Mračna prachu a hluk ji připravovaly o dech i odvahu. Do čeho se to jen pustila? V takovém zmatku nemůže najít žádného člověka. A co potom ty domy! Isabelle klouzala očima po ozdobných římsách, fasádách a okenních štukách. Takovou krásu ještě nikdy nespatřila.

Nevěděla, jak dlouho tam tak stála, ale do skutečnosti ji vrátil pohled na čistě oblečené tarasconské měšťanky v bílých naškrobených čepcích. S koši plnými zeleniny či chleba, s tajemnými balíčky, nebo jen s modlitebními knížkami dokázaly najít dokonce v takovém hluku a shonu čas na sousedské tlachání.

Isabelle obdivovala jejich dokonale sešněrované živůtky, sukně zdobené stužkami, přes které většina z nich nosila lehkou tuniku bez rukávů. Dokonce i nejprostší služebné byly obuté a zkušeně balancovaly přes překážky i na okrajích odpadních struh. Ani jedna z nich nevěnovala jediný pohled zaprášené, udivené dívce.

Isabelle obezřetně opustila ochrannou zónu městské brány a vmísila se do davu. Téměř všechny městské domy se pyšnily zasklenými okny v olověných rámech, za nimiž byly překrásné záclony. Občas prošla kolem otevřených krámků, kde za sametovými závěsy zahlédla naleštěný, vyřezávaný nábytek nebo lesklé cínové nádobí. Jak musí být příjemné žít obklopený takovými hezkými věcmi.

Teprve s přibývajícím horkem si uvědomila, že tu není stejně čerstvý vzduch jako venku na cestě, kde je horko snesitelné. Po zádech jí nepříjemně stékaly praménky potu a jediná slušná sukně z těžké hnědé vlny jí splihle visela kolem bosých nohou. Dala by všechno za trochu čerstvé vody. Když konečně došla k hradu na břehu Rhóny, obelhnanému hradbami s cimbuřím, byla tak vyčerpaná a zoufalá, že nechybělo moc a propukla v pláč nad vlastní hloupostí.

Mezi královskou rezidencí a kostelem svaté Marty byl snad celý Tarascon. Prodavači, žebráci, venkované, ozbrojenci, mniši, ženy s dětmi, ti všichni se hemžili mezi domy. Hradní brána byla sice otevřená a zvala dovnitř, ale strážní po obou stranách železem pobitých vrat byli důkazem, že nevítaní hosté nebudou vpuštěni.

Isabelle si stále silněji uvědomovala nepříjemnou bolest v žaludku. Měla hrozný hlad. Chléb a sýr v uzlíku jí dlouho nevydržely a trocha zaprášených ostružin kolem cesty ji nezasytila. Pouliční prodavač, který lákal kolem jdoucí na křupavé, vypečené pečivo, ji magicky přitahoval. Už už se chystala natáhnout ruku, když uviděla špinavé prstíky malého chlapce, který prodavači podával minci. Peníze!

Panebože, vždyť ona nemá jedinou minci! Jak jen mohla být tak hloupá a nechat doma Mariettiny peníze? Cožpak i ona nepracovala, aby si ušetřily to nepatrné jmění?

Byla tak zaujatá svým hladem, že si vůbec nevšimla, jak lidé uhýbají. Přes náměstí si bezohledně razila cestu skupina vznosně oděných jezdců. Něčí pěst odstrčila Isabelle hrubě z cesty, jinak by byla skončila pod kopyty koní. Zapotácela se, snažila se udržet rovnováhu, a tak učinila několik vrávoravých kroků a ocitla se v uzavřeném průvodu služebnictva, ozbrojenců, lovců, povozů a psů. Na hrad se vracela unavená lovecká společnost. Pod zelenými větvemi, kterými byly vozy přikryté, zahlédla Isabelle kožešiny zabitých zvířat.

Nikdo sij í nevšímal, a tak běžela uprostřed veselého průvodu, jako tažena mocným proudem řeky, přímo na hrad. Strážní před nimi ustoupili, dobrosrdečně odpovídali na pozdravy a žertování a přehlédli útlou dívku s rozcuchanými vlasy.

Na vnitřním nádvoří najednou ve skupině nastal pořádek. Isabelle duchapřítomně ustoupila stranou. V duchu děkovala za štěstí, že se mohla schovat za kamenné sloupy, aniž by si jí všiml někdo ze služebnictva či pacholků. Ze všech stran teď vybíhali sluhové v livrejích, brali nervózně se vzpínající koně šlechticů za uzdy.

Hluk přesáhl všechno, co Isabelle dosud ve svém životě slyšela. Řehtání a ržání koní, štěkot psů, zvuk lesního rohu, změť hlasů a smíchu, to vše podbarvovalo barevnou scénu, kterou měla před očima. Přirozeně ji nejvíc zaujaly šlechtičny. Klidně a důstojně seděly v sedle oblečené v drahých šatech a čekaly, až jim někdo pomůže dolů. V porovnání s půvabnými barvami jejich šatů, krajkami, výšivkami a drahokamy, vypadala prostá čistota měšťanek, kterou ještě před chvílí tak obdivovala, úplně bezvýrazná.

Zvláště jedna mladá žena jí připadala jako ztělesnění půvabu. Nemohla být o moc starší než ona. Měla na sobě volný šat ze světle zeleného sametu, který pod ňadry zdobil pás posázený drahokamy. Spodní lem a rukávy byly lemované stříbrnou kožešinou a v rafinovaných rozparcích bylo vidět jemné spodní šaty stříbrošedého odstínu. Světlé vlasy měla ukryté pod špičatým henninem pošitém perlami, zjehož špice visel jemný závojíček, který ovíval dívčinu postavu. Měla jemně řezaný obličej, bílý a oválný, s výrazně červenými rty a připadala Isabelle povědomá.

Nebuď bláhová, napomínala se v duchu a obdivovala jistotu, se kterou ta dívka držela uzdu bílé klisny, aniž by pohnula levou rukou, na níž jí seděl lovecký sokol. Jakto, že věděla, že pod tvářičkou pohádkové víly se skrývá neohebná hrdost a chladná tvrdost? Co může ona, cikánské děvče, vědět o takové šlechtičně? Nic. Asi jí hlad zamlžil mozek a způsobil, že se jí zdají zvláštní sny plné fantazie.

Konečně se všeobecný rozruch začal uklidňovat, koně byli odvedeni do stájí, ulovená zvěř odnesena do kuchyně a dámy a pánové prošli vchodem do obytné části hradu. Teprve tehdy si Isabelle s hrůzou uvědomila svou situaci. Bože, co tu dělá? Vždyť si jí musí každou chvíli všimnout strážní. Nervózně se kolem sebe rozhlédla, aniž by přesně věděla, co hledá. Úkryt? Možnost útěku? Jak se pohnula, zadržela ji něčí silná ruka.

„Ne tak zhurta, ty malá špindíro! Co tady pohledáváš?"

Zkoprnělá strachem hleděla Isabelle do hladce oholené tváře mladíka, který se na ni usmíval s neskrývaným posměchem, ale zároveň i šarmem. Po zářivých barvách kostýmů předchozích dvořanů jí jeho tmavý plášť připadal fádní. Ale jeho hezká tvář s černýma očima nalezla odezvu v jejím srdci a ona se zajíkavě nadechla.

Snažila se vyhnout jeho pohledu. Teprve když se mladík pohnul, všimla si, jak se tmavé oblečení mění do fialkova a krátká tunika na svalnatém hrudníku a obepnuté kalhoty zdůrazňují jeho dlouhé, štíhlé nohy. Rozpačitě znovu vzhlédla.

Z nařaseného krejzlu se zvedala hlava s vlnitými, černými vlasy, které se leskly téměř do modra a ještě více podtrhovaly krásu toho muže. Ještě nikdy, ani ve snu, neviděla tak krásného muže. Úzký, snědý obličej s rovným římským nosem a plnými rty - může to být skutečnost? Rozklepala se jí kolena a celé tělo jí ochromila slabost, která tentokrát nesouvisela s hladem.

„Máš ty vůbec hlas? Vsadil bych se, že pod tím nánosem prachu vypadáš docela dobře. Ale jelikož vím, že naše královna Jeanne nesnáší špínu a nedbalý vzhled, nemůžeš být v jejích službách, moje milá."

Měl hluboký, hřejivý hlas, v němž zazníval zřetelný výsměch. Isabelle stiskla zuby. Nadřazenost, s jakou ji zařadil mezi pochybné ženské, ji bolela jako nečekané bodnutí nožem. V její zlostné odpovědi zazněla právě probuzená hrdost. Hněv, který si ve své situaci neměla dovolit.

„Nechtěla bych vidět, jak by vypadal váš kabátec, pane, kdybyste cestoval po zaprášených cestách tak dlouho jako já."

Pobaveně se zasmál.

„Tak kočička má drápky. Zelenooká kočička z vesnice, která chce přilákat obdiv našeho dobrého krále Reného, hm? Nuže tedy, svou legraci sis užila a teď zmiz. Byla by škoda, kdyby tě některý z lovců vtáhl do lázně a poškozenou tě vrátil tvým blízkým na venkov. Toto není vhodné místo pro čisté panny."

Isabelle se neovládla a dupla nohou. Při pohledu na hrdé pohození hlavou, při němž jí obloukem odlétly vlnité vlasy a obočí se zvedlo vysoko na čele, pána přešel úsměv. Pustil jí ruku a o krok ustoupil.

Isabelle zlostně kroutila uzlíčkem mezi prsty.

„Vy jste zvyklý posuzovat lidi jen podle jejich vzhledu, pane?" řekla jedovatě, hluboce zklamaná z toho, že i on má stejnou chybu jako její matka. „Já jsem sem nepřišla proto, aby mě očumovali. Hledám svoji matku. Slouží královně a já už o ní dlouho nemám žádné zprávy."

Sama nevěděla, jak si dokázala tak rychle vymyslet lež, do níž obalila své lehkomyslné dobrodružství. Tajně prosila všechny svaté o odpuštění za takovou lež.

Mladík se zatvářil zamyšleně.

„Nemluvíš jako dívka ze vsi, odkud jsi přišla?"

Tentokrát se Isabelle držela pravdy, jak dalece to šlo.

„Matka a já jsme Cikánky. Máme chýši v horách u Les Baux, protože předkové mé matky přestali vést potulný život."

Vydržela jeho zkoumavý pohled a nesklopila oči. Chce jí snad pomoci? Spontánně mu položila nepříliš čistou ruku na dokonale čistý rukáv.

„Patříte ke dvoru, pane? Můžete mě zavést ke královně? Třeba mě vezme jako služebnou. Vy byste to nepochopil, ale cokoliv je lepší, než vrátit se do hor."

Pohlédl na její štíhlé, špinavé prsty a protáhl obličej.

„Budu to muset udělat, pokud nechci riskovat, že mi zničíš šaty. Ale jak mohu vědět, že mluvíš pravdu?"

„Já nikdy nelžu."

Černé oči se zkoumavě zahleděly do jejích zelených. Konečně přikývl, rozhodnut jí pomoci.

„Nevím proč, ale věřím ti. Pojď se mnou, rád se potěším pohledem na to, jak budou reagovat naše krásné dámy na divokou, černou růži. Uděláš mi jednu laskavost?"

Isabelle spěšně přikývla.

„Už se mě nedotýkej, ano?"

Ponížená a roztrpčená Isabelle zaťala zuby a stiskla rty, až z nich zbyla tenká čárka. Jistě, je zpocená a nemůže se měřit s těmi vyšňořenými dvorními dámami, ale je snad kvůli tomu méněcenná? Najednou pochopila, že její původ bude jejím vězením do konce života. Jaké divné myšlenky jí dnes táhnou hlavou?

Potlačila povzdech a proti své vůli v duchu obdivovala muže vedle sebe. Jak jen mohla jeho šat zprvu považovat za chudobný? Rada broušených knoflíků vpředu byly vlastně překrásné ametysty vysokého lesku a krejzl byl z jemné černé krajky. Na ruce, jejíž prsty měly pěstěné nehty, se leskl vzácný zlatý prsten s velkým rubínem. Znamení bohatství byla viditelná dokonce i pro světa neznalé venkovské děvče.

Zavedl ji do hradu kolem stráží ozbrojených halapartnami a ani se na ně nepodíval. V hodovní síni s vysokým stropem stály dlouhé stoly se zbytky jídel a všechno jí připadalo neskutečně veliké. A co potom ta světla! Moře hořících svící osvětlovalo koberce a vzácné tapisérie na zdech oslnivým světlem. Velký hodovní stůl byl plný vzácného nádobí a pohárů. Isabelle nevěděla, kam se má napřed podívat.

V rohu jídelny, kde vedlo široké schodiště do dalších pokojů, se lovecká společnost usadila k malému občerstvení. Dámy uždibovaly z malých, svůdně upravených paštik, které jim sluhové podávali na velkých podnosech, pánové zase dávali přednost těžkému červenému vínu, jež si nalévali ze stříbrných konvic. V porovnání s jejím pohledným průvodcem připadali všichni Isabelle jako hejno vyšňořených, kokrhajících bažantů.

Ve skupince byla i ona šlechtična, kterou tak obdivovala na koni. Její znuděná tvář ožila a do tváří jí vstoupil zdravý ruměnec. Učinila překvapený pohyb a nyní uviděl ten nerovný pár i její společník.

„Svatá Marto, Nicolasi, to má být tvůj nový objev?" zvolala se smíchem a Isabelle by se studem nejraději propadla do země. Uvědomila si, že ten muž musí být bratrem té dámy, protože jejich podoba byla nápadná na první pohled. Byl asi o hlavu vyšší než ona, měl mužnější a tvrdší rysy, ale plné rty, úzký nos a výrazné lícní kosti byly u obou stejné. Obličej mu lemovala hříva plavých vlasů.

Jeho sestra uždibovala elegantně pečivo a sladce se usmívala.

„Záhada je rozluštěna, bratře," řekla s plnými ústy. „Nyní již víme, proč si nás ubohých dvorních dam pan de Paradou vůbec nevšímá. Jeho vkus je spíše - přízemní."

Krátká odmlka před posledním slovem podtrhla skrytou zlomyslnost.

„Je falešná a zákeřná jako zmije."

Isabelle k tomu závěru došla v okamžení. Stejně tak svou vrozenou jasnozřivostí pochopila, že ta mladá žena je vášnivě zamilovaná do muže po jejím boku. Nicolas de Paradou. To jméno se k němu hodí. Tvářil se, že neslyšel. Pozdravil přítomné dámy zdvořilou úklonou, v níž byla jak elegance, tak přezíravost.

Jeho mlčení posměváčky vyprovokovalo.

„Genevieve, milovaná sestřičko...," zlomyslně zašvitořil plavovlasý muž. „Třeba se mýlíš. Možná je ta krasavice novou vyslankyní z Paříže. Cožpak se neříká, že ten podivínský král Ludvík spolu s kancléřem, který je milovaným strýcem pána z Paradou, se v Plessiz-les-Tours obklopují těmi nejpodivnějšími lidmi?"

Jeho nejapný žert byl odměněn hlasitým smíchem. Rozzlobená Isabelle čekala, jak se Nicolas zachová. Proč jim neodpoví? Nemá odvahu? Ani hrdost? Jak může tak klidně stát, dokonce být veselý? Copak ho to vůbec neuráží? Připomínal jí trpělivého otce, který pozoruje děti při jejich nevinných hrách.

Pozdě si všimla světle zelených očích, které ji pozorně sledovaly. Na chvíli se v nich objevilo něco jako údiv. Jako by ten šlechtic na ní objevil něco, co mu předtím uniklo. Isabelle byla jeho pozornost nepříjemná. Přála si celou duší, aby byla čistá, pěkně oblečená a urozeného původu, pak by si ten šlechtic nedovolil hodnotit ji pohledem, jakým se hodnotí nějaké dobytče na trhu.

Ani jeho sestra nebyla ochotná pustit svou oběť ze svých spárů. Její vysoký hlas snadno přehlušil smích ostatních.

„Je-li tomu tak, pak by měl pan de Paradou tu svou krasavici nejdřív strčit do vany. Myslím, že naše královna u dvora sotva strpí takovou špindíru. Co myslíš ty, milý Raimonde?"

„Tedy, sestřičko..."

Její bratr vstal a loudavým krokem se blížil k Isabelle. Byl stejně vysoký jako Nicolas, ale vidět ty dva vedle sebe bylo jako porovnávat noc a den. Bylo mu jedno, že před ním Isabelle ucouvla. Vzal ji ukazováčkem a palcem za bradu a obracel její úzkou tvář zprava doleva ve světle svící. Potom ji pustil a přivřel oči.

„Nevidím jedinou vadu, kterou by nedokázala smýt teplá voda."

A než Isabelle pochopila, co zamýšlí, strhl jí bleskovým pohybem z ramenou lněnou blůzku zavázanou hrubou šňůrkou, takže jí hrubá látka málem spadla z plných ňader. Isabelle zděšeně vykřikla a zvedla ruce, aby se přikryla. Nicolas před ni předstoupil.

„To stačí, Turenne! Takové žerty si můžete dovolit ke mně, nikoliv k bezbrannému děvčeti."

Ale Raimond de Turenne ho neposlouchal. Jeho pohled klouzal po Isabelliných hladkých ramenou a přejížděl jí po nich prstem.

„Krásná dívko, váš ochránce je nenapravitelně nudný. Mezi námi, možná je dokonce špiclem francouzského krále. Jisté je to, že se nejdřív zeptá krále Ludvíka, pak mocného kancléře a nakonec své ctihodné matky, co s vámi má dělat. Nechte ho a rozhodněte se pro mou maličkost. Nebudete toho litovat..."

Genevieve de Turenne vtáhla spodní ret mezi bílé zuby.

„Ušetři nás svých hrátek se ženami, Raimonde. Svědčí o tvém špatném vkusu."

Isabelle se nedokázala rozhodnout, zda má začít ječet vztekem, nebo zarýt nehty Turennovi do tváří. Ale to, s jakým chtíčem hleděl na její nahá ramena, ji od toho úmyslu odradilo.

„Nech tu dívku na pokoji, Turenne. Není hodno vašeho jména vysmívat se slabým. To děvče chce ke královně a já je k ní zavedu. Vévodkyně Jeanne rozhodne, co s ní."

Nicolas de Paradou hovořil klidně a s nadhledem. V jeho slovech zaznívala výzva ke smíru, ale Turenne ji ledabyle přeslechl. Isabelle vytušila nepřátelství mezi oběma muži. Raimondova zlostná reakce ji nepřekvapila.

„Ustupte, Nicolasi de Paradou. Vy nemáte právo udílet rozkazy v tomto domě. Ten, kdo se stal sluhou francouzského krále, dávno prohrál svou čest."

„A vy, Raimonde de Turenne, jste ještě dalek tomu, abyste mohl v tomto hradu poroučet."

Nicolas musel říct něco hrozného, protože Isabelle cítila, jak všichni po jeho sametově měkkých, tichých slovech zatajili dech. Obličej Raimonda de Turenne nepřirozeně zčervenal a zatápal rukou po zbrani za pasem. Paradou to úmyslně přehlédl.

„Nehádejme se. Nechte mě projít."

Raimond se tvářil nebezpečně.

„To nemám v úmyslu. Vypadám snad, že před vámi zbaběle ustoupím?"

Isabelle, která už slyšela o rytířských soubojích o čest, si představila potupnou rvačku. Konečně se jí podařilo znovu si zavázat lněnou tkaničku u výstřihu a upravit si šaty. Musela se zbláznit, když se pustila do takového dobrodružství. Nicolas ani při své výšce nevypadal, že by se dokázal ohánět mečem. I při vší nevědomosti jí bylo jasné, že by se jejím osudem po boku Raimonda de Turenne stala stoka. Zbývalo jediné - útěk.

Pomalu začala couvat. Pohledy všech byly upřeny na oba muže. V okamžiku, kdy si konečně vydechla, překazil její plán na útěk pronikavý, studený smích.

„Ať už vaše půtka dopadne jakkoliv, pánové, vaše neznámá krasavice už bude na míle daleko."

Isabelle vrhla na Genevieve de Turenne pohled plný nenávisti. Odhadla tu zmiji na první pohled správně. Mezi nimi může být jen nepřátelství. Ale nedopřeje jí to potěšení, aby se mohla kochat jejím strachem. Zůstala stát rovná jako svíce se vztyčenou hlavou. Připadalo jí nedůstojné dát se na útěk před všemi těmi číhavými pohledy zvědavých očí. I když jí rozum říkal, že by to bylo nejlepší řešení, hrdost jí to nedovolila.

Zcela spontánně přenesla svůj hněv na Nicolase de Paradou, který jí ledabylým gestem naznačil, aby se vrátila k němu. Zač ji má? Za vycvičeného zámeckého psíka?

„Dost s těmi pošetilostmi, Turenne. Nechte nás projít, nebo mám zavolat stráže?"

„Stráže? Slyšíte to, přátelé?" Raimond se falešně zasmál. „Náš statečný hrdina se chce nechat bránit královými strážemi."

Ostatní se přidali k jeho smíchu. Vzájemně se předháněli ve zlomyslných poznámkách namířených proti Nicolasovi de Paradou. Isabelle zjistila, že má neodolatelnou chuť se na ně vrhnout. Copak ten hezký šlechtic nemá žádnou sebeúctu? Každý obyčejný Cikán už by se dávno na takového drzouna vrhl holými pěstmi, ale v jeho černých očích nebylo ani známky hněvu. Co je to za zvláštního muže?

Ve svém zamyšlení až pozdě postřehla, že všeobecný hluk se najednou změnil ve vystrašené ticho. Za zády zaslechla šustění sukní a všichni kolem poklesli v hlubokou úklonu.

Když se otočila, ocitla se nad všemi těmi skloněnými hlavami tváří v tvář proti postarší ženě, oděné v drahých šatech, která si ji měřila zkoumavým pohledem.

Tmavě modrý plášť lemovaný kožešinou přes hladké hedvábné šaty a vysoký špičatý hennin, z něhož splýval světle modrý závojíček až na zem, bylo to nejpřepycho-vější, co ve svém dosavadním životě viděla. Ale tvář pod henninem byla hubená a přísná. Ostrý, panovačný nos zdůrazňoval dravci profil a černé oči té dámy jí pronikaly až do duše.

Isabelle stála jako zkamenělá. Na jakoukoliv úklonu bylo pozdě. Nemohla se ani pohnout.

„Pane de Paradou, nechcete mi vysvětlit důvod tohoto povyku, který pronikl až do královských komnat?"

Její chladný, panovačný hlas si bez potíží sjednal autoritu.

Nicolas se narovnal s uctivým výrazem ve tváři.

„S vaším dovolením, milostivá královno, našel jsem to děvče na nádvoří. Řekla mi, že už dlouho nemá zprávy o své matce, která prý je ve vašich službách. Dělala si o ni starosti a mně jí bylo líto. Chtěl jsem ji odvést k vám."

Jeho klidná odpověď deklasovala předchozí povyk na nedůstojnou frašku. Isabelle si všimla, že se Raimond de Turenne vyhýbá královninu pohledu.

„A vy, pane de Turenne, jste chtěl panu de Paradou jistě pomoci při tak obtížném hledání své královny, nemýlím-li se?"

Lehká ironie byla důkazem toho, že si královna o motivech všech přítomných nedělá iluze. Isabelle potlačila nával škodolibé radosti, zatímco královna pozvedla tenké obočí a zamyšleně pozorovala přítomné.

„Zajímavé, že tak prostá věc, jakou je přání dcery navštívit matku, která slouží na hradě, dokáže do takové míry vzbudit pozornost dam a pánů u tohoto dvora. Není to snad tím, že máte nedostatek jiné činnosti?"

Síň se v mžiku vyprázdnila jako pod dotekem neviditelné ruky. Jeanne de Laval měla ostrý jazyk, který nepoužívala často, zato se zřídkakdy minul svým účinkem. Konečně mohla plně soustředit pozornost na Isabelle, která stále nebyla schopna pohybu. S tlukoucím srdcem čekala na výsledek tohoto hodnocení. Neudělala nic špatného, ale její přítomnost na hradě zcela určitě nebyla na místě.

„Nuže, mé dítě, když se ti v tak kratičké době podařilo učinit si ze dvou šlechticů otroky, raději tě odvedu do bezpečí. Navrhuji, abys mi zodpověděla mé zvědavé otázky v méně veřejné místnosti, než je tato.“

Isabelle si teprve teď všimla dvou dvorních dam, které stály za královnou a teď na její pokyn přistoupily blíž.

„Jak se jmenuješ, děvče?“

„Isabelle, Výsosti.“

Konečně se jí podařilo uklonit se. Netušila, že půvabností toho přirozeného pohybu vyvolala údiv u přítomných dam.

„Dobře, Isabelle, půjdeš s mými dámami. Pánové, loučím se s vámi!“

A tak Isabelle kráčela v doprovodu dvou dam do královniných komnat. Ty dvě si pečlivě vykasaly sukně, aby se náhodou nedotkly jejích špinavých šatů a ona se pokradmu ohlédla spod sklopených řasami.

Nicolas de Paradou a Raimond de Turenne se za ní dívali. Proč? Z opravdového zájmu, nebo proto, že se jí ujala královna? Dozví se někdy, co se v těch dvou mužích odehrává? V té chvíli jí prolétlo hlavou Cikánčino proroctví.

„Tvé srdce bude patřit synovi jižana...“


2. KAPITOLA

Skutečnost, že se její bosé nohy po dlouhém chození po chladných dlaždicích zabořily do měkkého a teplého koberce, byla pro Isabelle velkým překvapením. Nevěnovala přepychovému zařízení v soukromí pokoje ani dvorním dámám jediný pohled. Za posledních pár hodin se toho tolik událo. Ale překvapující zjištění, že lidé pokládají na podlahu tak nádherné koberce a šlapou po nich nohama, na ni zapůsobila ještě mnohem silněji než čilý ruch ve městě nebo intriky dvořanů, jejichž svědkyní se před chvílí stala.

Dvorní dámy ve svých drahých róbách vypadaly jako barevní motýli, kteří usedli na louku, aby ji ozdobili svou nádherou.

Věcný a chladný hlas Jeanne de Laval však ukončil její poetické úvahy.

„Posaď se na polštář, Isabelle. A pověz mi, jakou službu u mě vykonává tvoje matka? Nebo sis to vymyslela jen jako záminku, aby ses dostala ke dvoru? Lhala jsi?“

Isabelle složila ruce do klína. Cítila velmi dobře zvědavost i potlačovaný smích dvorních dam. Zpráva o tom, co se stalo v hodovní síni, se rychle rozběhla po hradě. Zvedla hlavu a hrdě vzdorovala královninu pohledu.

„Já nelžu. Pro mou matku si přišli před několika dny vaši vojáci. Řekli jí, že ji voláte na hrad. Ona je léčitelka a jejím úkolem bylo zmírnit královy bolesti svými léčivými nápoji a mastmi. Domů se už nevrátila...“

Královna se zaměstnávala výšivkou a protahovala hedvábné nitě napjatou osnovou. Přitom nespouštěla Isabelle z očí. Jako zkušená žena si všimla jejího půvabu a přirozené elegance. Jejích neobvyklých očí, jemné stavby kostí, křehké postavy, způsobu mluvení. Nepůsobila na ni jako dcera nějakého vesničana.

„Jak se jmenuje tvá matka?" přerušila po chvíli mlčení.

„V Malých Alpách jí lidé říkají bylinářka Marietta“ poslušně odpověděla Isabelle.

„Ta Cikánka?“

Královna odložila jehlu a pokrčila čelo.

„Ty tvrdíš, že jsi dcerou té Cikánky?“

Její hlas prozrazoval překvapení, ale Isabelle přikývla.

„Žiješ se svou matkou sama? Co tvůj otec?“

„Neznám ho. Matka o něm nikdy nemluvila.“

Netušila, že její jednoznačné odpovědí bez citového zabarvení prozrazují královně mnohé o jejím napjatém vztahu k Mariette.

„Je-li tvá matka tou ženou, pro kterou šli vojáci do Malých Alp,“ řekla teď Jeanne de Laval, „pak je ještě v komnatách mého chotě. Zařídím, aby tě k ní později zavedli. Ale nyní chci slyšet pravdu. I když mi tvrdíš, že nelžeš, nemůžeš popřít, že tě sem nepřivedl smutek po tvé matce.“

Isabelle uhnula očima. Přítomnost dvorních dam, které se bavily na její účet a se zájmem si ji prohlížely, ji znejisťovala. Doslova cítila, jak málo sympatií jí tyhle dobře oblečené, sebejisté ženy projevují. Tušila také, že jí závidí nebo dokonce nenávidí.

I královna tu zvláštní atmosféru vycítila. Všechny její dvorní dámy byly neposkvrněného původu, tak co je na tom cizím, nepoddajném děvčeti tak zvláštního, že ji tak zajímá? Na jediný pokyn ruky se k ní obrátily zdvořilé, hladké tváře jejích dam.

„Nechejte nás o samotě, dámy.“

Ozval se sotva slyšitelný povzdech zklamání. Jen jedna postarší dáma, která stála v pozadí, zůstala po krátké výměně pohledů s královnou sedět. Nebyla oděná tak nápadně jako panovnice, ale černé, střídmě střižené šaty byly z drahého materiálu a šedivý hennin byl z lehkého hedvábí. Isabelle poznala, že byla hezká. Byl to ten druh krásy, který vytrvá do pozdního věku a nezakryjí ho ani vrásky. Opětovala Isabellin zájem klidně, bez zlomyslnosti, jakou cítila u ostatních. Naopak, chvíli jí připadalo, že tu ženu odněkud zná. Ale hned se v duchu okřikla za to, že zachází příliš daleko, když si namlouvá, že zná šlechtičnu ode dvora.

Když se zavřely vyřezávané dveře, kterých si Isabelle všimla až teď, obrátila se Jeanne de Laval opět k ní.

„Nuže, Isabelle. Doufám, že ti nebude vadit přítomnost mé nejmilejší přítelkyně, hraběnky z Paradou...“

Isabelle rozpačitě mačkala v rukou uzlíček, který stále držela, a hledala vhodná slova. Nicolasova matka, o tom nemůže být pochyb! Ve chvíli, kdy královna vyslovila její jméno, jí spadly šupiny z očí. Černé vlasy, na spáncích prošedivělé, oči, ten nápadně římský nos. Žena, která nemá zapotřebí zdůrazňovat své vznešené vzezření přehnanou parádou, protože se může spolehnout na sílu své osobnosti. Proto jí královna prokazuje přátelství i úctu.

Isabelle ovládl nevysvětlitelný pocit důvěrnosti. Od té ženy jí nic zlého nehrozí. Byl to také vliv jejích klidných, černých očí, který ji přiměl říci pravdu. Padla před královnou na kolena, zvedla k ní své čisté, zelené oči a odvážila se vyslovit prosbu.

„Vezměte mě do svých služeb, Výsosti! Budu dělat všechno, i tu nejhorší práci. Já umím pracovat, naučila jsem se to. Prosím, nedovolte, aby mě matka poslala zpátky do hor. Dovolte mi konečně žít!“

Byl to výkřik zoufalství. Královna proti své vůli vzala její ruce do svých.

„Dítě, já nemohu odporovat vůli tvé matky, to bys měla chápat.“

„Ale moje matka mě nemiluje! Bude ráda, když se mě zbaví. Prosím vás, neposílejte mě pryč!“

Hraběnka z Paradou se vmísila do hovoru. Měla hluboký, sytý, téměř mužský hlas, který učaroval posluchačům svým kouzlem.

„Vyslovuješ tvrdý ortel nad ženou, která tě porodila. Dala jsi jí možnost, aby tě milovala? Neznepříjemňovala jsi jí život svým rebelantstvím a trucovitostí? Nerada bych, abys apelovala na dobré srdce naší královny ve snaze zakrýt vlastní chyby!“

Isabelle sebou trhla. Vstala z pokleku a narovnala se jako svíce. Nepoddajná hrdost, kterou se z ní snažila vyhnat i Marietta, jí diktovala odpověď.

„Čekala jsem marně celých devatenáct let na něžné pohlazení, na láskyplné slovo. Teď mám právo zvolit si vlastní život.“

Vyslovovala jednotlivá slova chladně a panovačně jako kletbu. Obě postarší ženy si vyměnily významné pohledy. Královnina ruka se zachvěla. Cožpak si s ní osud zahrává? Chtěla to zjistit.

„Já nečiním ukvapená rozhodnutí, Isabelle,“ řekla rozhodně. „Hraběnka z Parádou si tě vezme pod svou ochranu a postará se, aby ses umyla. Až budeš slušně oblečená a já se rozmyslím, co s tebou, nechám tě zavolat.“

Isabelle se strachem pátrala v jejím přísném obličeji po jakékoliv známce povzbuzení. Ale marně. Královna se s nimi rozloučila pokývnutím hlavy a energickým krokem vyšla z pokoje. Isabelle vrhla na hraběnku prosebný pohled. Uvědomovala si, že se chovala nevhodně. Slyšela v hlavě hlas Mariettiných napomenutí.

„Ta tvoje proklatá hrdost, kterou ti Bůh vložil do kolébky a která ti kazí krev. Já ti ji vyženu z hlavy, děvče. Pod mou střechou nenajdeš pro svou pýchu pochopení.“

Hraběnka si uměla představit, co se odehrává v Isabellině nitru. Ta malá čertice už asi lituje dobrodružství, do kterého se pustila. Ale pozdě. Věci už se daly do pohybu.

„Neboj se, Isabelle. Naše panovnice je přísná, ale spravedlivá a má dobré srdce. Jestli se tě ujme, pomůže ti. Pojď, uděláme, co přikázala.“

Isabelle si smutně uvědomila, že společnost u dvora nečiní žádná uspěchaná rozhodnutí. Zase jednou se stala kopacím míčem, který si ostatní mezi sebou přihrávají. Šla za hraběnkou a jak se dívala na její záda v černých šatech, vybavila se jí před očima jiná záda, v černém kabátci, pod kterým se rýsovaly svaly.

Nicolas de Paradou. V nejlepším případě dostane s pomocí Jeanne de Laval místo kuchyňské pomocnice nebo služky. Takoví urození lidé jako je Nicolas zcela jistě neberou taková stvoření vůbec na vědomí. Při vzpomínce na Raimonda de Turenne si tím už nebyla tak jistá. Postavení služebné znamenalo být bezbranná a nemít žádná práva. Přímo výzva pro takového pána, aby si na ní ukojil svůj chtíč. Otřásla se strachem z pomyšlení, že by na sobě ještě někdy ucítila jeho studené, bezcitné prsty.


3. KAPITOLA

Giselle de Paradou zírala na souměrnou postavu před sebou s povytaženým obočím a ústy otevřenými překvapením. Může věřit svým očím?

Služebné právě pomohly Isabelle vystoupit ze široké dřevěné kádě vyložené bílým prostěradlem, aby se neodřela o drsné hrany. Zůstala po ní špinavě hnědá kaše, která si už nezasloužila název voda. Zahalená do předehřáté osušky, vlasy schované ve stočeném turbanu, z něhož byl vidět vznešeně oválný obličej, který bez dlouhých a rozcuchaných vlasů vypadal mnohem jemnější a zranitelnější. Její kůže, zbavená špíny, získala jemně zlatavý odstín, zamžené zelené oči vypadaly unaveně.

Pod vlivem upřeného pohledu své ochránkyně Isabelle znejistěla. Co je s hraběnkou? Ještě před chvílí s velkým temperamentem honila služebné a prohlížela jednotlivé součásti šatů, které pro ni připravily, a svým melodickým hlasem jí vypočítávala výhody pravidelné péče o tělo. A teď?

Isabelle se styděla za špínu, která po ní zbyla ve vaně. Ta čistá měkká voda na koupání vonící růžemi se v ničem nepodobala studeným koupelím ostře páchnoucím neznámými bylinami, jaké jí připravovala matka. Koupání pro ni doposud bylo nepříjemným mučením, ale pojednou jí připadalo velmi příjemné, až litovala, že už skončilo.

Vděčně se zahalila do předehřáté osušky a i přes pochopitelnou únavu znovu pocítila hlodavý hlad. Hlasité kručení v prázdném žaludku vyrušilo hraběnku ze snění a přimělo ji k úsměvu. Pokynula rukou na jednu služebnou.

„Přines podnos s jídlem. A pak...“, podívala se na starší ženu, která dohlížela na pomocné síly. „Potřebujeme jiné šaty.“

Z náhlého vnuknutí se rozhodla, že natrvalo ovlivní Isabellin osud.

„Přines ty zelené šaty se zlatě vyšívanými rukávy. Možná budou Isabelle dlouhé, ale určitě se to dá napravit několika stehy.“

Isabelle vycítila, jak to služku ohromilo. Ty šaty musely být něco mimořádného. Snažila se skrýt napětí, ale když je služka přinesla na rukou, unikl jí tichý výkřik úžasu.

Lesklý, světle zelený satén měl přesně stejný odstín jako její oči. Rukávy, rozparky a pás byly pošité malými zlatými kvítky a lístky a uprostřed každého kvítku se leskla perla.

„Pro mě?" Isabelle pohnula rty, ale nebyla schopná ta slova vyslovit. Nehybná jako kamenná socha svaté Sáry se nechala obléknout.

Odlesky ohně a plamenů svíček, které v pokoji hořely, přestože bylo odpoledne a svítilo slunce, zbarvily její pleť do příjemně narůžovělého odstínu, když nechala spadnout osušku. Neměla nejmenší tušení, že paní hraběnka srovnává dokonalost její postavy s římskými bohyněmi. Kterýkoliv muž, jenž by spatřil tělo této dívky, začínající se měnit v ženu, by musel být ztracen. Plná, vysoko posazená ňadra, útlý pas, který bylo možné obejmout rukama, a dlouhé, štíhlé nohy. Neměla na těle jediný černý chloupek. Naopak, hraběnka udiveně povytáhla obočí, když uviděla v podbřišku zlatavé kudrny. Zázrak přírody? Hraběnka se nevěřícně usmála.

Isabelle ucítila, jak přes ni převlékli košili z jemného lnu, která stěží skrývala křivky jejího těla. Komornájí přetáhla výstřih přes ramena a nařasila ho do bohatých záhybů lesklou stužkou. Potom ji posadily na stoličku a obrátily zády k ohni. Ženy se pustily hřebeny s hustými zuby do jejích mokrých, tmavých vlasů, jejichž kudrny se začaly brzy neposlušně vlnit kolem obličeje. Giselle de Paradou připadala příliš divoká a barbarská.

„Ne, ne, vyloučeno, to jí nesluší. Usušte jí vlasy a pak je schováme pod čepec. Bude-li to nutné, nasaďte jí ho pevně a odstraňte jí vyčnívající vlasy. Nesmí být vidět jediný pramínek černých vlasů.“

Lhostejně přeslechla Isabellin protest. Vypadalo to, že její přání nikoho nezajímají. Ani hraběnku, ani služebné nezajímalo, že si nechce nechat ostříhat vlasy. Za chvíli už cítila, jak jí stahují vlasy dozadu, a nepříjemné škrábání jehlic jí prozradilo, že je stahují do pevného účesu.

Potom jí konečně dvě komorné opatrně přetáhly přes hlavu šaty. Sklouzly jí po kůži jako teplý vodopád. Výstřih klesl přes oblá ramena, zpola odhalil prsa a na zádech končil do špice mezi lopatkami. Šaty jí obepínaly horní polovinu těla. Až v pase se rozšiřovaly do zvonu a končily u nových střevíčků ze zelené kůže a vzadu byly prodlouženy vlečkou.

Při prvním pohybu Isabelle zjistila, že i vnitřní podšívka rukávů má stejnou zlatou výšivku, na níž se odrážejí světelné paprsky. Ztuhla a nevěděla, co je horší, zda strach z toho, že se probudí z toho báječného snu, nebo z toho, že jí šaty sklouznou z ramenou a ona zůstane stát nahá, vystavená na odiv zvědavým pohledům.

Stále prkenně vzpřímená, pomalu a opatrně dýchala, když jí hraběnka osobně nasazovala na hlavu hennin ze stejně zeleného saténu a aranžovala zelený závojíček. Sotva znatelně pokývla služebným, které začaly vynášet vědra s vodou, mokré ručníky, konvice s vodou a všechny přebytečné věci. Místo nich se před Isabelle objevil podnos plný studených pokrmů. Při pohledu na upravené kulaté plátky pečen, bílý chléb a neznámé pečivo seˇjí sbíhaly sliny.

Nebylo třeba ji vybízet k jídlu. Jedla se zdravou chutí a neodmítla ani pohár s čirým nápojem, který vypadal téměř jako voda. Byl chladný a lahodně ji protékal hrdlem. Hraběnka, která ji pozorovala, jí s úsměvem zodpověděla nevyslovenou otázku.

„To je víno. Bílé víno, které náš král tak rád pije. Tys ho ještě nikdy nepila?“

Isabelle se usmála.

„My jsme tišily žízeň jen vodou.“

Vděčná a nasycená vnořila prsty do misky s růžovou vodou, kde si je omyla a pak osušila do měkkého ručníku. Giselle de Paradou musela znovu obdivovat neuvěřitelnou jistotu, s jakou se ta dívka chovala a pochopila, co má dělat. Zcela jistě viděla ve svém životě poprvé misku na umývání rukou, ale ani ten nejpřísnější kritik by jejímu chování nemohl nic vytknout.

Hraběnka se sklonila nad skříňkou a vytáhla z ní plochý předmět, zabalený do měkké látky. Opatrně ho rozbalila a podržela před Isabelle zrcadlo.

Dívka sebou trhla úlekem. Na stříbrné ploše uviděla obraz úplně cizí ženy. Šlechtičny, stejně krásné jako dvorní dámy královny, kterým tak záviděla. Hraběnka se bavila.

„To je zrcadlo, mé dítě. Jak se sama sobě líbíš?“

„Nepoznávám se,“ zašeptala Isabelle po pravdě a odvrátila oči od zrcadla. „Co se to se mnou stalo?“

Giselle de Paradou si povzdechla. Vzala Isabellinu ruku do své měkké, pěstěné. „Možná jsem se dopustila neodpustitelné chyby. Ale pro mne nejsi dívka, kterou by měli strčit do obyčejných šatů pro služky. Opravdová krása je vzácná, je to dar nebes, a člověk by ji neměl ničit, ale měl by si jí vážit a pěstovat ji.“

Poplácala Isabelle po rameně a chvíle dojetí minula.

„Oznámím královně, že jsi připravena. Ty počkáš tady v pokoji a ani se nehneš. Napij se ještě trochu vína, aby ses uvolnila a uklidnila.“

Když Isabelle osaměla, uštipovala z lákavých sladkostí na podnose a přemýšlela. Co jí řekne Marietta, až ji uvidí v takových šatech?

Pomalu se zvedla a udělala pár kroků po koberci. Satén tajemně zašustil a závojíček za ní vlál jako jarní vánek.

Když se ozvalo energické zaklepání na dveře, zkameněla při chůzi. Než stihla odpovědět, dveře se prudce otevřely. Na prahu stál Nicolas de Paradou a v jeho pohledu se zračil údiv a obdiv zároveň. Vzpamatoval se rychleji než Isabelle. Uctivě se před ní uklonil a dvorněji oslovil.

„Odpusťte, že ruším, slečno. Čekal jsem, že tu najdu hraběnku, svou matku.“

Neuvěřitelné, ale je to tak - on ji nepoznal. Isabelle vstoupila do tváří rozpačitá červeň. Ten zjevný obdiv v jeho očích si ještě před hodinou toužebně přála, ale teď nevěděla, co říct. Jen jednu věc věděla jistě, že nechtěla být spojována s tím trapným úvodem v hodovní síni.

„Vaše paní matka je u královny,“ zašeptala téměř neslyšně. Nicolas přistoupil těsně k ní.

„A vy, slečno? Je ode mne troufalé, když se vás zeptám na jméno? Jste sama Afrodité, která nás poctila svou návštěvou?“

Jelikož Isabelle nikdy v životě neslyšela nic ani o řeckých ani římských bozích, vzala jeho rafinovanou poklonu zcela přirozeně. „Čekám na hraběnku. Přikázala mi to.“

„A tobě přikazuji, abys nás nechal o samotě, Nicolasi.“ Hraběnka se objevila zcela nepozorovaně. „Můžeme si promluvit později. Ted 'jdu s touto dámou ke královně.“

S vlídnou přehlíživostí přešla Nicolasovu zvědavost a vytlačila ho ze dveří. Isabelle zůstala v pokoji, zčásti smutná, zčásti ráda. Giselle de Paradou byla naštěstí tak vzrušená, že jejímu ostrozraku uniklo, jak je Isabelle zmatená.

„Budeš zticha a mluvit budeš jen tehdy, když tě k tomu královna vyzve, rozumíš?“ napomínala Isabelle, která jí v nezvykle nařasených sukních sotva stačila.

Jeanne de Laval je čekala v pokoji, který už Isabelle znala. Byla sama a pomohla jí narovnat se z hluboké poklony, na kterou už podruhé nezapomněla. Nad její hlavou si vyměnila nevěřícný pohled s hraběnkou.

„To je neuvěřitelné, drahá přítelkyně. Je to pro mne šok, nechápu, je to možné, ale podoba tu skutečně je.“

O čem ty dvě mluví? Isabelle se neodvažovala zeptat, ale natahovala uši, aby jí ani slovo neuniklo. Královna vypadala zamyšleně.

„Turennovo dobrodružství?“ zeptala se. „Jeho žena zemřela před mnoha lety při porodu, takže možné by to bylo. A přece mi připadá nemožné představit si toho přísného, panovačného pána jako milence!“

„Měly bychom si promluvit s její matkou, s tou léčitel-kou,“ navrhla hraběnka.

Královna se obrátila přímo na Isabelle.

„Co víš o svém otci, dítě?“

„To už jsem vám říkala, nic. Matka mi neodpověděla na žádnou otázku."

Měla nepříjemný pocit, že se ocitla v pasti. Proč ten zájem o její původ? Je tu snad nějaké tajemství, které jí Marietta zamlčela? Jeanne de Laval jí připadala tak neklidná.

„Hraběnko, musím si to nechat projít hlavou. Bude-li tu možnost nastavit našemu společnému nepříteli nohu, bylo by to až příliš hezké. Prozatím té dívce určete místo ve svém domě. Držte ji v tajnosti. Nikdo ať ji nevidí, dokud se nerozhodnu. Možná si promluvím s krá...“ Jako na zavolanou se otevřely dveře vedle nástěnné tapiserie, jež Isabelle dosud nepostřehla. Zaraženě hleděla na postavu starého muže, který vešel. Kdysi statná postava byla vyhublá a hermelínový plášť na ní visel. Ale jeho hrdá tvář s hlubokými vráskami byla zajímavá. Pronesl jméno, které Isabelle neznala, ale podle reakce postarší ženy poznala, že to musí být král René. Klesla vedle hraběnky do půvabné úklony, zatímco Jeanne de Laval spěchala k manželovi.

„Pro Matku boží, manželi, proč jste vstal? Lékaři vám nakázali přísný klid na lůžku. Posaďte se, prosím."

Král její starostlivá slova neposlouchal. Přistoupil k Isabelle, vzal ji za paži a přitáhl ji k sobě. Vzdorovitě se její pohled setkal s žhnoucím, zkoumavým pohledem jeho očí. Nikdo nepromluvil.

„Kdo jsi, děvče?“

Bylo vidět, že mu mluvení činí potíže, lapal po dechu a nakonec klesl na čalouněnou židli. Odpověděla mu královna.

„Jmenuje se Isabelle. Cikánka. Dítě z hor, bez otce, které mě přišlo požádat o službu v mém domě.“

„Nesmysl.“ Král se drsně zasmál. „Chceš mi namluvit, že bys takové děvče oblékla do saténu a zlatých krajek, moje šetrná Jeanne? Nehřej se mnou žádné divadlo. Kolik je ti, děvče?“

Veselé plamínky v Isabelliných očích prozradily, že je jí ten starý, mrzoutský muž na první pohled sympatický. „Příštího jara mi bude dvacet let, Výsosti.“

Řekla to bez podlézavosti, ale s úctou. Ničeho se nedopus-tila a nenechá si vnutit roli viníka. Jeanne de Laval krčila rameny.

„Vy to tedy vidíte také, můj choti. Ta podoba s malou Ge-nevievou de Turenne je prostě nepřehlédnutelná.“

„S Genevievou?“ Král zavrtěl hlavou. „O jaké Genevieve to mluvíte?“

„O dceři Andrého de Turenne. Nevidíte, že jsou si ty dívky podobné jako vejce vejci?“

„Pha!“

Král těžce dýchal, ale on byl pánem situace a dával oběma ženám pocítit, že řekly nějakou hloupost.

„Genevieve de Turenne je fádní, bledá, i když vzdělaná husička. Postrádá temperament, lidské teplo a jakýkoliv šarm. Je studená jako mistral. Srovnávat ji s Isabelle je jako srovnávat čisté zlato s alabastrem. Ne ne, v jejích žilách nekoluje ani kapka té proklaté krve. Ta dívka se podobá oné plavovlasé víle, kterou jsem kdysi znal. Pojď se mnou, Isabelle, musím s tebou mluvit...“

Královna nechápavě vrtěla hlavou, když se za těmi dvěma zavřely dveře. Byla zaražená a teprve po delší době si všimla, že i hraběnka je hluboce zamyšlená.

„Překvapil vás stejně jako mne, moje drahá, nemám pravdu? Byl to od něho bláhový nápad. Ale na druhé straně to dokazuje, že se cítí lépe. Jeho osudová slabost pro krásné ženy překoná každou chorobu. Obávám se, že se to nikdy nezmění...“

Hraběnka se obávala o královnu, která cítila nedůvěru a zároveň obavu z tak vitální reakce svého chotě. Královnin povzdech jí připomenul starosti jiné ženy a přivedl její mlhavé tušení na správnou cestu.

„Královno, vzpomínáte si na paní Florence de Turenne, matku Genevievy a Raimonda?“

Jeanne de Laval přikývla.

„Osobně jsem ji neznala. Říkalo se, že zemřela při porodu...“

„Za jejího života došlo k velkému skandálu.“ Hraběnka opatrně volila slova. „Král byl tehdy ženatý s Isabelle z Anfeou...“

„Chcete tím říct, že král měl milostný poměr s Turenno-vou ženou?“ Jeanne de Laval byla překvapena.

„Byla to velká vášeň,“ upřesnila hraběnka. „Mluvilo se o tom všude, jen krále a Florence to nezajímalo. Dnes bych řekla, že oba věděli, že je jim dopřán jen krátký čas štěstí. André de Turenne se o jejich poměru doslechl. Okamžitě svou ženu odvezl z králova dosahu na hrad v Les Baux a nešťastný král se vrhl do prvního válečného tažení. Od té doby už nikdy nevyslovil její jméno. Já jsem Florence znala. Byla to okouzlující, láskyplná žena a téměř nadpřirozeně krásná. Isabelle není tak měkká a poddajná jako ona, ale odvažuji se tvrdit, že se jí svou subtilností a zjemnělými způsoby do jisté míry podobá...“

Královna rychle pochopila. Zadívala se na hraběnku s ústy otevřenými úžasem.

„Co mi to naznačujete, drahá? Možnost, že král prožije poslední lásku? Odlesk své bývalé síly? Že bude mít milenku, kterou mu já sama vychovám a povedu?“

Giselle de Paradou sklonila hlavu na znamení souhlasu.

„Nejsou naše osobní přání nedůležitá oproti faktu, že osud celého jihu závisí na zdravotním stavu Reného z Anjou?“

Respektovala zamyšlené mlčení své panovnice a snažila se umlčet i hlas vlastního svědomí. Zachovala se nezodpovědně k dívce, která jí věřila. Ale měla jinou možnost? A nebyl to dar z nebes, že se ta dívka, která se tak nenadále zjevila, tolik podobá králově velké lásce, na niž nikdy nezapomněl?


4. KAPITOLA

Isabelle se rozhodla, že už se dnes nebude ničemu divit. Trpělivě vyprávěla znovu historii svého nudného života a divila se hltavému zájmu, s jakým král poslouchal každé její slovo. Seděla na čalouněné židli, hrdá a vzpřímená, malebně obklopená záhyby svých nových šatů a čekala, až král konečně promluví.

Teprve až vešel komorník a uklonil se, pochopila, že král musel zazvonit, aniž by si toho všimla.

„Přiveď mi sem tu Cikánku, kterou jsem už poslal pryč. Pospěš si! Zodpovídáš mi za to, že se tu ukáže co nejdřív!“

Mariette. Isabelle už se těšila, jak se bude tvářit.

„Sundej si ten čepec, dítě.“

Isabelle marně zápasila s vysokým krajkovým čepcem, až královy šikovné prsty, které znaly všechna tajemství dámského oblečení, dokázaly odstranit všechny jehlice a čepec sundat. Isabelle si rozpletla copy a roztřepala bohatou hřívu lesklých, tmavých vlasů, které jí splynuly po světlezených šatech jako černý vodopád. René z Anjou ucouvl. „Ty máš černé vlasy? Ty nejsi plavovláska?“

Jeho hlas zněl ochraptěle a drsně, jak byl překvapen. Ta mladá tvář, orámovaná černými vlasy, mu připadala tak cizí. Podlehl snad iluzi? Namluvil si něco?

Isabelle nechápala, co se děje. Nervózně si tahala za rukávy, ale nesklopila oči. Decentní zakašlání komorníka prolomilo napjaté ticho.

„Ta Cikánka, Výsosti.“

Mariette si Isabelle hned nevšimla. Hned nápřahu se hluboce uklonila.

„Vstaň a přistup blíž,“ přikázal jí král. „Znáš to děvče?“

Mariettin zrak nejdřív padl na bohatě vyšívané šaty. Bylo to už dávno, co viděla takové svůdné šaty s hlubokým výstřihem a bohatě nabranými rukávy. Ta bílá tvář s napja-tým výrazem a velkýma zelenýma očima byl přízrak z minulosti. Dostala takový strach, že jí to málem vyrazilo dech.

„Isabelle.“

„Tvá dcera?“ Král se málem zasmál. „Zestárl jsem, ale na svou obranu musím říct, že mám nepříjemný pocit, že tě znám, Mariette Pistou! Za léta svého života jsem viděl mnoho komorných a služek, abych si vzpomněl na každou. Jedině snad, že by byla komornou ženy, kterou jsem nade vše miloval.“

„Odpusťte...“ zašeptala Marietta a bylo poznat, jak je to pro ni těžké.

Isabelle se chvěla. Mariette Pistou, to jméno dnes slyší poprvé. Odkud zná král její matku? Co znamená to přímo hmatatelné, nesnesitelné napětí mezi nimi? Poznala, že Mariette má strach, podle vrásek v koutcích úst i podle neklidných pohybů jejích rukou.

„Matko...“, zašeptala a Cikánka sebou trhla, jako by ji tím slovem zasadila ránu.

„Kdybys mě ctila jako svou matku, zůstala bys v horách, jak jsem ti nakázala,“ osopila se na ni. „Proč nedokážeš krotit svého neposlušného ducha? Co tě sem přivedlo? Proč jsi musela přijít právě sem, když je na světě tolik jiných míst?“

„Osud, Mariette Pistou!“ přerušil král její výbuch hněvu chladně. „Osud, který mi snad konečně zjeví pravdu. Kde je tvoje paní, Mariette Pistou? Kde ji najdu? Řekni pravdu, nebo tě předám katovi na mučení!“

Hořký, smutný úsměv, víc králova hrozba u Mariette nevyvolala.

„Poslední řešení všech vladařů, nemám pravdu, Výsosti? Strach, mučení, hrozby a nakonec vysvobození milosrdnou smrtí. Moje milovaná paní si tu hořkou medicínu vychutnala až do samého konce. Marně doufáte, že si své hříchy odpykala.“

Král zaťal pěsti.

„Nechci slyšet žádná kázání, chci vědět, co se stalo s Florence de Turenne. Máš-li tu odvahu lhát mi do očí, pak řekni, že to děvče s podivně tmavými vlasy není její dcera!“

Mariette rezignovaně pokrčila rameny.

„Co vám na to mám říct, když už to víte, pane? Moje paní nelidsky trpěla, když už se nedalo utajit, že je těhotná. Že v sobě nosí dítě od muže, který není jejím manželem. Že se provinila proti svátosti manželského svazku.“

„Dál!“

Drsný příkaz neprozrazoval nic o tom, co René cítí.

„Turenne mou paní celé měsíce zavíral v kobce na svém hradu. Vypadala jako stín, když se konečně jednoho studeného zimního měsíce narodila holčička. Mrňavé stvořeníčko, slaboučké a nevyvinuté, skoro odsouzené k smrti. Dítě hříchu, které ji obralo o poslední sílu vzdorovat i o poslední vůli žít.“

Isabelle si přitiskla ruku na prudce tlukoucí srdce. Je snad ona oním dítětem? Byla její matkou Florence de Turenne, nikoliv Marietta?

„A dál?“

Mariette zápasila se slzami. Vzpomínka na poslední dny zoufalství ji bolela.

„Turenne přinutil svou ženu k sebevraždě. Musela skočit s dítětem v náruči z balkonu na věži. Vysvětlil to jako zoufalý čin matky, která příliš vytrpěla při porodu a nevěděla, co dělá.“

Roztřesená ramena Reného z Anjou svědčila o tom, jak ho ta zpráva hluboce zasáhla. Otočil se k nim zády, aby skryl svůj zármutek.

„Dál,“ naléhal. „Tak to nemohlo být, jinak by tu teď ta dívka neseděla.“

„Dál už toho moc není. Kmen potulných Cikánů mi pomohl pohřbít paní do křesťanské země. Florence de Turenne měla soucit k egyptskému lidu a zahrnovala ho milodary. A Cikáni za to přenesli svou lásku a vděčnost na její dítě. S pomocí chůvy se nám podařilo zachránit novorozeně tím, že jsme ho vyměnili za jiné. Turenne si ve své zlobě vůbec nevšiml, že v náruči mrtvé Florence leží dítě Cikánky, které zemřelo téže noci. A s tím dítětem se vrhla z věže. Předtím jsem jí musela slíbit, že budu její dceru chránit, dokud budu dýchat."

Král se prudce obrátil.

„Znamená to, že toto dítě, v jehož žilách koluje nejuro-zenější krev, opravdu vyrostlo v kamenné chýši v horách? Žes mi mé dítě nepřinesla, ačkoliv tě o to musela Florence před svou smrtí prosit?“

Mariettina provinilá tvář potvrdila víc než slova, že se René nemýlí. „Co jsem měla dělat? Zaručil by ste bezpečí té překrásné holčičce s bílou pletí a zlatými vlásky, která se každým dnem víc podobala své matce? Podle zákona byla dcerou Turenna a on měl právo rozhodnout o jejím životě a smrti. A on ji odsoudil k smrti. Měla zemřít spolu s Florence. Na štítu s rodinným erbem Turennů by bylo dokonce i královo dítě skvrnou.“

„Uklidni se.“ Král usadil Mariette na židli. „Nic ti nevyčítám. Nemůžeme už nic změnit na tom, co se stalo. Ale u všech svatých, proč jsi jí obarvila vlasy?“

„Myslela jsem na její bezpečí, ne na její krásu,“ bránila se Cikánka. „Když si přestane mýt vlasy i tělo mými bylinami, za několik týdnů se jí vrátí její přirozená barva.“

„Chceš říct, že jsem ve skutečnosti plavovlasá?“

Isabelle si nevěřícně přidržela pramen vlasů před očima.

„Tak plavovlasá jako byla tvoje matka,“ potvrdila Mariette proti své vůli. Isabelle upřela pohled na krále. Její otec? Pochopila to správně? René z Anjou je jejím otcem?

Stál teď u pultu plného pergamenů a studoval je s nepřítomným výrazem, aniž by vnímal jejich obsah. Isabelle si prohlíželajeho hranatou tvář, která prozrazovala silnou vůli, a nemohla tomu uvěřit. Musel být za mlada velmi statný, hezký muž. Teď mu světlé vlasy zešedly a zářivě modré oči ztratily svůj jas. Ale ušlechtilé rysy zůstaly zachovány i přes váčky pod očima a povadlou kůži. Nemocný, starý muž, který však kolem sebe ještě i teď šířil auru moci a autority.

Isabelle se pokoušela zachovat dekorum. Jen stěží se dokázala navenek tvářit klidně. Nevěděla, co od ní René čeká, proto se rozhodla mlčet. 

Mariette místo ní položila otázku, která ji trápila ze všeho nejvíc. „A teď, Výsosti, co bude s Isabelle?“

„Chceš si ji zase odvést do hor? A pak ji ze špatně pochopené vděčnosti strčit do náruče nějakému cikánskému trhanovi?“ 

Mariette neodpověděla. Znala královu výbušnost. „Váš výsměch nebyl odpovědí na mou otázku, pane.“

„Stále tatáž nespokojená Marietta,“ zasmál se spontánně. „Dobře tě poznávám. Nedělej si o ni starosti, je pod mou ochranou. Čekej ve svém pokoji na mé pokyny. Z Tarasconu odjedeš, až ti k tomu dám svolení, rozumíš?“

Král s Isabelle osaměli. Mladá dívka a muž, který již dávno překročil svůj zenit. Ani jeden z nich nevěděl, jak se k tomu druhému má chovat. Isabelle si shrnula vlasy z obličeje. Bez přemýšlení promluvila první, co ji právě napadlo.

„Mám strach.“

Král se zasmál. I „Z této ženy? To není třeba, ona ráda láteří, ale poslouchá. Ty nemůžeš vědět, jak ctila a milovala svou paní. Její smrt pro ni musela být těžká rána. V jistém smyslu jistě dává její krutý osud za vinu nám dvěma. Ale proč mluvit o vině? Kdo by myslel na vinu, když jde o lásku. Tvoje matka byla překrásná, Isabelle. Byla jako živý anděl, něžná, vlídná, veselá, nekomplikovaná. Milovala všechno, od malého motýla až po nádherné květy. Vyzařovala z ní taková harmonie, že ji člověk prostě musel milovat. Víš, co je to láska, Isabelle?

Dívka se styděla za to, jak zčervenala, ale zavrtěla hlavou. Král nemusí vědět, že myslí na Nicolase de Paradou. Zároveň cítila, že jí svitla nepatrná naděje. Že už není potulnou Cikánkou. Osud jí před chvílí nadělil otce i matku.

„Nemluv o vině, když budeš mluvit o své matce, Isabelle. Byli jsme jako dvě noční můry, které letěly za světlem. Já hodin naší lásky nelituji, i když jsme za ni museli zaplatit tak vysokou cenu.

Isabelle by byla ráda věděla, co by na to řekla její matka, ale to se nikdy nedozví. Plna očekávání hleděla na krále, zda se už nějak rozhodl. Nenechal ji dlouho čekat. Přistoupil k ní a sevřel ji v náruči.

„Dcero moje. Jsi ten nejvzácnější dárek, který dal mému životu nový smysl. Jsi odpovědí na mé modlitby. Prosím tě, důvěřuj mi.“

Jeho nenadálá proměna Isabelle dojala. Cítila na tváři kožešinovou podšívku králova domácího županu a škrablavý polibek na tváři. Je to otec, o jakém snila? Co jiného může dělat, než uposlechnout jeho naléhavé výzvy a věřit mu?

„Chtěla bych to zkusit, věřit vám, otče.“ Sotva postřehnutelné zaváhání, než vyslovila slovo otec, a láskyplný úsměv si Reného z Anjou definitivně získaly. Vždyť nedržel v náruči ledajaké dítě, ale bytost obdařenou vzácným půvabem a inteligencí. Drahokam, který bylo už jen třeba vybrousit.

Král setřásl z ramenou slabost posledních dnů a s novou vervou se ujal nových úkolů. V jeho hlavě se rodily obrysy plánu.

Ne nadarmo se ho kancléř Philippe de Commynes obával jako chytrého lišáka. Vzal Isabelle za ruce, které i přes odpolední péči stále nesly stopy po hrubé práci s dřívím na otop.

„Teď mě poslouchej,“ začal. „Abych tě mohl představit světu jako svou dceru, musíš se na to nejprve vyzbrojit. Musíš se učit, učit a zase učit. Mariette tě nemohla naučit mnoha věcem. Z toho důvodu tě svěřím důvěryhodné ženě, která se postará o tvé vzdělání. Musíš se ale také dozvědět, že tvůj život může být ohrožen i uvnitř stěn tohoto hradu. André de Turenne se sice hradu většinou vyhýbá, ale jeho syn a dcera patří ke dvoru. André tě bude nenávidět a jeho děti v tobě budou spatřovat hrozbu. Proto tě žádám, abys s nikým nemluvila o svém původu. Dám ti nové jméno a vezmu tě pod svou ochranu. Říkám ti zcela otevřeně, že možná začnou kolovat ty nejabsurdnější dohady, ale nenech se tím zmýlit. Slíbíš mi, že se budeš držet mých rad?“

Isabelle přikývla, protože na ni zapůsobila síla jeho osobnosti. Král přikázal komorníkovi: „Pošlete ke mně hraběnku Giselle de Paradou.“

Isabelle se v duchu zaradovala. Bude hraběnka onou důvěryhodnou ženou, u níž bude bydlet? Neznamená to snad, že i Nicolas bude v její blízkosti? Hraběnka na sebe nedala dlouho čekat a za chvíli vešla do pokoje. Ač něco podobného čekala, rozsah králových pokynů ji překvapil. Nejen to, že Isabelle nesmí nic chybět, ale to, že král přikázal rozsáhlé humanitní vzdělání, ji překvapilo.

„Nejlepší bude, když na nějakou dobu opustíte dvůr a budete se věnovat té malé,“ skončil René z Anjou svůj proslov. „Nikdo se nesmí dozvědět, co se s Cikánkou Isabelle stalo. Až se tato mladá dáma vrátí, bude se jmenovat Isabelle de Floře, vaše vzdálená příbuzná, které jste se ujala.“

Král Isabelle znovu mlčky a láskyplně objal a ona dnes už podruhé odcházela za hraběnkou z Paradou. Nedostala se k tomu, aby se na cokoliv zeptala, protože šlechtična okamžitě spustila takovou smršť činností, že jen bezmocně žasla. Po pokojích pobíhaly služebné, balily truhly a nakonec oblékly Isabelle do dlouhého pláště s kapuci.

Giselle de Paradou jí kapuci přetáhla přes hlavu, aby skryla její bledý a unavený obličej.

„Drž hlavu skloněnou, aby tě nikdo neviděl. A neboj se, náš odjezd proběhne tiše a nenápadně. Na mém venkovském sídle si můžeš odpočinout od všeho toho zmatku, který jsi tady dnes zažila."

Pak vyvedly Isabelle postranními dveřmi a nechaly ji nastoupit do nosítek, která byla ze všech stran zakryta koženými závěsy. Následoval stručný povel a Isabelle se ocitla v kleci, kde byla tma, nedostatek vzduchu a navíc se kymácela. Jelikož jí hraběnka zakázala mluvit, podrobila se osudu a brzy začala podřimovat. Muselo uběhnout několik hodin, když jí tvář ovanul studený vzduch a probudil ji z neklidného spánku.

Giselle de Paradou se na ni vlídně usmála. „Jsi unavená, dítě, a já se vůbec nedivím. Ukáži ti tvé pokoje, abys mohla jít do postele. Všechny ostatní plány necháme na ráno.“

Isabelle se kolem sebe zvědavě rozhlížela. V přítmí viděla dlážděné, prostorné nádvoří, stinné stromy a nízký dům podepřený bílými sloupy, jehož skutečné rozměry už bylo stěží rozeznat.

„Kde... kde to jsem?“ vykoktala.

„Jsi na mém venkovském sídle na břehu Rhóny, Isabelle. Ale zítra bude dost času obdivovat zahrady. Přeji ti klidnou noc pod mou střechou. Nechť tě svatá Panna Marie ochraňuje.“


5. KAPITOLA

„Vás už není u dvora vůbec vidět, milá matko. To jste se doopravdy dobrovolně přestěhovala do ústraní venkova?“

Isabelle se zastavila, když zaslechla mužský hlas. Právě vyšla z domu a byla na cestě k Giselle de Paradou, která odpočívala napůl vleže na orientálním divanu ve stínu klasického sloupoví svého venkovského domu. Co má dělat? Pokračovat v chůzi? Nebo naslouchat?

„Nicolasi, jak příjemné překvapení. Moc ráda tě zase vidím. Přivádí tě ke mně doopravdy stesk po tvé staré matce?“

Pobavený hlas paní hraběnky nezřetelně doléhal k Isabelle, která málem upustila knihy, jež nesla pod paží. Nicolas de Paradou. Konečně přijel. Svatí vyslechli její prosby. Bylo jejím tajemstvím, kolikrát se jí zdálo o tom urostlém mladém šlechtici.

Rozhovor mezi matkou a synem bylo dobře slyšet.

„Povězte mi pravdu, matko, proč jste tady? Ani sama královna nezná přesný důvod. Požádala mne, abych vám předal její nejsrdečnější pozdravy. Jaký rozmar vás drží tak daleko od dvora?“

„Žádný rozmar, Nicolasi. Jen potěšení z nečekaného a zajímavého úkolu. Jak je na tom náš král?“

„Překvapivě dobře. Jako by ho oživila nějaká tajná medicína. Náš strýc Commynes to bude nerad slyšet, ale já přeji naší Provence ten poslední záblesk jejího bývalého poklidného života.“

Isabelle přitiskla tvář na chladný kamenný sloup. Nicolasův hlas v ní vyvolal stav vzrušené nervozity.

Hraběnka mu odpověděla tichou ironií.

„Tvoje víra v nezvratnost našeho osudu není právě povzbudivá, synu. Zůstaneš na oběd?“

„Proč jen na oběd? Chtěl bych strávit několik dní po vašem boku. Vy mi nedovolíte zůstat?“

„Nemluv hlouposti, samozřejmě můžeš zůstat. Stejně se divím, žes tak dlouho vydržel všechen ten posměch a zlomyslnosti. Ani tvá záda nejsou dostatečně široká na dvojakou roli, kterou sis zvolil, synu.“

Nicolas si nalil ze džbánku vína a připil matce na zdraví.

„Není to příjemné, ale mám alespoň jistotu, že zdejší situaci neposuzuje nějaký hlupák ze sobeckých a zištných důvodů. Mohu-li přispět k tomu, abychom se vyhnuli ozbrojené srážce, pak všechny ty nepříjemnosti rád vyrpím.“

Giselle de Paradou si povzdechla.

„Jsi dost starý, než abys o sobě rozhodoval sám. Nechme to nepříjemné téma být. Je tu ještě něco, co bych ti měla říci. Víš, že jsi v mém domě vždycky vítán, ale dnes tu nejsi jediným hostem.“

Nicolas se zasmál.

„Tak přece nějaké tajemství. Přistihl jsem vás!“

„Nesmysl, po pravdě řečeno je moje potěšení z venkovského klidu způsobeno společností jedné mladé dívky. Vzala jsem k sobě příbuznou, která bohužel vyrůstala ve velmi nepříznivých poměrech. Než ji představím u dvora, potřebuje základní vzdělání a výchovu. Třeba nebude tak špatné, když se naučí i jednat s okouzlujícími mladými muži tvého formátu...“

S bušícím srdcem se Isabelle stáhla ještě hlouběji do stínu. Slyšela dobře, Nicolas tu zůstane několik dní? Budou spolu mluvit? Bože, proč tu stojí a sní? Nemůže se s ním setkat v těch prostých, domácích šatech.

K jejímu novému životu patřila i hromada krásných, drahých šatů, které jí hraběnka nechala ušít na míru. Odmítla jakýkoliv projev vděku.

„Musíš se naučit v takových šatech pohybovat, Isabelle. Musíš se také odnaučit chodit bosá. Dámy nosí střevíce a punčochy. Také si budeš přikrývat vlasy, dokud budou mít tu divnou barvu."

Hraběnčina komorná ostříhala Isabelle vlasy na délku pážecího účesu. Teď už se jí vlnily světlejší a ve všech odstínech kolem obličeje. U kořínků už však vyrůstaly zlaté a hedvábně lesklé.

Isabelle dala svému otci slib a za žádnou cenu ho nechtěla zklamat. Poslušně si stahovala šněrovačky, nasazovala na hlavu čepce, které jí svíraly spánky, a nazouvala svá úzká chodidla zvyklá na svobodu do kožených střevíců. Učila se pohybům, jaké se provádějí při dvorních ceremoniálech, a tančit a zpívat při zvuku loutny. Do setmění se procvičovala ve čtení a psaní a hraběnka obdivovala její cílevědomost a houževnatost.

Dnes se poprvé upřímně radovala ze svých znalostí. Pomohou jí udělat dobrý dojem na Nicolase de Paradou. Bude to její triumf, při pomyšlení na otrhanou Cikánku, která ho tak beznadějně obdivovala.

Hraběnka ji našla v situaci, jak s mlčenlivou komornou, kterou jí přidělila, vybírá vhodné šaty. „Mám návštěvu, Isabelle. Na několik dní u nás zůstane můj syn. Představila jsem tě jako svoji příbuznou, tak na to nezapomeň.“

Isabelle celá rozzářená přikývla.

„Mám si vzít na večer tyhle šaty?“ Zvedla šaty střídmého střihu, jejichž záhyby hrály duhovými barvami. Jedinou ozdobou byl pás pošitý drahokamy. S přirozeným vkusem vybrala právě ty, které podtrhnou její dokonalou postavu i půvab jejích pohybů. Giselle de Paradou zamyšleně pozorovala její rozzářenou tvář. Zračí se v ní jen radost z příležitosti, že bude mít konečně možnost udělat na někoho dobrý dojem, nebo má její radost nějakou souvislost s Nicolasem?

V duchu se napomínala. Začíná vidět strašidla. Isabelle je jistě krásná dívka, ale pro Nicolase bude stěží znamenat ohrožení jeho klidu. Její syn se doposud úspěšně vyhýbal všem nástrahám ženského pokolení. „Buď krásná, dítě moje,“ řekla nakonec. „Ale nezapomeň si schovat vlasy pod čepec. Ty divoké kadeře se na dámu nehodí.“

Isabelle si téměř lítostivě sáhla do vlasů, když hraběnka odešla. Byly tak měkké a teď, když byly ostříhané, líbilo se jí, jak ji šimrají na šíji. Připadala si v nich nezvykle mladá a veselá. Jen někdy se v duchu ptala, co by na to řekla Marietta, že přišla o tu bohatou hřívu. Kdo ví, zda už se nevrátila do jejich horské chýše u tří dubů.

Když konečně vyšla z pokoje, byla každým coulem urozená dáma. Ale v poslední chvíli se rozhodla pro prostší šaty. Pro zelenou tuniku převlečenou přes spodní šaty z nejjemnějšího hedvábí s bohatými výšivkami na rukávech a na spodním lemu, které zpod tuniky vyčnívaly. Přísný čepec s vázáním pod bradu zdůrazňoval dokonale oválný obličej s velkýma, zelenýma očima. Nevzala si žádný šperk, který by rozptyloval divákovu pozornost, přestože před několika dny přijel posel od krále, jenž jí předal bohatě zdobenou šperkovnici se vzácnými šperky. Nicolas při pohledu na ni oněměl. Je tohle ta chudá příbuzná, o níž hovořila jeho matka? Kde už viděl ty neobykle krásné oči a ústa? Tichý smích jeho matky ho probudil ze zasnění. Rychle se uklonil a podal Isabelle rámě, aby ji odvedl ke stolu.

„Nicolasi, to je Isabelle de Floře, vzdálená sestřenice z příbuzenstva tvého otce.“

Tentokrát nebyl v černých očích, které tak ovládly Isabellinu mysl, ani výsměch, ani ironie. Možná údiv, zmatek a ještě něco, co neměla odvahu pojmenovat a co jí vehnalo ruměnec do tváří.

„Buďte vítán, pane,“ zašpitala zdvořile.

„De Floře... Nevěděl jsem, že máme nějaké příbuzné toho jména. Neviděli jsme se už někdy?“

Nicolas se nemohl zbavit dojmu, že je mu ta dívka povědomá.

Hraběnka se usadila ke stolu.

„Bezvýznamná větev, Nicolasi. Isabelle je zázrak přírody, který se jednou za mnoho let objeví i v tom nejskromnějším rodu. Jistě se mnou budeš souhlasit, že by nebylo spravedlivé nechat ji vyrůstat v polorozpadlých zdech. Ona je přímo stvořena k tomu, aby byla ozdobou dvora.“

„Přísahal bych, že už jsem vás viděl,“ zašeptal Nicolas a konečněji pustil ruku.

Isabelle se zamyslela a rozhodla se, že mu řekne alespoň část pravdy.

„Bylo to na hradě v Tarasconu, když jsem čekala na vaši paní matku.“

„Ovšem. Tehdy jsem vám řekl, že se podobáte Afrodité, zrozené z mořské pěny.“

Isabelle se už naučila, jak reagovat na poklony. Obdařila Nicolase pobaveným pohledem zpod sklopených řas.

„A docela nestydatě jste přeháněl.“

Nicolas se zasmál.

„Žádná žena nemůže objektivně posoudit svůj zjev, to mi můžete věřit. Ovšem, na rozdíl od jiných, které si o sobě myslí, bůhvíjak nejsou krásné, zdá se, že vy patříte k oněm perlám, které se podceňují.“

Jejich hovor se nezúčastněnému posluchači jevil jako neškodné tlachání, či flirt. Ale Giselle de Paradou nebyla nezúčastněnou posluchačkou. Nebála se v hloubi srdce právě tohoto? Znala svého syna velmi dobře a za poslední týdny si začala vážit i Isabelle.

Okouzlený, obdivný a hltavý pohled, s jakým Nicolas tu dívku pozoroval, jí začínal nahánět strach. Isabelle si vyvolil král. Ač litovala, že se to stalo, byla to ona, kdo králi k tomuto rozhodnutí dopomohl. A na lítost bylo pozdě. Co se stalo, nedalo se už vrátit. Nehledě k tomu, že pro člena rodiny Paradou nepřicházelo v úvahu spojit svůj život se ženou pochybného původu, ať je jakkoliv krásná a okouzlující.

Isabelle nebyla schopná ani vnímat, co u večeře jedla. Vkládala si jídlo do úst duchem nepřítomná, pila víno, aniž by si to uvědomovala, a nespouštěla oči z Nicolase. Příjemně melodický hlas, kterým ji bavil nejnovějšími historkami ode dvora, skládal jí poklony, hravě si ji dobíral a nakonec jí za doprovodu loutny zazpíval krásné, staré písně o lásce, jaké se zpívaly na jihu Francie, které ještě nikdy neslyšela. Isabelle se cítila tak blažená, jako by se vznášela na obláčku hebké vaty.

Je snad ta bolestná, žhavá touha, jež jí zrychluje dech a tíží srdce, láska? Láska, jakou její otec cítil k Florence de Turenne?

Hraběnka to nakonec nevydržela a učinila tomuto idylickému večeru předčasný konec.

„Myslím, že je čas jít do postele. My žijeme na venkově, Nicolasi, a dlouhé večery dvořanů pro nás neplatí.“

Isabelle poslušně vstala a jako obyčejně se chtěla rozloučit pozdravem a malou úklonou, ale Nicolas ji nepustil. Vstal spolu s ní, když se narovnala.

„Smím vás doprovodit do pokoje, moje krásná vzdálená sestřenice?“

Isabellina ruka, na jejíž hedvábné kůži už mezitím nebyly stopy po dřívější fyzické práci, se sotva znatelně chvěla. Podívala se na něho a on oněměl při pohledu do jejích zelených očí plných očekávání. Povzbudivě se na něho usmála. „Není to daleko a nehrozí nebezpečí, že bych zabloudila, pane.“

Stiskl jí ruku ve své. „Dovolte mi to, matko...“

Uctivě se uklonil před Giselle de Paradou a vzal sluhovi z rukou svícen, aniž by pustil Isabellinu ruku. Isabelle s ním odcházela, ale cítila mezi lopatkami užaslý pohled své dobrodějky jako šíp. Věděla, že to hraběnka neschvaluje, bylo to přímo hmatatelně cítit ve vzduchu. A přesto Isabelle riskovala její nevoli. Teď pro ni byla nejdůležitější ze všeho jeho urostlá postava, která kráčela po jejím boku a dodávala jí vzrušující pocit intimity a společného tajemství.

Když stáli před Isabelliným pokojem, postavil Nicolas svícen do výklenku ve zdi a vzal ji za ramena. V mihotavém světle svící uviděla jeho vzrušenou tvář a krásně vykrojené, smyslné rty. Jejich pohledy se setkaly.

„Kdybych věděl, jaký poklad moje matka ukrývá ve svém osamělém domě, neudrželo by mě u dvora ani dvanáct párů koní,“ zašeptal.

Isabelle nebyla schopna odpovědět. Slyšela tlukot svého srdce v uších a z jeho rukou jí do ramenou a celého těla pronikalo příjemné teplo. Snažila se stát zpříma, ale jako přitahována neznámou silou, položila mu hlavu na hruď a zvedla k němu bílou, vzrušenou tvář.

„Jsi překrásná,“ zašeptal a pak už se jeho nedočkavá ústa přitiskla na její. Isabelle připadalo, že při tom polibku zemře. Přitiskla se k jeho mužnému, svalnatému tělu a zapomněla, že existuje. Cítila jen, jak je rozpálená.

Nicolas, překvapený její vstřícností, byl na nejlepší cestě, aby úplně ztratil rozum. Ruce mu nedočkavě klouzaly po jejích šatech a cítil pod nimi zaoblené křivky její útlé postavy. Zasypával polibky její víčka, lícní kosti a pak zadusil svými rty povzdech, se kterým se mu vzdala.

Isabelle, která hledala oporu, ho chytila za ramena v sametovém kabátci a cítila se zcela bezmocná vůči tomu neznámému návalu vášnivé touhy. Celé tělo jí připadalo jako hořící pochodeň, síly ji opustily, tělo jí ochablo a ona zaklonila hlavu, aby nabídla dlouhý labutí krk jeho žhavým polibkům. Pak jeho rty pomalu přešly k odvážnému výstřihu, který odhaloval pevná ňadra téměř až k růžovým dvorcům bradavek. Chladný závan, který jí ovanul ňadra, když je Nicolas osvobodil z hedvábí a krajek, vrátil Isabelle do skutečnosti.

Zalapala po dechu, odstrčila Nicolase a s obličejem zrudlým hanbou si přikryla ňadra rukama. „Ó... ne... prosím, nechte mne...“

Jako zvíře lapené do pasti se kolem sebe rozhlédla, pochopila, že stojí přede dveřmi, otevřela je a hned je za sebou přibouchla. Proběhlo to tak rychle, že Nicolas vůbec nechápal, co se vlastně stalo. Užasle stál přede dveřmi, zčásti vystřízlivělý, zčásti pobavený.

„Isabelle...,“ zašeptal. Bože, mám takový dojem, že jsem nebyl daleko toho, provést strašnou hloupost. Jak jen jsem ji mohl tak vyděsit?

S hlubokým povzdechem vzal do ruky svícen. Potřeboval čerstvý vzduch. Procházka bude jistě to pravé, co pořebuje, aby uklidnil své smysly a vyčistil si hlavu. Ale jedno věděl už teď - že ještě nikdy kvůli žádné dívce neztratil do takové míry hlavu...

Isabelle se rozpačitě zadívala do očí své komorné, která na ni čekala, aby jí pomohla při svlékání. Co si asi myslela, když ji sem viděla vtrhnout s napůl rozvázaným čepcem a šaty staženými z ramenou? Rychle se k ní obrátila zády.

„Běž! Můžeš jít.“ Lapala po dechu, jako by utíkala. „Už tě nebudu potřebovat. Chci být sama.“

Komorná se uklonila. Byla už zvyklá na podivné chování urozeného panstva a přestala se divit. „Bůh s vámi, urozená paní,“ pozdravila a odešla. Isabelle se podlamovala kolena a byla ráda, že může klesnout na vyřezávanou truhlu u postele. Samým vzrušením na ni šly mdloby a střídavě ji polévalo horko a zima. Sepjala ruce a čekala, až se jí zklidní srdce. Teprve teď se strachem pochopila, jak velké nebezpečí jí hrozilo.

Byla bych se mu vzdala, bez přemýšlení, bez váhání, přiznala si s hrůzou. O této stránce lásky nic nevěděla. Překvapilo ji, že tělesná touha může člověka tak ovládnout. Poprvé v životě cítila horečné přání rozplynout se v objetí muže, milovat bez zábran, dotýkat se ho a hladit.

Pravidla dvorské etikety a hraběnčiny rady jí v hlavě tancovaly výsměšný tanec. Jedno však věděla. Dáma by se nezachovala tak, jak se zachovala ona. Upřímně řečeno, vrhla se Nicolasovi de Paradou doslova kolem krku. 

„Svatá Matko boží, co si o mně bude myslet?“ 

Nervózně tahala za stužky na čepci a netrpělivě ho odhodila do kouta. Ale sevření, které jí tlačilo na spánky, tím nepominulo. Bezděky si zajela rukama do vlasů a rozcuchala je tak, že jí utvořily kolem obličeje svatozář. Jak by bylo krásné, kdyby teď mohla bosýma nohama chodit po orosené louce, nebo se opřít o drsný kmen stromu a naslouchat nočnímu koncertu cikád.

Poprvé ve svém novém životě se smutkem vzpomínala na život v horách. Letos v květnu zmeškala svátek Marie Jakubské. Cikánské vozy se pro ni staly minulostí. Ještě před rokem by byla dala svou duši za takové šaty a teď jí připadají obtížné a svazující. Zápasila s háčky a šňůrkami a proklínala módu, která člověka odsuzuje k tomu, aby byl při oblékání odkázán na pomoc jiného. Konečně se jí to podařilo. Položila tuniku i hedvábné spodní šaty přes truhlu. Teprve pak se cítila o něco příjemněji, když se oblékla jen do lehoučké noční košile, kterou jí komorná položila na širokou postel s nebesy.

Ale proč marně vzpomíná na čerstvý noční vánek, když může oknem projít na galerii podpíranou sloupovím, táhnoucí se po celém obvodu domu. Isabelle se rozmýšlela chvíli. Pak už ucítila pod bosými chodidly chladné kamenné dlaždice a otřásla se zimou. Jak dlouho už vlastně nechodí bosa?

Opatrně si sedla na parapet a přehodila nohy na druhou stranu. Noc byla vlahá a měsíc, který byl téměř v úplňku, osvětloval obrysy zahrady za sloupovím. Zhasla svíce a bílá košile dostala ve tmě namodralý odstín. Zahrada byla obehnána vysokou zdí, takže se nemusela obávat nepříjemných setkání. Tato noc bude její. Isabelle. Ne té poslušné, vychované dámy de Flore, která se z ní stala.

Dodala si odvahy a vběhla mezi sloupy. Cítila pod chodidly tvrdou, chladnou trávu, ale hlína ještě vyzařovala teplo slunečného dne. Isabelle hlubokými doušky vdechovala vzduch plný vůně kvetoucích kručinek a svěží zeleně. Splynula s nocí a měsícem, který jí osvětloval všechny překážky na cestě jako lucerna.

Nádherný pocit neomezené svobody ji zaplavil jako nové opojení. Jak jen mohla při tom novém, vzrušujícím životě zapomenout na blahodárné účinky přírody? Tady venku se nemusí nic učit, nic dohánět, tady patří k přírodě a šepotu tmy.

Mírný, sotva znatelný vánek jí povíval noční košilí, chladil jí rozpálenou pokožku, na níž ještě cítila Nicolasovy polibky. Dlouhými kroky se pohybovala mezi stromy. Teď přestalo záležet na tom, aby nesla hlavu vzhůru a měla záda vzpřímená, aby vynikla krása šatů a dotek vánku na nahé kůži zahnal vzpomínku na vězení ze sametu, saténu a krajek, které jinak trýznilo její tělo.

Poblíž zdi se Isabelle posadila do trávy. Kvetoucí keře kručinek ji chránily před náhodnými pohledy z domu. Opřela se o drsný kmen dubu a oddala se snění. Cikády kolem ní, které při jejím příchodu na chvíli zmlkly, pokračovaly ve svém koncertu. Možná proto spatřila temnou postavu, která se před ní náhle vynořila ze tmy, až na poslední chvíli.

„Co... kdo...“

Vystrašená vyskočila na nohy. Vypadala jako duch, v bílé košili s velkýma, prosebnýma očima. Pak poznala muže se širokými rameny, jehož kabátec z temně modrého brokátu téměř splýval s nocí.

„Vy...?“ přitiskla si ruku na ústa.

„Isabelle...“

Nicolas zašeptal její jméno téměř neslyšně. Zdálo se, že dnešní noc je nocí zázraků. Jak se dostala do zahrady?

„Překvapila jste mě,“ snažil se ovládnout. „Myslel jsem si, že už ležíte v posteli a spíte hlubokým spánkem.“

Isabelle nevěděla, co v té chvíli vlastně cítí. Radost? Strach? Chápala jen jedno. Že to byl záměr osudu, že oba vyšli ve stejnou dobu do zahrady.

„Odpovím vám otázkou, pane. Jste náměsíčný?“

Její tichý, jasný hlas bylo sotva slyšet. Nicolas k ní přistoupil, vzal ji za ruce a přitáhl ji k sobě. Poprvé ji viděl bez čepce a žasl nad jejími krátkými, vlnitými vlasy. Proč nenosí dlouhé vlasy jako jiné ženy?

„Co jsi zač, Isabelle? Víla? Bohyně? Bytost z hvězd?“

„Co byste si přál, pane?“

Sevřel ji v objetí, ze kterého nebylo úniku.

„Tebe. Očarovalas mě, čarodějko se smaragdovýma očima. Když se na tebe dívám, dokáži myslet jen na to, jak je krásné cítit tvou pleť svými dlaněmi a jak by to muselo znít, kdybys vyslovila moje jméno.“

„Nicolasi...“ Vyslovila je, nebo si to jen myslela? Jeho ústa se přitiskla na její rty a její povzdech se ztratil v tichu noci. Roztoužené, naléhavé doteky znovu rozdmýchaly násilně potlačenou vášeň o to prudčeji. Cítila, jak se jí knoflíky Nicolasova kabátce tisknou do měkkých ňader a s překvapením prožívala neznámý pocit, když jí pronikl jazykem do úst. Každičký nerv v těle jí vibroval a celé tělo se jí rozhořelo dosud nepoznanou, všeovládající touhou. Jedno, co jí tato noc přinese, chtěla, aby se to stalo!

Její ruce jako by samy od sebe objaly jeho šíji a prsty mu vjely do vlasů. Hladila ho po ramenou a tiskla se k němu. Nicolas jí šeptal slova, kterým téměř nerozuměla a ona se poddala jeho pohybům. Pak spolu klesli do trávy pod dubem. Tenká košile nebyla pro Nicolasovy ruce žádnou překážkou. Při jeho hlazení a laskání jí probíhaly tělem vlny vzrušeného mrazení. Vlnila se pod jeho rukama a zcela nevědomky mu pomáhala, když jí svlékal noční košili.

Nicolas ji na dlouhou chvíli přidržel dál od sebe, aby mohl vychutnat pohled na ten zázrak jejího bílého těla, které mu v bledém měsíčním světle připadalo nadpozemsky krásné. O to víc, že ho kontrast mezi mramorovou sochou a horkou, rozechvělou kůží, kterou cítil pod rukama, zasáhl jako blesk.

„Miluji tě, Isabelle, ale nechci ti ublížit. Počkejme...“

Ale Isabelle už nedokázala zkrotit svou netrpělivost. Vybičované smysly žádaly ukojení a její prsty hledaly a také našly uzávěry Nicolasových šatů. Z hrdla jí uniklo spokojené zasténání, když ucítila tu cizí, a přesto již důvěrně známou kůži mužského, šlachovitého těla, přitiskla se k němu a cítila, jak je vzrušený.

Prohnula se a nabídla své tělo jeho rtům. Jen stěží potlačila výkřik, když jazykem něžně a zároveň drsně laskal vzpřímené bradavky. Byla blízko slzám, nevěděla, po čem touží, ale cítila se bezpečná v rukou, které jí teď něžně roztáhly nohy a Nicolasova ústa pokrývala polibky vnitřní strany stehen, až dosáhla nejcitlivějších míst. Jeho zkušené dráždění ji vehnalo do víru nezvládnutelných pocitů. Ochromená neznámou a nepojmenovatelnou slastí, zašeptala jeho jméno.

Když se na ni nakonec položil a vnikl do sametové, vlhké hlubiny, přijala Isabelle bez reptání ostrou bolest, která znamenala vysvobození. Připadala jí jako očista před vzplanuvším žárem, jenž je oba rozechvěl a unášel do nečekaných výšin. 

Vlnila se pod jeho těžkým tělem a s každým pohybem boků se dostávala dál do nekonečných výšin oslnivé hvězdné exploze. Oddělila se od něho a zemřela pod Nicolasovými rty, aby se znovu zrodila v blaženosti a štěstí.

„Tak to je tedy láska...“ zašeptala, naplněna příjemnou malátností, když se probrala na jeho hrudi. „Je to vždycky takové?“

Nicolas jí líbal vlasy a něžně ji hladil po oblých bocích. „Pro nás to tak bude vždycky, moje drahá. Navěky. Měsíc byl naším knězem, hvězdy našimi svědky. Nevěděl jsem, že dokáži tak milovat nějakou ženu.“ 

„Psst...“

Isabelle mu položila prst na ústa. Zachvěla se při předtuše trápení, jež je oba čeká. Vždyť neměla právo rozhodovat sama o sobě. Jen si ho přivlastnila na jedinou noc, ale ráno, až bude svítit slunce, bude opět v rukou mocného muže, který s ní má plány, jež ona nezná.

„Nemluvme o budoucnosti a vychutnejme přítomnost,“ pošeptala Nicolasovi do ucha a něžně ho líbala na spánku, kde začínaly vlasy. 

„Prozraď mi, nač myslíš.“

Nicolas studoval její souměrnou tvář, která najednou vypadala smutná a nepřítomná. „Na nás, lásko, jen na nás.“

Svatá Sáro, odpusť mi tu nutnou lež, prosila Isabelle a zachvěla se zimnou s přibývající vlhkostí zvěstující příchod rána. Rosa se jí usadila ve vlasech a občas se ozval rozespalý ptáček, který cvičil hlas na ranní trylkování. S těžkým srdcem se Isabelle vymanila z Nicolasova objetí.

„Budu počítat hodiny, než tě zase uvidím, lásko moje.“

Isabelle se bála, že nebude moci spát, ale sotva se přikrývka dotkla její chladné kůže, upadla naprosto vyčerpaná do hlubokého spánku. Nikdo, ani společná snaha komorné a Giselle de Paradou ji nedokázaly vzbudit před obědem. Naštěstí ani jednu z žen nenapadlo podívat se do Isabelliny truhly, kde na dně ležela špinavá a mokrá noční košile, pohřbená pod ostatními šaty.


6. KAPITOLA

Giselle de Paradou stačily dva dny, aby pochopila celý rozsah katastrofy, do níž se Nicolas s Isabelle zapletli. Jeho zbožňující pohled, jakmile spatřil Isabelle, její zasněnost, to všechno hovořilo samo za sebe. Oči jí zářily mnohem víc než dříve, nebezpečněji, její pohyby získaly pružnou, až muzikální vláčnost, jež jí předtím chyběla. Z dívky se stala žena a ona neudělala nic, aby tomu zabránila!

A musel to být právě její syn Nicolas, jehož si zvolila. Ten chladný Nicolas, který se tak uměl ovládat, zkušený diplomat a taktik. Syn, od něhož očekávala, že bude pokračovat v hrdé linii rodu Paradou.

Co se stalo, stalo se, ale teď to musí rychle skončit! řekla si v duchu hraběnka, ale nemohla tím vyřešit problém, který jí René z Anjou tou složitou šachovou hrou způsobil. Dáma unikla její pozornosti a nebyla již pannou, to bylo jisté. Bude se tím muset zabývat, až to bude nutné, teď si ale musí promluvit s Nicolasem.

Nicolas netušil, proč ho matka nechala toho odpoledne zavolat do své pracovny. Sluha mu vyřídil její vzkaz právě ve chvíli, kdy seděl Isabelle u nohou a dělal plány do budoucna, jež byly neuskutečnitelnou fantazií.

„Chtěla jste se mnou mluvit, matko?“

Giselle de Paradou si nervózně tahala za konečky prstů. Nicolas vypadal tak dobře naladěný a nic netušící, že v sobě téměř nenalezla sílu začít rozhovor.

„Řekni mi, co je to za románek mezi tebou a Isabelle?“ začala tedy příměji, než původně měla v plánu.

Nicolas se dobrosrdečně usmál, ale jeho matka nepřeslechla tvrdý tón jeho odpovědi.

„Žádný románek, drahá matko. Vezmeme se.“

Hraběnka nevěděla, zda se má smát, nebo plakat.

„Zbláznil ses, Nicolasi! Něco takového vůbec nepřichází v úvahu.“

„Proč ne?“

Hraběnka sebou trhla, když uviděla mírně zvednuté obočí a chladný, rozvážný hlas, jakým tu otázku položil. Nicolas pokračoval: „Proč ne? Podle toho, co jste mi řekla, je Isabelle sice chudobný člen naší rodiny, ale úctyhodný. Já mám víc zlata, než kolik stihnu za život utratit, takže věřím, že bude stačit pro oba. Nehledě k tomu, že materiální hlediska při mém rozhodování hrála tu nejnepatrnější roli. Já tu dívku miluji, matko.“

„Nemluv nesmysly!“ zamítla Giselle de Paradou jeho vyznání s předstíraným pobouřením. „Já uznávám, že Isabelle je okouzlující dívka, mimořádně inteligentní, šikovná a dobrosrdečná. Mám ji velmi ráda, ale přesto si ji nemůžeš vzít. Vydávám ji za svou příbuznou jen na nejvyšší příkaz. Ve skutečnosti jí není.“

Nicolas se na chvíli zarazil, ale potom ledabyle pokrčil rameny.

„No co. I ona má jistě otce a matku. Kromě toho nemám v úmyslu brát si její rodinu, nýbrž ji.“ 

„Nicolasi, prosím tě!“

S narůstajícím rozčilením poklepávala Giselle rukou na psací stůl.

„Nebudeme se pouštět do vzájemného špičkování. Mě nezajímá, kdo jsou Isabellini rodiče, a nám dvěma do toho ani nic není. Vzala jsem na sebe úkol udělat z ní dokonalou šlechtičnu a mám všechny důvody doufat, že mé naděje ještě předčí. Ona není vhodnou obětí pro milostnou aféru a na manželství s ní můžeš rovnou zapomenout.“

Nicolas pokrčil čelo.

„Poslouchám vaše zdůvodnění, matko, ale nenacházím jediný přesvědčivý argument, který by vašemu tvrzení dodával na váze.“

Hraběnka se vyhnula jeho pohledu a povzdechla. Byla by ho ráda ušetřila pravdy, ale když jinak nedá...

„Isabelle vzbudila v Tarasconu královu pozornost. Svěřil mi ji, abych ji připravila na život u dvora.“

Rozhostilo se tíživé ticho. Nicolasovy černé oči se rozšířily údivem. Nakonec se ironicky zasmál. „Matko, to, co mi tady naznačujete, je skandál a nestoudnost vůči Isabelle.“

„Proč?“

I hraběnka se pomalu přestávala ovládat.

„Víš dobře, že náš král je obdivovatelem hezkých žen. A že Isabelle bude jednou z nejhezčích, je ti rovněž jasné. Uviděl ji a hned ji zavolal k sobě. Zprávy z nevěstinců v Marseille a Arles říkají, že ještě vůbec není starý.“

Poslední poznámka byla nevkusná, ale Nicolas musí pochopit vážnost situace.

„To je špinavá nehoráznost. Chcete tím říct, že Isabelle je s takovým osudem srozuměna?“

„Nicolasi, prosím tě, bud' rozumný. Myslíš si, že bych si něco takového vymyslela? Isabelle se podobá králově bývalé lásce, na kterou nikdy nezapomněl. Při pohledu na ni byl celý pryč, náhodou jsem byla u toho. Předpokládám, že doufá, že vedle ní prožije druhé jaro.“

Nicolas oněměl, jak hluboce tím byl otřesen. A hraběnka rychle pokračovala.

„Isabelle je děvče z hor. Nula, nikdo, žádná šlechtična, kterou by sis mohl vzít.“ Nicolasova snědá tvář stále viditelněji bledla. Jen stěží se ovládal.

„A co Isabelle, ví, že ji čeká budoucnost po boku starce? Ženatého starce, abych byl přesný?“ 

Hraběnka stísněně přikývla.

„Ovšem, že to ví. Pochop to konečně. Ona s Reném mluvila. Její píle při studiu, poslušnost, ctižádost, to vše hovoří pro to, že vystihla jedinečnou příležitost svého života a ze všech sil se snaží, aby odpovídala obrazu, jaký si oni král udělal.“

Nicolas skryl obličej do dlaní. V jediném okamžiku se mu zhroutil celý svět. Matka mu ještě nikdy nelhala. Vzhlédl k ní.

„A královna, matko? Ví o tom příšerném plánu královna?“

„Ach, Nicolasi, i moje mocná přítelkyně umí rozeznat znamení doby. Pro nás pro všechny není nic důležitějšího než zdraví Reného z Anjou. Jeanne by sáhla po každém, opravdu po každém prostředku, jak jeho zdraví udržet. Jsem s ní v těsném kontaktu.“

Ten výstižný a pravděpodobný postoj Jeanne de Laval přesvědčil Nicolase víc než předchozí důkazy. Ano, od té energické, inteligentní dámy se dalo očekávat, že tomu stárnoucímu milovníkovi života, kterého hluboce miluje, dopřeje mladičkou milenku. O to víc, že tu krasavici bude mít sama pod dohledem a zformuje si ji podle svého přání.

Nic netušící Isabelle si zákonem schválnosti vybrala právě tuto chvíli pro svůj příchod do hraběnčiny pracovny. Hledala nějakou knihu a překvapeně hleděla z matky na syna. Vyrušila je při vážném hovoru, jak intuitivně pochopila. „Promiňte...“

Uctivě se uklonila před hraběnkou. „Nechtěla jsem rušit.“

Hraběnka se zhluboka nadechla a spoléhala na duchapřítomnost svého syna. „Nerušíš, drahá. Náš rozhovor už skončil.“ 

„Och ne, to bych neřekl.“

Nicolas vstal a s neskrývaným zájmem pátral očima v Isabellině hezké tváři se světle zelenýma očima. Kde jsou známky ctižádosti a touhy po slávě? Kde se pod něhou a nevinností ukrývá taková skvrna?

„Pověz mi, Isabelle, co tě spojuje s králem?“

Isabelle sebou trhla, zbledla a vykoktala: „S... s... králem?“

Nicolas chladně přikývl.

„Rozumělas mi dobře. Mluvím o našem vladaři, Reném z Anjou.“

Bledost Isabelliny tváře vystřídala sytá červeň. Nemůže mu na tuto otázku pravdivě odpovědět. Slíbila otci, že jejich tajemství neprozradí. Závisí na tom bezpečí jejího života. Dokázal by to Nicolas pochopit?

„Jsi u mé matky na královo přání?“

Žádá po ní Nicolas tak nemilosrdně odpověď?

Isabelle stiskla rty a přikývla. Ještě nikdy ji žádné přikývnutí nestálo tolik sil.

„A vrátíš se ke králi, aby rozhodl o tvém osudu?“

Hlas plný napětí dohnal Isabelle málem k slzám. Bála se obratu, jaký jejich rozhovor vzal. Tušila, že je Nicolas na nejlepší cestě všechno pochopit úplně špatně. Jde přesně o ty falešné domněnky, před kterými ji otec varoval. Smutnýma očima plnýma bolesti se dívala na muže, kterému dala své srdce.

„Ano, král rozhodne o mé budoucnosti,“ zašeptala sotva slyšitelně.

„Rozumím.“ Vznešená římská tvář zkameněla v masku, v níž se nepohnul jediný sval. „Ano, rozumím dobře.“

Isabelle těkala očima po pokoji, po psacím stole a hraběnčiných listinách. Ještě nic necítila. Jakási podivná vata, která ji obalila a oddělila od okolního světa, zabránila tomu, aby se bolest stala nesnesitelnou.

Hraběnka se dívala z jednoho na druhého. Jak dokonale se ti dva k sobě hodí, kdyby usuzovala podle vzhledu. Proč jim právě ona musela připravit takové trápení? Nicolas se pohnul. S podivně svěšenými rameny povstal. Nebylo na něm poznat, co si myslí.

„Omluvte mě, matko.“ Podtrhl větu formální úklonou. „Myslím, že je nejvyšší čas, abych se vzdálil od venkovské idyly. Přikáži sluhům, aby mi připravili zavazadla a ještě dnes odpoledne odjedu. Žijte blaze.“ 

Strohá úklona před Isabelle.

„Přeji vám mnoho úspěchů, půvabná dámo. Myslím, že vám nedá žádnou práci dosáhnout svého cíle. Taková krása bude zajisté odměněna vítězstvím.“

„Nicolasi!“

Isabelle pohnula rty, ale slovo zůstalo nevysloveno. Na tvářích jí naskočily červené skvrny a stálo ji velké úsilí, aby se ovládla. Nevěřícně zírala na dveře, které se zavřely za Nicolasem de Paradou. A spolu s ním i za jejím jediným štěstím, které kdy prožila a prožije.

„Tak málo mi věří. Jak mi může při vší své lásce tak málo věřit?“

Tentokrát promluvila nahlas a Giselle de Paradou se zoufalství jejího tichého výkřiku zabodlo do srdce. Na Isabellině utrápené tváři poznala, že její city k Nicolasovi musí být nečekaně hluboké. Muselo se něco stát!

Energicky zatáhla za šňůru zvonce a přikázala přispěchavšímu komorníkovi, aby Isabelle odvedl do jejího pokoje.

„Lehni si a odpočiň si, Isabelle. Vypadáš unaveně,“ řekla jí bez vysvětlení. „Přikáži komorné, aby ti připravila nápoj na spaní.“

Jako ve zlém snu vykročila Isabelle za komorníkem.

Je možné, že tu kouzelnou noc prožila teprve před dvěma dny? Je to opravdu ona, kdo stojí před velkým zrcadlem, prohlíží své tělo, které již nepatří jí, ale Nicolasovi de Paradou? Hořce se zasmála a zavzlykala. Opět se jí dostalo poučení. Ví už, že láska má mnoho tváří a že není samozřejmé, že k ní patří i bezmezná důvěra.

„Je to tvoje vina,“ obviňovala se, když ležela na posteli. „Tak proč se divíš? On je šlechtic jako každý jiný. To tys ho ve své naivitě postavila na piedestal a vzhlížela k němu. Jeho láska byla jen přelétavé vzplanutí vášně. Nudil se na svém vyletě na venkov. Není hoden ani jediné slzy, kterou pro něho vypláčeš.“

A přece nemohla přestat vzlykat. Byl nebetyčný rozdíl mezi tím, co pochopila svým rozumem a tím, co si vysnila ve svém zraněném, odvrženém srdci.


7. KAPITOLA

Isabelle nehybně stála mezi pobíhajícími služkami a komornými, jejichž úkolem bylo, aby z ní svýma rukama učinily co nejkrásnější a nejelegantnější ženu. V pozadí oblékárny stoupaly růžové páry z koupele připravené v kádi vyložené bílým prostěradlem a na hladině se vznášely roztroušené růžové lístky. Když Isabelle osušily, navlékly jí batistovou košili dlouhou po kolena, která jí lnula k tělu. Seděla na židli a nepřítomným pohledem pozorovala sehnutá záda dívky, která jí navlékala bílé, hedvábné punčochy, jež držely na nohou zásluhou vyšívaných podvazků. U nohou stály bílé, atlasové střevíčky, stejně křehké jako její malé nožky.

Komorná opatrně roztřepala sněhově bílé spodní šaty, které si měla obléknout potom. Byly to střídmě střižené šaty s rukávy sahajícími až na zem, vybíhajícími do špic. Spodní lem a výstřih byl zdobený stříbrnou výšivkou, která znázorňovala květinový vzor plný fantazie. Ale nejvzácnější na těch šatech byla samotná látka. Byla protkána lesklým vláknem, které při různých úhlech dopadu světla měnilo barvy ve všech odstínech duhy. Štůček této vzácné tkaniny spolu s jinými dary dostihl Isabelle na hraběnčině venkovském sídle. Hraběnka s údivem zjistila, že králi činí neuvěřitelné potěšení tu dívku zdobit, a že netrpělivě čeká, až přijede ke dvoru.

A ta chvíle konečně nadešla. Spodní šaty byly staženy a svrchní sklouzly Isabelle přes zvednuté ruce. Byla to spíše jen skořápka než svrchní šaty. Měly velké rozparky na rukávech, kterým se říkalo „okna do pekel“, jak jí řekla hraběnka, a táhly se od ramenou až po útlé boky. Dlouhý rozparek na pravém boku propouštěl ven záhyby spodních, bílých šatů, které vypadaly jako bílý vodopád řítící se ze zlatavě zbarveného sametu, z něhož byly ušity svrchní šaty.

Neměly žádný pás, ale hluboký výstřih do špice byl pošitý širokým pásem bílých perel, které mohly svým matným leskem soutěžit jen s Isabellinou pletí.

Tytéž perly zdobily i vysoký, bílý hennin, ze kterého vlál jemný mušelínový závojíček ve zlatavém odstínu sluneč-ního svitu. Ovál jemné dívčí tváře působil bez vlasů, které byly schované, ještě více melancholicky. Tajemné zelené oči se naučily neprozradit pocity, které skrývala hluboko v srdci.

Nakonec ještě hraběnka otevřela tajemnou krabičku, kterou jí přinesl králův komorník, když se s Isabelle přestěhovala do paláce v Aix-en-Provence, kde král momentálně sídlil. Objevila v ní zlatý řetízek se smaragdovým přívěskem v podobě růže. Když Isabelle řetízek zapnula na šíji, ležela růže, z níž vyzařoval chladný, zelený oheň, přesně v údolí mezi dívčinými ňadry. V krabičce byl ještě prsten se smaragdem, který byl tak těžký, že se skoro nehodil na dívčiny dlouhé, štíhlé prsty. Hotovo.

Hraběnka ustoupila, aby kritickým okem zhodnotila své dílo.

„Dvorní dámy ti vyškrábou oči a začnou skákat z oken, až tě uvidí,“ pokusila se o žert, ale úsměv, který se objevil Isabelle v koutcích úst, už její oči nezahlédly.

Giselle de Paradou potlačila povzdech. Její úkol skončil. Nic na této urozené dámě nedávalo tušit, že bývala vzdorným, černovlasým děvčetem. Isabelle zdokonalila své přirozené dary od Boha takovým způsobem, jak je možné jen tehdy, obdaří-li příroda člověka těmi nejlepšími schopnostmi. Měla bych být spokojená, říkala si hraběnka, a přece cítila lítost a jakousi předtuchu neštěstí.

Nezničila umělecké dílo přírody, když je nahradila umělým výtvorem? Čeká tu dívku, či spíše mladou ženu, tak záviděníhodný život po boku stárnoucího muže? Stojí taková ctižádost za všechny slzy, které vyplakala a o nichž hraběnka věděla, i když o tom nemluvila?

Také Isabelliny myšlenky se rozutekly. Myslela na královského otce. Nezasvětil ji do svých plánů. Věděla jen to, že dnes nastoupí mezi dvorní dámy ke dvoru. Hraběnka souhlasila s tím, že bude nadále hrát roli vzdálené příbuzné, a co si o celém tom divadle myslí Jeanne de Laval, jí bylo neznámou.

A upřímně řečeno, bylo jí to jedno. Tak jedno, jako všechno, od chvíle, kdy ji Nicolas opustil. Zklamaný a pevně přesvědčený o tom, že své mládí hodlá ze ziskuchtivých důvodů promarnit po boku starce. Jen ať si tomu klidně věří dál. Doufala jen, že i on cítí alespoň malý zlomek bolesti, která ji připravila o radost ze života.

Uvítání nové dvorní dámy se konalo v zahradě, pod podloubím, porostlém překrásnými růžemi, kde na ni čekala královna se svými dámami i samotný král. Nádhera rozkvetlých červených růží, které René z Anjou miloval nejvíce, tvořila téměř dramatickou kulisu pro přicházející postavu v bílozlatém rouše, jež před královnou poklesla do uctivé, dvorní úklony. Ticho, v jaké odezněly všechny hovory, bylo dost výmluvným důkazem o tom, jak Isabelle svým zjevem na všechny zapůsobila, než jakákoliv slova. Královna jí nabídla svou ruku, aby jí pomohla vstát z úklony.

„Buďte vítána v kruhu mých dam, slečno de Floře. Chráněnka naší milované hraběnky je nám stejně milá a vážená jako ona sama.“

I přes vlídná slova královny Isabelle o poznání zbledla, protože si všimla Nicolase v kruhu dvořanů. Měl na sobě svůj obvyklý střídmý kabátec, tentokrát tmavě modrý, ozdobený jen skrovnými zlatými prýmky. Po jeho boku, ve výrazně zelených, krajkami oplývajících šatech, stála Genevieve de Turenne, křehká a velmi krásná. S úsměvem, který Isabelle ohodnotila jako uznale výsměšný, se před ní uklonila.

„Posaďte se na polštářek, moje milá, a dovolte mi, abych vás představila dámám a pánům od dvora.“

Královna velmi šikovně udělala přítrž klepům, které se začaly šířit ihned po Isabellině příjezdu do paláce. Chovala by se s takovou přívětivostí ke králově milence? Genevieve de Turenne zúžila oči v úzké štěrbinky. Konkurence a navíc mladá žena, která byla podobného typu jako ona a navíc mnohem krásnější, se jí vůbec nelíbila. Se svým typickým úsměvem zvedla tvář k Nicolasovi.

„Půvabná, tahle neznámá příbuzná vaší matky, pane. Král je jí úplně uchvácen. Jen se podívejte, jak se se stará o to, aby se jí každý z nás uklonil.“

Nicolas jí musel chtě nechtě dát za pravdu. Isabelle, jeho krásná, ctižádostivá Isabelle je, jak se zdá, u cíle. 

Cíle, jemuž s lehkým srdcem obětovala manželství s bezvýznamným šlechticem, jako je Nicolas de Paradou, a nehleděla na jeho bohatství. Co on má, co by jí král nemohl nabídnout třeba v trojnásobné míře?

Genevieve de Turenne zvedla ruce a přitiskla si prsty na spánky, což u ní bylo všeobecně známé gesto.

„Zde v zahradě je nesnesitelné vedro. Byl byste tak laskav a doprovodil mě domů, pane de Paradou?“

Isabelle viděla jen dívčí postavu v zelených šatech po boku urostlého muže v modrém. Genevieve majetnicky položila ruku Nicolasovi na paži a on na ni shlížel s úsměvem, při němž Isabelle bodlo u srdce. Všechna čest, zdá se, že nepotřeboval dlouho, aby se nechal utěšit. Proč jen se tomu nedokáže zasmát?

V příštích dnech neměla Isabelle na své trápení mnoho času. Všechna ta pozornost vůči její osobě, úkoly, které převzala jako královnina dáma a normální pracovní den u dvora, to vše ji překvapovalo a fascinovalo. Rychle zjistila, že královna přidělovala svým dvorním dámám smysluplnější úkoly než jen hloupé vyšívání oltářních přikrývek a barevných tapiserií. Koloběh jídel, audiencí, rozhovorů a prostých prací v domácnosti jí zabral víc času, než čekala. Prakticky se nezastavila od rána do večera. Večer většinou padla na postel a usnula hlubokým, bezesným spánkem.

Jen občas, když ráno zjistila, že má polštář mokrý od slz, dokázala si vysvětlit podivnou sklíčenost, s jakou se probudila, a které se pak nemohla po celý den zbavit.

Kdyby alespoň nemusela Nicolase vídat, ale vypadalo to, že královna je tím mladým mužem zcela uchvácena. Žádná slavnost, žádná audience, žádná politická diskuse v nejužším kruhu se neodbyla bez jeho přítomnosti, a na každé zazářila jak jeho inteligence, tak brilantní logika. Všechny dámy ho obdivovaly a žádná z těch mladších se neodvážila odmítnout jeho vzácná pozvání. Isabelle, která si toužebně přála moci ho veřejně odmítnout, se vyhýbal, jako by měla mor.

O to víc se ukazoval s Genevieve de Turenne. Tou Genevieve, která pod zářivou fasádou lichotivých poznámek skrývala vůči Isabelle nevraživé nepřátelství. Ona však byla poučena z minulosti, o níž nikdo nic nevěděl, a nevěřila ani jednomu lichotivému slovu, kterými Genevieve stejně směřovala jen k tomu, aby vyzvěděla něco o její rodině a o rodičích.

V těch horkých, slunečných dnech roku 1480 však dvůr v Aix-en-Prověnce i okolní krajina trpěly dusivým žárem. Král zase velmi zřídka opouštěl své pokoje a jeho osobní lékař, Jean Bonnet se od něho téměř nehnul. Také Isabelle měla najednou spoustu času na své snění a úvahy, protože ji král nechal malovat.

Seděla prkenně na židli s vysokým opěradlem, oblečená do střídmých šatů ze smaragdově zeleného atlasu, které splývaly v měkkých záhybech, s výstřihem do špice a stříbrně vyšívaným pásem. Úzké rukávy, končící u konečků prstů, podtrhovaly štíhlost rukou, složených v klíně a držících stříbrnou růži. Jemný závojíček, jenž jí splýval z vlasů, byl připevněn na tenké, stříbrné čelence. Isabelle neměla žádné šperky kromě smaragdového přívěsku v podobě růže, který jí král daroval u příležitosti jejího příchodu ke dvoru.

Malíř, který sem přicestoval z Florencie, skoro nemluvil francouzsky, a tak pro ni byla dlouhá a tichá sezení vítaným odpočinkem pro přetažené nervy. Snila si pro sebe, zatímco malíř, který byl mistrem ve svém oboru, dokonale vystihl melancholický výraz ve tváři, jejíž podobiznu maloval na dřevěnou desku, kterou použil místo plátna. Král byl spokojen s tím, jak obraz pokračuje, a „šuškanda“ u dvora dostala nový pokrm.

„Člověk by řekl, že ta vaše příbuzná je tu vládnoucí princeznou, jejíž podobiznu budou ukazovat kandidátům na ženicha,“ komentovala událost Genevieve de Turenne, když opět byla s Nicolasem. Ani se od něho nehnula a bylo veřejným tajemstvím, jaké city k němu chová. I když naoko žertovala o svém nejasném postavení u dvora, aby byla zajímavější, vůbec nic by nenamítala proti manželovi Nicolasova vzhledu i majetku.

„Třeba ji provdá, až se jí nabaží,“ dodala nenávistně, když jí Nicolas neodpověděl. Ale pan de Paradou se tvářil natolik zaujat zkoumáním její vysoké pokrývky hlavy, že Genevieve nevěděla, zda má jeho duchem nepřítomné chování považovat za kompliment, nebo za urážku. Zvedla k němu zelené oči a zadívala se na něho šelmovským pohledem a majetnicky mu položila ruku na nabíraný přední díl černého kabátce. Nicolas to dovolil, neboť právě v tu chvíli vešla Isabelle na chodbu. Sezení pro malíře pro ten den skončilo.

Při pohledu, který se jí nabídl v kamenném výklenku chodby, zatajila dech. Nicolas stál v těsné blízkosti Genevieve de Turenne a tvářil se, jako by ho svým příchodem vyrušila právě ve chvíli, kdy chtěl dámu vzít do náruče. Ti dva se k sobě opravdu náramně hodili. Rafinovaná intrikánka a nevěrný milenec. Isabelle zvlnila rty v pohrdavém úsměvu.

„Odpusťte, nechtěla jsem být indiskrétní. Neviděla jsem...“ poznamenala ironicky a Nicolas viděl jen vlající závoj, který zmizel za rohem.

Genevieve zbledla zlostí a nevychovaně dupla nohou.

„Taková nestydatost. Za co se ta dáma vlastně považuje?“

„Za to, čím je,“ odpověděl Nicolas proti své vůli. „Za ženu, jíž patří srdce našeho vladaře.“ 

Genevieve zlobně zúžila oči.

„Na jak dlouho, milý pane? Nepoložil jste si tu otázku někdy?“

A znovu měla Genevieve nepříjemný pocit, že ji ten muž, o jehož pozornost usiluje ze všech sil, vůbec neposlouchá.


8. KAPITOLA

Toho dne se na míle daleko od Provence, v Plessiz-les-Tours odehrával zajímavý rozhovor, který se rovněž týkal Isabelle de Flore. Ludvík XI., král Francie a jeho kancléř Philippe de Commynes si pro svou vycházku zvolili zámeckou zahradu. Onu obávanou pěšinu, kde král velmi rád nechával věšet na větve ovocných stromů ty nepřátele, kteří se opovážili křížit jeho plány, nebo se mu stavěli do cesty. Za nimi šli v uctivé vzdálenosti strážní s kušemi a Philippe de Commynes se pokoušel nevnímat odporný zápach tlejících těl.

Ráno dostal zprávu z Provence. Přesněji řečeno šlo o dopis komorníka, který obětoval věrnost svému pánovi pro svůdný lesk zlatých mincí.

Král v duchu přemýšlel o možných dopadech této překvapivé zprávy.

„Pak ta osoba, která se tak nečekaně objevila, nemůže být obyčejná kurtizána, ale Reného vlastní dcera.“

Kancléř přikývl na souhlas.

„Je-li pravda to, co ten muž vyslechl, pak je situace nanejvýš složitá. Podle zákona je to děvče právoplatnou dcerou Andrého de Turenne, protože její matka byla v době jejího zrození jeho právoplatnou ženou. Jen André de Turenne a René z Anjou mohou vědět, že je to děvče královou dcerou.“

Ludvík odhalil zuby v úsměvu.

„Přičemž se naskýtá otázka, zda André de Turenne ví, kdo je to děvče. Připadá mi pravděpodobnější, že se nechal ukolébat domněním, že dávno problém matky i dcery rázně a drasticky vyřešil.“

Phillippe de Commynes čekal, neboť znal svého vladaře. Byl mistrem v umění poznat, kdy smí vyrušit krále v jeho úvahách a kdy ne. Až doposud mu toto umění spolu s mimořádnými politickými schopnosti zabezpečilo život.

„Ať už je to jakkoliv, je to dívka té nej vznešenější krve. Trumf ve hře o moc. Vsadím se s vámi, Commynesi, že ten starý lišák z Anjou s ní má nějaké plány."

„Neměli bychom se tomuto nebezpečí raději vyhnout?“ navrhl Commynes mnohoznačně.

Ludvík chvíli jeho návrh zvažoval, potom zavrtěl hlavou.

„Ne, tuto možnost budeme mít vždycky. Ne, my se musíme vložit do hry mnohem dříve. Původ z té dívky dělá důležitou osobu, ne-li dokonce klenot, jemuž nesmí být zkřiven jediný vlásek na hlavě.“

„A když René dostane ten nejlogičtější nápad oženit ji se svým synovcem?“

Philippovi de Commynes přeběhl mráz po zádech, když se král suše zasmál a odpověděl: „Charlesem de Maine? Och, co vy jste za podlého intrikána, můj milý Commynesi. Zdravá, krásná šlechtična a labilní, churavějící slaboch...“

„Nebude muset vést žádné války, Sire. U něho by stačilo, kdyby jen zplodil potomky. Jednoho mužského potomka, jehož matkou by byla Reného dcera a otcem jeho synovec. Nový vévoda z Anjou, dědic Provence... Můžeme to riziko podstoupit, aniž bychom do celé věci zasáhli?“

Král vykročil svižnějším krokem, což dělával pokaždé, když se zamyslel. Potom se prudce zastavil.

„Žádný jed, jednou provždy, Commynesi. Pro tuto chvíli je to děvče velmi důležité. Ale jedno je jisté, kdybys zjistil, že se Reného myšlenky ubírají tímto směrem, ta mladá žena se svatební noci nedožije. Rozumíme si?“

Kancléř se pokorně uklonil.

„A co Reného zdraví? Co říká náš zvěd k tomuto neméně důležitému bodu?"“

„Zhoršilo se. Ale jeho osobní lékař nemůže přijít na žádný důvod. Lidé se o krále bojí. To horko mu škodí.“

Král Ludvík po vytáhl ramena a na chvíli znehybněl.

„Uvítal bych, Commynesi, kdybyste se na ten případ připravil. Myslím, že by nebylo dobré, kdyby dáma de Flore po smrti svého otce hrála vlastní hru. Popřemýšlejte o něčem, co by neohrozilo její život. Prozatím...“

Kancléřova horlivá úklona dokazovala, že velmi dobře pochopil, co král myslí. Ještě dnes odpoledne se jeho posel rozjede směrem na jih. Síť kolem Isabelle de Flore, o níž neměla nejmenší tušení, se s úděsnou rychlostí stahovala.

Isabelle byla velice unavená. V duchu si představovala měkkou postel a hluboký, bezesný spánek. Ale byl tu ten hlas, který si vynucoval její pozornost. Ten tichý, slabý hlas, který jí už několikátou noc vyprávěl historii vévody z Anjou, o životě plném slávy, ale také těžkém životě plném nenapravitelných omylů.

Horko trápilo krále natolik, že celé dny prodřímal ve svém pokoji. Ale když slunce zapadlo za střechy města a tichý vánek z hor přinesl ochlazení a osvěžení, vrhl se do důležitého úkolu, který si ještě předsevzal vykonat. Věděl, že s každým dnem se čas na jeho splnění krátí. Těšilo ho pozorovat Isabellin oválný obličej a odpovídat na přesné otázky, kterými ho občas přerušila.

Bohužel si král neuvědomil, že on sám tráví své dny v klidu, zatímco Isabelle je má vyplněné různými úkoly. Královnu ani nenapadlo, aby jí udělila nějaký výjimečný status, i když věděla, že za přechodné a nečekané zlepšení manželova zdravotního stavu v posledních dnech vděčí jen jí. Navenek byla Isabelle šlechtična jako každá jiná a Jeanne de Laval se rozhodla, že se postará, aby jí nestouply do hlavy královy nákladné dary ani pocty, jimiž ji zahrnoval.

I toho večera seděla Isabelle na svém obvyklém místě, na polštáři u nohou krále, odpočívajícího v křesle a znaveně naslouchajícího její hře na loutnu. Teď byla řada na ní, aby vzkřísila unavené smysly a naslouchala otci, ke kterému cítila stále víc sympatií a nečekaného pochopení. Předkládal před ní svůj dobrodružný život jako barevnou tapiserii se scénkami z rytířského života.

Začínalo svítat, když podle jeho slábnoucího hlasu a čím dál delších odmlk poznala, že je čas odejít. Ale jeho ruka ji zadržela.

„Počkej, dítě."

Z podivného impulzu, který si sám neuměl vysvětlit, pohladil René z Anjou smaragdový prsten na pravé ruce. Těžký, hranatý kámen na širokém zlatém prstenu, do něhož neznámý mistr vyryl erb rodu Anjou.

„Ty ho ještě nemůžeš nosit," povzdechl si. „Vedlo by to jen ke spekulacím, ale dobře ho opatruj. Ten prsten je důkazem tvého urozeného původu. Vlastně měl po mé smrti připadnout Charlesovi de Maine...“

Výmluvná odmlka přinutila Isabelle vzhlédnout. Chce ještě něco dodat? Suché, studené ruce, které jí vložily do dlaně prsten, byly podivně zemdlené, jako starý pergamen. Isabelle na ně vtiskla polibek.

„Nenamáhejte se tolik, Sire. Jste unavený, promluvme si o tom jindy,“ zašeptala.

S povzdechem přikývl.

„Nechám tě zavolat. Nechť tě Bůh opatruje, dítě moje.“

Jaké podivné přání na dobrou noc? Pro Isabelle bylo těžké opustit tu sehnutou postavu, ale musela myslet na jeho zdraví. Zavřela za sebou těžké dveře a zimomřivě povytáhla ramena. Zlaté brokátové šaty, které na sobě měla, měly hluboký výstřih jako většina šatů u dvora a ona by dala nevímco za teplý šál. Král ji rád viděl oblečenou do krásných šatů a ozdobenou šperky a ona stále víc získávala dojem, že bude potřebovat celý život, aby vynosila všechny své drahé šaty, které jí v tak krátké době daroval.

Její stín neklidně tancoval po zdech na chodbě, osvětlené loučemi. V tuto dobu celý hrad spal a Isabelle na chodbách dosud nikdy nikoho nepotkala. O to víc se lekla světlé postavy, která jí těsně předtím, než došla do svého pokoje, zastoupila cestu.

„Pane de Turenne! Bože, vy jste mne polekal.“

Isabelle ucouvla a zvedla ruce.

Raimond de Turenne se před ní uctivě uklonil, jako by setkání za ranního úsvitu bylo zcela normální.

„Buďte pozdravena, vznešená paní. Nechtěl jsem vás polekat. Ale chtěl jsem s vámi hovořit sám, daleko od všech obdivovatelů.“

Isabelle byla zmatená, unavená a rozzlobená. Raimondův kultivovaný hlas v sobě měl něco číhavého a výsměšného. Co od ní chce?

„Domnívám se, že teď není vhodná chvíle na dvorské tlachání. Jsem vyčerpaná a chci si jít lehnout.“

Pozdě si uvědomila, že to od ní byla nešťastná poznámka a že Raimond dobře věděl, u koho strávila noc. Přistoupil nepříjemně blízko k ní, vzal ji za ruku, kterou se mu marně pokoušela vytrhnout.

„Dovolte, abych vás doprovodil do vašeho pokoje,“ zašeptal lísavě. „Jak negalantní od našeho vladaře, že nechá dámu svého srdce bloudit v noci po prázdných zámeckých chodbách samotnou.“

Isabelle cítila Raimondovy lačné pohledy na prsou a dalo jí hodně práce, aby zkrotila svůj náhle vzplanuvší hněv.

„Za prvé nebloudím a za druhé není na vás kritizovat jednání krále, pane de Turenne,“ řekla štiplavě a levou rukou sevřela vzácný prsten, který si otočila kamenem do dlaně, aby ho neztratila.

„Ale ale, jen hned nevytahujte drápky, vy moje zelenooká kočičko. Nemohlo vám uniknout, že vám ležím u nohou jako oddaný obdivovatel.“

Stál teď tak blízko, že cítila jeho mošusový parfém a jeho dech na své kůži.

„Pane de Turenne, zapomínáte se,“ zamumlala a ustoupila ke zdi. Pozdě si všimla, že je tam skrytý výklenek s lavičkou. Hloupost, kterou si Raimond, zaslepený svým chtíčem, vysvětlil jako výzvu a souhlas. Zatlačil ji tak prudce na lavičku, až ucítila tvrdé dřevo pod koleny a narazila zády na hrubou zeď. Zarudlá tvář plná chtíče se nad ní sklonila. „Ach, já to věděl, že nejste tak chladná, jak se tváříte. Dostanu vás. Jsem do vás blázen. Ukáži vám, co je to vášeň. Budete patřit jen mně...“

Bez potíží odstrčil Isabelliny ruce, kterými ho od sebe odstrkovala, a bez zábran přitiskl ústa na její svůdné rty, jež měl přímo před očima. Bezohledněji vnikl jazykem do úst, až zalapala po dechu. Jeho rty a ruce byly všude. Odporný zvuk trhané látky byl dostatečným důkazem, že se nehodlá zdržovat rozvazováním stužek a rozepínáním háčků. Jednoduše ji roztrhl výstřih. Isabellle se třásla ponížením a rozhořčením, ale nedokázala zabránit tomu, aby jí nesevřel v ruce měkké ňadro.

„Pusťte mě... Prosím, mějte slitování. Ne!“ Její zavzlykání se rozhlehlo chodbou, zatímco jí zaryl zuby do bradavky, která se strachem a zimou stáhla. Levou rukou jí držel ruce za zády a pravou se horečně dobýval na nejintimnější místa pod sukní. Po tvářích jí tekly slzy zhnusení nad jeho dotěrnými dotyky. Byla hluboce otřesena jeho drzostí a nestoudností, s jakou odhalil nejintimnější místo na jejím těle, a dráždil ji.

Připadalo jí, že je šílenec, nepřístupný jakýmkoliv lidským citům. Téměř nesrozumitelné obscénnosti, které jí mumlal do ucha, i jeho znetvořený obličej, v sobě měly cosi démonického, co téměř ochromilo její vzdor. Jestli se nestane zázrak, bude na té osamělé chodbě znásilněna svým nevlastním bratrem.

„Nicolasi! Nicolasi, prosím pomoz mi, nedovol, aby to udělal!“

Nevěděla, zda tu větu skutečně zvolala, nebo jí jen proběhla hlavou. Ale najednou ucítila, jak od ní někdo pana de Turenne odtrhl. Přes slzy viděla druhého muže, který se na něho vrhl pěstmi. A tím mužem nebyl nikdo jiný než Nicolas de Paradou.

S údivem poznala, že elegantní Nicolas je víc než schopen změřit síly v boji. Jediným mocným úderem zasáhl Raimonda do hlavy, ten narazil zády o zeď a v bezvědomí po ní sjel na zem.

„Svatá Matko boží, je mrtvý?“ zašeptala nevěřícně Isabelle.

„Nebojte se, za chvíli se probere. Radil bych vám, abyste zmizela, jinak je docela dobře možné, že bude chtít pokračovat v tom, co začal.“

Isabelle zčervenala a uvědomila si, jaký pohled skýtá. Rozpačitě si přetáhla cípy roztržených šatů přes prsa a škrábla se přitom ostrou hranou broušeného smaragdu, otočeného do dlaně. Její tichý výkřik upoutal Nicolasovu pozornost, ale viděl jen zelený záblesk a červený šrám na kůži.

„Daň z vítězství,“ poznamenal s despektem.

Jeho hlas byl ledový a Isabelle zkameněla pod vlivem jeho ledového pohledu. Jeho postoj vyjadřoval tak pohrdavou nadřazenost, že musela znovu zápasit se slzami.

„Prosím, Nicolasi... pane de Paradou, nedívejte se tak...“ Nedokázala najít slova. Ale pak se vzchopila. „Děkuji vám za pomoc, přišel jste v pravou chvíli. Nemohl byste mi důvěřovat?“

Při poslední otázce jí téměř selhal hlas. Nebýt toho, že byla nesmírně vyčerpaná a vyděšená, její hrdost by jí určitě zabránila takovou otázku vyslovit.

Nicolas v té chvíli nevnímal její něžnou, bledou tvář, jež se k němu prosebně zvedala. Pro něho ta scéna, jejímž se stal svědkem, skvěle doplňovala představu, jakou si o ní za poslední týdny udělal.

„Kdo se chová jako prodejná děvka, musí počítat s tím, že se s ním jako s děvkou bude zacházet,“ odpověděl povýšeně.

Isabelle se zapotácela pod nečekaným úderem. Nepochybovala o tom, že myslel každé slovo tak, jak ho vyslovil. V jeho očích nebyla Isabelle de Flore o nic lepší než prodejné děvky v Marseille nebo Arles, které si král kupoval za pár hezkých slovíček či jeden zlaťák. Naopak, jeho hněv vůči ní by1 o to horší, že se sám považoval za oběť jej í vypočítavosti.

„Rozuměla jsem.“ Isabelle nevěděla, kde se v ní vzala síla napřímit se. Sevřela v dlani prsten s erbem rodu Anjou a pohrdavě hleděla na mladého šlechtice. „Proste pánaboha, abyste neměl důvod svých slov litovat,“ řekla s hrdostí, jež zarazila především ji samotnou. Všechno zklamání, smutek a bolest vystřídala hořká nenávist k tomu muži. V té chvíli by neváhala zvednout proti němu dýku, kdyby ji u sebe měla.

Podařilo se mu v jediném okamžiku zničit celý její sen. Jediné, co jí zůstalo, by la její hrdost a ctižádost. Nemá zapotřebí nechat se ponižovat od Nicolase de Paradou, je dcerou Reného z Anjou!

„Přísahám při své duši, že se pomstím! Bude pykat za to, co mi řekl!“

Isabelle se otočila k Nicolasovi zády a pokračovala v cestě. Nezajímalo ji, že se Raimond de Turenne pohnul a zasténal. Měla jednou provždy dost všech mladých mužů, jedno jak se jmenují. Když přišla do pokoje, vzbudila služebnou, která usnula na stoličce u krbu.

„Vstaň a pomoz mi ze šatů. A pak ty cáry odnes. Nechci je už vidět.“

Dívčina se třásla strachy. Nechápala, jak se mohlo stát, že jsou ty krásné šaty tak roztrhané, ani to, co se stalo s její jindy tak milou a přátelskou paní. Mlčky vykonávala její příkazy a když zatáhla sametové závěsy na okně, aby mohla Isabelle spát, vyšlo na východě slunce a oznámilo, že nadešel den 10. července roku 1480.


9. KAPITOLA

Naléhavé třesení ramenem bylo tak neúprosné, že proniklo dokonce i do Isabellina olověného spánku. Proč ji nenechají spát? Copak nikdo nemá slitování s jejím unaveným a rozbolavělým tělem? 

„Vstávej, Isabelle! Tak se probuď, děvče!“ 

Giselle de Paradou měla pocit, že probouzí k životu bezvědomou. Uběhlo nekonečně času, než Isabelle otevřela oči a nechápavě se na ni zahleděla.

„Vstaň, Isabelle!“ opakovala naléhavě hraběnka. „Králův zdravotní stav se zhoršil. Dostal záchvat a královna s dvorními dámami jsou v kapli a modlí se za něho. Nemůžeš tam chybět!"

Isabelle se silou vůle soustředila. Král umírá? Pochopila správně? Ztratí otce, kterého teprve nedávno našla? Pomalu vystrčila nohy z postele a noční události jí znovu vytanuly na mysli. Cítila užaslý pohled své ochránkyně upřený na šrám na prsou. Co si musí myslet?

Hraběnka si svůj názor nechala pro sebe. Teď už nebylo důvodu bdít nad Isabellinou ctností, ale přestala se divit, že král umírá, jestli za to znamení lásky vděčí Isabelle jemu. Znovu se jí zmocnil onen nepříjemný pocit, že dopomohla k tomuto nepřirozenému vztahu. 

„Bude lepší, když si oblečeš něco tmavého a uzavřeného až ke krku,“ řekla věcně a přikázala komorné, aby přinesla skoro černé vlněné šaty, ozdobené jen béžovým límečkem z jemné krajky, které halily celá ramena i poprsí. Isabelle se zatím umyla v umývadle a pak se apaticky nechala obléknout.

Tmavé šaty jí obepínaly útlou postavu a činily ji ještě křehčí a zranitelnější. Byla mimořádně bledá a z jejího obličeje bylo vidět jenom velké oči, které v sobě měly snad všechny barevné odstíny. Na hlavu jí posadili hennin ze stejného materiálu, jako byl límeček. Isabelle vzala do ruky malou modlitební knížku, zdobenou zlatem a drahokamy, kterou jí rovněž daroval král.

„Můžeme jít," obrátila se na hraběnku.

V kapli se shromáždila všechna šlechta a modlila se. Ale jejich soustředěnost na modlitby ani strach o krále jim nezabránily v tom, aby nesledovali pohledem postavu v temně zelených šatech, která poklekla vedle ostatních dam.

Isabelle doslova cítila v zádech jejich pohoršené pohledy. Až pozdě zjistila, že poklekla přímo vedle Genevievy de Turenne a teď už nebylo slušné přemístit se jinam.

„Že se nestydíte modlit se za život, který jste oslabila svými milostnými triky!“

Genevieve neztrácela čas a vmetla jí do očí, co si o ní myslí. Její jedovatý šepot byl právě tak hlasitý, že mu rozuměla pouze Isabelle. Pro ostatní to vypadalo, že je zbožně pohroužená do modlení.

„Starejte se o vlastní morálku, milá Genevieve,“ zašeptala Isabelle. „Nebo si myslíte, že vaše chování vůči panu de Paradou je chováním urozené dámy?“

„Děvko! Když mi šlechtic nabídne manželství je to něco zcela jiného. Člověk by se neměl nechat špinit vaší přítomností.“

„Manželství?! Pha!“

Isabelle v poslední chvíli ztlumila hlas. Je možné, že Nicolas uvažuje o sňatku s Genevieve de Turenne? A proč vlastně ne, jí může být lhostejné, co si pan de Paradou plánuje do budoucna. Je to jeho věc a to, že se jí svírá srdce a má studené prsty, je jen strachem o králův život. Cítila tíhu vzácného prstenu, který si pověsila na krk pod košili. Co se s ní stane, jestliže René z Anjou doopravdy zemře?

Měla se to brzy dozvědět. Prosebné modlitby jeho poddaných a přátel přišly pozdě. Odpoledne 10. července 1480 zavřel oči navěky poté, co přijal poslední pomazání v přítomnosti královny a osobního lékaře. Isabelle do kruhu nejbližších nepovolali. René z Anjou si své tajemství vzal do hrobu. Nezbyl mu čas, aby urovnal osud své dcery.

Ale Isabelle o tom zatím nevěděla. Byla spolu s ostatními v kapli, když přišlo oznámení o králově skonu, a upadla do stavu ochromujícího zděšení. Prosebně se zadívala na hraběnku z Paradou, která klečela několik řad před ní. Je možné, že ještě v noci s otcem mluvila? 

Něčí ruka se dotkla její paže. Hraběnka. 

„Pojď se mnou, dítě. Bude lépe, když odejdeme.“ Isabelle odevzdaně přikývla. Šepot za zády a napětí ve vzduchu vnímala všemi smysly. A najednou dostala hrozný strach.

Giselle de Paradou poznala, že jí hrozí nervové zhroucení. Ať už skandál kolem Isabelliny poslední noci s králem skončí jakkoliv, v této chvíli bude lepší, když ji ochrání před zlovolným klevetěním dvořanů. Měla k ní soucit, protože poznala, že bolest v jejích očích je upřímná. Musela svým způsobem toho stárnoucího krále, který ji tolik zbožňoval, také milovat.

Další dny strávila Isabelle v bezpečí hraběnčiných komnat. Většinou spala, nebo apaticky seděla a nic nevnímala. Došlo to tak daleko, že si paní de Paradou začala dělat vážné starosti o její duševní zdraví.

Ale skoro stejně vypadal po králově smrti stav celého dvora. Jeanne de Laval se zavřela do svých komnat a s nikým nemluvila. Začínaly kolovat zvěsti, že odešla do kláštera. Kolem králova pohřbu se pomalu začínal vyvíjet skandál, neboť královna ho odmítala pohřbít do překrásné hrobky, kterou si nechal před lety zbudovat v katedrále v Angers. Chtěla, aby se pohřeb konal v Aix-en-Provence a mluvilo se o tom, že nakonec rozhodne král Ludvík XI.

Ani tyto události nedokázaly Isabelle vytrhnout z její otupělosti. Proto se hraběnka rozhodla k drastickému kroku.

„Takhle to nejde, abys tu jen seděla a snila. Musíš se vrátit do svého pokoje a zaujmout své místo mezi dvorními dámami,“ oznámila jí. „Uvědom si, že si musíš vybojovat svoje místo. Když se skryješ u mě, je to, jako bys přiznala svou vinu.“

Isabelle ji poslechla a vrátila se, ale spíše proto, aby měla klid, než proto, že by uznala hraběnčiny argumenty. Víc a víc se zabývala myšlenkou, že dvůr opustí. Dary, šperky a šaty, které jí král věnoval, jsou jistě jejím majetkem, a ten jí postačí k tomu, aby si zajistila bezstarostný život. Tak proč nevyhledat Mariette, o které už neslyšela od onoho setkání u otce, a neodejít s ní?

Byla tak zamyšlená, že si ani nevšimla, jak se její pokoj v době její nepřítomnosti změnil. Když dostala žízeň a chtěla sáhnout po džbánu z benátského skla, který měla neustále plný chlazeného vína, nenašla ho. Džbánek zmizel a stejně tak toaletní stolek, stříbro, zrcadlo, truhly se šatstvem a teplé kožešiny z postele. Koberce, tapisérie, obrazy. Celý pokoj vypadal, jako by v něm dávno nikdo nebydlel.

S úlekem se vrhla zpátky ke dveřím, otevřela je a ocitla se čelem před zkříženými halapartnami. Je uvězněna! Kdo to přikázal? Královna? Charles de Maine? On byl dědicem a po králově smrti na něho přešly jeho pravomoci.

„Co to znamená? Okamžitě mě pusťte ven!“ přikázala strážným, ale ti neustoupili ani o píď.

„Nemáte vycházet z pokoje. Králův příkaz,“ informoval ji starší z nich a pak zase mlčel.

Isabelle zlostně bouchla dveřmi a přecházela po pokoji jako uvězněné zvíře. Mohl dát René z Anjou před svou smrtí tak nesmyslný příkaz? Proč ji tedy nezatkli už v pokojích hraběnky? Otázky, samé otázky! Když se po chvíli dveře zase otevřely a do pokoje vešel neznámý šlechtic oděný v černém, byla u konce s nervy i trpělivostí.

„Nechcete mi říci, co má tato fraška znamenat?“ osopila se na něho Isabelle hněvivě dřív, než se dostal ke slovu.

Muž se sotva znatelně uklonil, bez sebemenší stopy úcty a Isabelle s nevolí stiskla rty.

„Půjdete za mnou. A to bez reptání a bez křiku, rozumíme si?“ oznámil jí chladně.

„Musel jste přijít o rozum,“ řekla Isabelle a vypnula prsa. Ať už za těmi intrikami stojí kdokoliv, ona se bez boje nevzdá a nevyklidí pole. A už vůbec ne bez svého majetku. „Kdo vám dal právo udílet mi příkazy?“

„Jsou to příkazy samotného krále,“ odpověděl cizí muž a podal jí tmavý plášť s kapuci, který nesl přes ruku.

„Krále...“ Isabelle zbledla. „To jsou skutečně příkazy našeho krále?“

Proč jí o tom neřekl? Co je to za hru? Byla i pro svého otce jen věcí, se kterou si mohl nakládat dle své libosti?

„Příkazy francouzského krále, který se brzy ujme moci i v této zemi. Pospěšte si, slečno. Oblečte si ten plášť a přestaňte mě zdržovat. Už jste mě připravila o dost času. Bude-te-li se zdráhat, dám příkaz svým mužům, aby vás vynesli.“

Isabelle se zahalila do pláště a přetáhla si kapuci přes hlavu. Jejímu únosci neunikl těkavý pohled, kterým přelétla svůj pokoj. Proti své vůli jí sdělil další informaci.

„Nebojte se. Vaše věci jsou již sbaleny a bude vás doprovázet služebná. Na králův příkaz vám nesmí nic chybět. Radím vám, aby ste se už déle nerozmýšlela. Ludvík nejedná s poddanými, kteří ho nechají zbytečně čekat, příliš přívětivě.“

Isabelle vykročila za cizincem jako omráčená a oba zbrojnoši v závěsu za nimi. Byla to náhoda, nebo to bylo předem připravené, že nepotkali živou duši. Přestože Isabelle na hradě bydlela již několik týdnů, byly tu tajné chodby a dveře, které ještě neviděla. Malá boční branka vedla do prašné uličky a než se mohla Isabelle rozhlédnout, postrčili ji do čekajících nosítek, které se daly okamžitě do pohybu poté, co její průvodce zatáhl kožený závěs. Isabelle zůstala sama, napospas svým myšlenkám a obavám, uvězněná stejně jako předtím ve svém pokoji. Proč ji unášejí? Proč jí nedovolili, aby o tom řekla hraběnce, nebo zanechala zprávu?

Přinutila se rozumně uvažovat. Co ví o králi Ludvíkovi? Připomněla si hlas svého otce. „Mocichtivý syn slabého otce. Sní o tom, že se stane panovníkem nad celou Francií. Velká vévodství jsou mu trnem v oku. Je to divný člověk, jehož jedinou radostí a uspokojením je moc. Ale přece je u dvora jedna výjimka. Je jí Anna de Beaujeu, jeho dcera."

Isabelle najednou s jasnozřivou prozíravostí pochopila jednu věc. Takový člověk by nenechal unést jen tak ledjakou dvorní dámu královny Jeanne. Pak tedy ví o přísně střeženém tajemství jejího původu. Nutila se dlouze a pravidelně dýchat. Znamená to pro ni jistotu, nebo naopak smrtelné nebezpečí? Usoudila, že bezprostřední nebezpečí jí zřejmě nehrozí. To by ji teď neodváželi se vším jejím majetkem, když to mohli vyřešit jediným pohárem otráveného vína.

O něco klidnější Isabelle se opřela do polštářů. Nemohla nic jiného dělat, než čekat...


10. KAPITOLA

„Jak příjemné, že je ta strašná zima konečně za námi.ô Isabelle s pochopením opětovala úsměv své komorné. Její pohled zaletěl k elegantnímu, bílému krbu, kde příjemně praskala polena. V minulých ledových měsících téměř nestačil vytopit veliký pokoj zařízený přepychovým nábytkem. Ale teď, v prvních májových dnech, přišlo jaro už i do Plessiz-les-Tours. Sluneční paprsky, po kterých jí bylo tolik smutno, konečně vnesly život a teplo do těch ponurých zdí. Člověk musel krále milovat oddanou, dětinskou láskou jako Anna de Beaujeu, aby se mu jednotvárný a šedivý život na tomto hradě líbil.

Isabelle se zamyšleně pozorovala ve stříbrné ploše zrcadla, které odráželo její obraz. Jak je to dlouho, co absolvovala tu příšernou cestu v nosítkách loni v létě. Zpočátku se snažila na ty nekonečné dny v houpajících se nosítkách, kde byl vydýchaný vzduch, jednoduše zapomenout, ale potom pochopila, že v ní zanechaly stopu nejistoty a strachu. Utrpení jí vymazalo z tváře poslední dětské rysy.

Bylo jí teďjedenadvacet let, stala se z ní žena jemné a smyslné krásy, kterou nejeden šlechtic u královského dvora zahrnoval pozornostmi a lichotkami. Ale stala se zároveň ženou, která se zvláštním způsobem odcizila sama sobě. Jedla, pila, mluvila, smála se, zpívala a žila, ale nenacházela v tom žádný smysl. Ta bytost v zrcadle byla jen loutka, kterou vodil Ludvík XI. na provázcích spolu se svým ctihodným kancléřem Commynesem. Isabelle de Floře, dáma z Anjou. Čestný titul, který jí král Ludvík k jejímu překvapení dovolil používat a uznal to dokonce úřední listinou, jež potvrzovala jeho právoplatnost.

V Plessiz-les-Tours se k ní od prvního dne chovali s úctou a zdvořilostí, jaká náleží legitimní dceři Reného z Anjou. Nikoho nezajímalo, že se sem dostala za velmi podivných okolností. Isabelle tušila, že jednou za to bude muset zaplatit. Ale zatím to nebylo aktuální. Stala se členkou domácnosti královy sestry, Anny de Beaujeu, která na rozdíl od bratra po moci nebažila.

Isabelle o krok ustoupila, aby umožnila komorné urovnat jí záhyby těžkých jarních šatů. Byly to překrásné šaty. Zlaté šněrování na živůtku podtrhovalo štíhlost jejího pasu a zaoblenost dokonalých prsou, která se rýsovala ve čtvercovém, odvážném výstřihu. Cítit znovu svěží vzduch na nahé kůži jí činilo téměř smyslné potěšení po těch dlouhých měsících, kdy chodila zabalená do teplých kožešin, pod nimiž nosila vlněné, nebo sametové šaty, a přesto se třásla zimou.

Druhá služebná jí zatím potírala zápěstí a spánky jemným květinovým parfémem, jehož složení bylo jejím střeženým tajemstvím. Nikdy ji nenapadlo, že dokáže tak příjemným způsobem využít znalosti o bylinách, kterým ji za dlouhá léta společného života v lesích naučila Marietta.

Mariette. Při vzpomínce na ženu, kterou tak dlouho považovala za matku, jí posmutněly oči. Copak se s ní asi stalo? V Aix-en-Provence jí král na její otázky odpovídal vyhýbavě a tady neměla vůbec možnost dopátrat se jakýchkoliv informací. Komu měla svěřit svůj vzkaz? Od Giselle de Paradou nedostala jedinou zprávu, přestože ji kancléř ujistil, že ji informoval o jejím nenadálém odjezdu. Neměla žádnou přítelkyni, byla sama, odkázaná jen a jen na sebe.

„Vezmete si dnes své ametysty?" zeptala se komorná a otevřela šperkovnici.

Isabelle mlčky přikývla. Tajemné záblesky broušených fialových kamenů v ní vyvolaly vzpomínku na podobně vzácné knoflíky na černém sametovém kabátci. Nicolas de Paradou. Proč na něho nemůže zapomenout? Proč ho neustále nosí ve svém srdci, když jí tolik pohrdá a nenávidí ji? Při vzpomínce najejich poslední setkání pokaždé zatínala pěsti. Touha pomstít se mu za to povýšené a urážlivé chování v ní za poslední měsíce ještě zesílila.

Zachvěla se, když jí komorná připnula na krk náhrdelník z fialkových květů se zlatými lístky. Ten šperk zdůrazňoval alabastrový odstín její pleti a vrhal svůdný stín do mezery mezi poloodhalenými ňadry.

Nakonec jí komorná rozčesala zlaté, hedvábně lesklé vlasy, které se jí teď vlnily po ramenou. Ještě stále okouzlená nádherou svých vlastních vlasů si zvykla Isabelle chodit bez přikrývky hlavy, přestože to bylo v rozporu s módou. Většinou nosila jen síťku pošitou perlami jako dnes, která jí stahovala vlasy tak, že sahaly jen po ramena, ale neubrala jim nic na jejich živoucí kráse. 

„Jste krásná, paní," zalichotila jí komorná. 

Obdivně se před ní uklonila a Isabelle smutně přikývla. Koho její půvab zajímá? Král jí dal jasně na srozuměnou, že se sám ujme úkolu provdat ji, a kdy k tomu dojde, vědí jen bohové. Možná se do té doby unudí k smrti.

Troubení rohu oznámilo začátek večerní slavnosti a král ji obdařil obdivným pohledem jako princeznu z pohádky v zelených šatech se zlatými ozdobami. Loutka hrála svou roli, zaujala čestné místo po boku krále a dovolila, aby jí dva šlechticové předkládali ty nejjemnější lahůdky a nalévali nejsladší víno.

Usmívala se v tu správnou chvíli jejich poklonám, nimrala se v jídle a zůstávala pohroužená ve svých snech. Nekonečná hostina se konečně chýlila ke svému konci. Mačkala mezi prsty krajíc chleba a rozhlédla se po velké síni. Kancléř právě hovořil s neznámým šlechticem. Neznámým? Viděla jen záda v tmavém kabátci, ale něco na té postavě s černými vlasy jí rozbušilo srdce.

Nicolas de Paradou! Je možné, že je to on, nebo už ji vzpomínky na něho připravují o rozum? Přemýšlí o něm tolik, že začíná fantazírovat? Ne, teď se otočil. Je to on!

Poháněna neznámou silou se Isabelle zvedla, aniž by svým dvěma společníkům věnovala jediný pohled. Hosté v síni utvořili skupinky, a tak si jen kancléř jediný všiml, jak cílevědomě si Isabelle vyhlédla svou společnost. Zkrabatil čelo. Mezi ním a Reného dcerou nebyla žádná sympatie, ale i on musel obdivovat její krásu i inteligenci, s jakou se pohybovala u dvora.

Nicolas de Paradou nevěřil svým očím, když se k němu blížila zelenozlatá vidina. I on se snažil zapomenout na kouzelné chvíle nezapomenutelné letní noci. Stejně, jako se o to snažila i dvorní dáma, která tak záhadně zmizela a jejíž prudký vzestup se podobal letu komety. Od matky se dověděl, že ani sama královna neví, co se s ní stalo.

To, že k němu teď Isabelle se zvednutou hlavou a zlatými vlasy ozdobenými síťkou pošitou perlami, přistoupila, mu způsobilo zároveň radost i šok. Dobrodružka jen změnila okruh působnosti, proč nikoho nenapadlo tak logické vysvětlení? Rána, jakou mu způsobila láska k Isabelle, ještě stále bolela a skutečnost, že je teď ještě krásnější a hrdější než předtím, ho v této chvíli víc popudila, než potěšila.

„Slečno z Anjou.“ Kancléř se uctivě uklonil. „Mám za to, že mého kmotřence znáte ještě ze dvora krále Reného?“ 

Isabelle vykouzlila oslnivý úsměv na rtech, ale její oči zůstaly chladné.

„Připadá mi to, jako by to už bylo v jiném životě, pane.“

Nicolas zvedl udiveně obočí, když slyšel, jak ji jeho kmotr oslovil. Pro Isabelle bylo mimořádným zadostiučiněním, když mu mohla takovým způsobem oznámit pravdu. „Jeho Veličenstvo král mi dovolil nosit jméno mého otce, pane.“

V němém úžasu zapomněl Nicolas na všechna pravidla diplomacie.

„René z Anjou byl vaším otcem?“

Bylo na něm vidět, že s námahou polyká další, ještě zvědavější otázky.

Isabelle pobaveně sklonila hlavu.

„Jsem si jistá, že vám rozhovor s vaším kmotrem objasní podrobnosti. Já vás nebudu déle rušit, chtěla jsem se jen zeptat, jak se má vaše paní matka.“

„Zlobila se, že jste odjela bez rozloučení a nenechala jí žádný vzkaz. Dělala si o vás starosti. Zbytečně, jak vidím...“

Isabelle vrhla na kancléře výmluvný pohled.

„I když mi to vyčítáte, pane, nebylo v mé moci cokoliv na tom změnit. Daří se hraběnce dobře?“

Nicolas se konečně vzpamatoval.

„Doprovázela královnu několik měsíců do kláštera. Teď už zase žije na svých statcích. Vzdala se života u dvora.“

Na Isabelle nebylo vidět, co si myslí. Nasadila dokonalou dvorní masku, přes kterou si Nicolase chladně prohlížela.

„Děkuji za vaši informaci, pane. Pozdravujte ode mě hraběnku, až jí budete psát. Jsem jí za všechno vděčná a modlím se za její zdraví.“

Vydržela tázavý, zamyšlený pohled jeho tmavěhnědých očí. Nic na ní neprozradilo bouři odehrávající se v jejím nitru. Podruhé už se nedopustí takového omylu, aby dala Nicolasi de Paradou pocítit, jakou neblahou moc nad ní má. Půvabně se před oběma muži uklonila a vzdálila se s vědomím, že magicky přitahuje Nicolasův pohled.

„Anjou? Ta dívka je dědička z Anjou?“ mumlal, neskrývaje překvapení.

Kancléřův úsměv neskrýval posměch.

„Takže je skutečně pravda, že v Aix-en-Provence nikdo nevěděl, kdo je? Připadá mi neuvěřitelné, že René dokázal něco takového utajit. Všem přece muselo být jasné, že ani jeho pověstná mužná síla by nemohla takový klenot připoutat.“

„Kdo se vyzná v krásných ženách?ô pokrčil Nicolas sklesle rameny. „Považoval jsem ji za ctižádostivou, lačnou po moci a bez svědomí.ô

Commynes vydal zvuk, který mohl znamenat jak souhlas, tak protest.

„Byl bych předpokládal, že se lépe vyznáš v lidech, kmotřence. Hrála tu komedii jen proto, aby si zajistila bezpečnost. Její matka se jmenovala Florence de Turenne a její manžel je přesvědčen o tom, že už před jedenadvaceti lety sprovodil matku i dceru ze světa. Ale přátelé kojence zachránili a René si byl nebezpečného postavení své dcery vědom. Podle zákona je Turennova dcera a její neuvěřitelná podoba s matkou by znemožnila jakékoliv popírání. Na druhé straně je z rodu Anjou a tím...“

„...nezanedbatelný trumf v rukou Ludvíka Francouz​ského,“ dokončil větu Nicolas.

„Díkybohu, vidím, že tvoje vrozená inteligence začala znovu fungovat.“

Po kancléřově výsměchu Nicolas vystřízlivěl úplně. Nebylo pro něj snadné zachovat chladnou hlavu, když se právě dověděl tak překvapivé skutečnosti. Jeho milovaná Isabelle tedy není žádná ctižádostivá dobrodružka, ale dívka z nejvznešenějšího rodu a nejstatečnější krve. Teprve nyní si uvědomil, jak hluboce ji ponížil té neblahé noci v Aix-en-Provence. 

„Nač teď myslíš, Nicolasi?

Poslední zbytek zdravého rozumu ho varoval, aby se s tím svěřil svému kmotrovi. Jemu samotnému ještě nebylo jasné, co udělá. Pomalu se do jeho zamyšlené a napjaté tváře vracel obvyklý, zdvořile přátelský výraz, za kterým dokázal dokonale zamaskovat skutečné pocity.

„Například přemýšlím o tom, co asi Ludvík s tím krásným pokladem udělá. Zamýšlí ji provdat?“

Kancléře ani nenapadlo padnout do tak opatrně nastražené léčky. „Kdo ví, co se odehrává v hlavě našeho vladaře. Však se to včas dozvíme, můj milý.“

Slavnost dávno skončila a hudebníci přestali hrát. Hrad se zahalil do obvyklého ticha, které dráždilo Isabelliny vybičované nervy. Poslala služku do postele a sama si pročesávala rozpuštěné vlasy. Zaměstnána mechanickou činností, která odvedla její pozornost od věčného přemítání, se dívala do zrcadla, aniž by se viděla. Dívku ve fialovém sametovém županu se stříbrnými kožešinovými lemy na rukávech kolem výstřihu a na spodním lemu vystřídal odraz štíhlého šlechtice v černém.

Byla tak ponořena do vlastního snění, že jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že tam ta postava stojí ve skutečnosti.

„Nicolas de ParAdou...“

Hřeben jí vypadl z rukou a zacinkal o černobílé dlaždice na podlaze. Vzpamatovala se.

„Jak jste se dostal do mého pokoje?“

Vyskočila, jako když vystřelí šíp z luku. Zelené oči jí plály, ramena zaplavil vodopád zlatých vlasů.

„Dveřmi,“ odpověděl Nicolas suše. Její rozhořčení mu nedovolilo vyslovit omluvy a něžnosti, které mu ležely na jazyku.

Ovšem. Isabelle zaťala zuby. Ten nafoukaný, povýšený šlechtic ji od první chvíle dokázal rozčilit několika slovy. Proč se nezmůže ani na přátelský pozdrav?

„Isabelle, prosím, vyslechni mě...“

Ten hluboký, šeptající hlas, který tak často slýchala ve svých snech. Zaryla ruce do záhybů županu. Silou vůle povolala na pomoc všechnu svou hrdost.

„Nevím, co si my dva ještě můžeme říci. Vše již bylo řečeno - jedné noci loňského léta. Musím vám to připomínat, pane de Paradou?"

Nicolas nevěděl, zda je tak bledá hněvem, nebo tím, co se odehrává v jejím nitru. Věděl jen, že je ještě krásnější a hodnější zbožňování než ten obraz, který nosil ve svém srdci.

„Isabelle!“ Bez přemýšlení ji strhl do náruče a přitiskl rty na její. Isabelle zavzdychala a s hrůzou cítila, jak její tělo, jehož touhu se snažila tak dlouho ignorovat, mu chce odpovědět se stejnou oddaností. Ta touha z ní vyhnala všechen hněv, vzdor i hrdost. Sepjala mu ruce na šíji a přitiskla se k němu.

Pod dojmem její něžné odezvy ztratil Nicolas schopnost chladně uvažovat. Isabellina sametová pleť, které se dotýkal rty, její měkkost, vstřícnost, to všechno způsobilo, že úplně ztratil hlavu. Celý opojený ji držel ve svých rukou, líbal ji na obličej a na bílé hrdlo. Isabelle se nebránila, když jí rozvázal župan a stáhl jí výstřih batistové košile přes ramena a pak přes prsa. Stoupající vzrušení mu rozpálilo tělo a Isabelle se v tom žáru rozpouštěla.

Chvěla se, když jí Nicolas něžně dráždil vzrušené bradavky a špičkou jazyka kolem nich kroužil. Zasténala a úplně se poddala bolestné touze, kterou mohl ukojit jen on. Věděla, že je to holé šílenství, ale nedokázala se už zabrzdit.

Milovali se v rozechvělém světle svící na měkkých, bílých přikrývkách na její posteli. Tiše, bez jediného slova, ale s takovou náruživostí, že hrozilo nebezpečí, že je zcela pohltí. Nicolas už se také zbavil šatů a Isabelle se rozechvěle tiskla k jeho svalnatému tělu. Jeho něžné polibky, které nenechaly ani jedno místečko na jejím těle marně čekat, byly jako oheň a žár. Ochotně a bez falešného studu se odevzdala jeho rukám, oddala se mu a nechala se unášet k vrcholnému okamžiku, k němuž se nezadržitelně blížila.

I Nicolas už dávno na všechno zapomněl. Důležité bylo jen to, že Isabelle jeho lásku oddaně a roztouženě opětuje, že ho její krásné ruce hladí po těle a přijala ho. Když zase byli spolu, otevřela se jim brána nebes, propustila je do hvězdných dálek, kde byli jedno. Jedno tělo, jedna láska, jedno vysvobození. Žádná nedorozumění, ani hrdost, nic z toho je nemohlo rozdělit.

Ukojená a blažená Isabelle, zpocená, ale šťastná, se zdráhala vrátit se do skutečnosti. Ležíc se zavřenýma očima, obklopená vůní lásky a s dozvuky jeho něžností na kůži, se cítila v bezpečí. Ale jak otevře oči, všechno se změní. Vně toho kouzelného kruhu na ni čekají problémy a její touha pomstít se mu za to, jak ji ponížil. Na to, aby se s ním okamžitě smířila, se cítila příliš zraněná a zklamaná. Kromě toho se jí ještě ani slovem neomluvil.

Nicolas o jejích myšlenkách nic netušil. Přitáhl si ji do horoucí náruče a líbal ji na zavřená víčka. V duchu se už zabýval budoucností. Dosáhnout sňatku s Isabelle nebude snadné. Do Commynesových a králových mocenských plánů, které s ní měli, zcela jistě on nebyl nebyl zahrnut. Bude muset najít cestu, jak tomu manželství vtisknout mimořádnou politickou důležitost.

„V nejhorším případě budeme muset uprchnout,“ řekl nahlas, a tím prozatím téma uzavřel.

Isabelle se mu vymanila z objetí a zahalila se do fialkového županu jako do krunýře. Posadila se před zrcadlo, zvedla hřeben a začala si znovu rozčesávat vlasy, jako by se nic nestalo. Udiven jejím chováním se i Nicolas oblékl a opatrně k ní přistoupil. Jeho vycvičený instinkt mu radil, aby se jí nedotýkal.

„Isabelle...“ začal hlasem, v němž ještě doznívalo jejich milování. 

Isabelle sotva znatelně zvedla obočí. Její hlas zazněl jako ledový rampouch, který se utrhl ze střechy. „Byla bych vám vděčná, kdybyste odešel z mého pokoje, pane.“

„Ale Isabelle...?“

Nicolas ucouvl a zbledl účinkem té nečekané změny. Ohlédla se na něho přes rameno s chladným úsměvem.

„Doufám, že jste byl spokojen s děvkou, kterou jste si bez okolků vzal, pane. Nejste o moc lepší než Raimond de Turenne! Pod vší tou zdvořilou přetvářkou se ukrývá muž jako každý jiný. Prokažte mi tu laskavost a zbavte mne své přítomnosti!“

Nicolas nebyl schopen od ní odtrhnout oči. Mramorová socha, u níž byly jen lesknoucí se oči a narůžovělá pleť důkazem, že je z masa a krve, i když její nehybnost v sobě měla cosi děsivého a výhrůžného.

„Odejděte, nebo zavolám stráže!“

„To nemůžeš myslet vážně. Nemůžeš udělat, co říkáš...“ zašeptal vášnivě. „Milovalas mě. Tolik se nemůže žádný muž mýlit...“ Isabelle odhalila bílé zuby v okouzlujícím úsměvu a postavila se před něho. 

„Triky děvek. Sám jste mi před dosti dlouhou dobou řekl, co si myslíte o mém nadání, pane! Ven!“

Podtrhla svá slova tím, že ukázala rukou na dveře. Nicolasovi konečně přišla na pomoc jeho hrdost. Žádná žena, ani ta, jíž patří jeho srdce, nemá právo mluvit s ním takovým tónem. Svým tak typickým elegantním a vznešeným způsobem sklonil hlavu.

„Vaše přání je mi rozkazem. Ale dovolte mi poslední přání: Nevstupujte mi už nikdy, u všech čertů, do života!“

Dveře za ním zapadly a Isabelle se musela opřít o hranu toaletního stolku, aby neupadla. Co to udělala? Věděla, že obětovala svou lásku bezohledné a panovačné pýše, kvůli níž po celou dobu snila o pomstě. Přání Nicolasovi ublížit, nechat ho pykat za všechno zoufalství, které jí způsobil, pro ni bylo důležitější než láska. „Proč se mi jediným slůvkem neomluvil?“ šeptala neslyšně. Proč ji tak vášnivě a bouřlivě přepadl, že ztratila hlavu?

Poslední dohořívající poleno v krbu se rozpadlo ve sprše jisker a Isabelle sebou při tom zvuku polekaně trhla. Přitáhla si župan k tělu, ale nepomohlo to. Chvěla se. Byla jí zima až do morku kostí. Jako raněné zvíře zalezla pod přikrývky, stočila se do klubíčka a nedokázala zabránit tomu, aby jí přes řasy nepronikaly slzy.

Zatímco jejich rozloučení na statku hraběnky z Paradou neslo znamení milosrdného „tohle se nemělo stát“, nyní nebylo pochyb. Nicolas de Paradou a Isabelle de Flore se definitivně rozešli. Ani tajemná přitažlivost, jakou na sebe působila jejich těla, nedokázala zkrotit Isabellinu vzdorovitou povahu. Chyběla jí pokora, kterou matky urozených dívek vštěpují dcerám od kolébky. Jejímu vystupování chyběla i obvyklá povrchnost dvořanů, i když z ní za poslední dva roky něco málo pochytila. I v tomto přepychovém pokoji, se všemi drahokamy a šperky, se těch 19 let osamělého života v horách nedalo jen tak vymazat. Naučila se starat sama o sebe a o všem si dělat vlastní úsudek. Učené spisy a vzácné knihy, které si teď, když už konečně uměla číst, ve volných chvílích četla, jen přispěly k tomu, že byla ještě soběstačnější a kritičtější. Rozhodně nebyla hračkou pro žádného muže, to dnes večer pochopila a ji samotnou to překvapilo. Jak jinak by dokázala utéct z Nicolasovy náruče?

Ale na druhé straně byla na míle daleko od oněch chladných chytrých hlav, jejichž myšlenky tolik obdivovala. Dospěla k nelehkému rozhodnutí, ale tady, v rozehřáté posteli, která ještě voněla jejich láskou, věděla, že nelituje ničeho víc, než právě tohoto rozhodnutí.


11. KAPITOLA

Philippe de Commynes propustil posla s rozmrzelým gestem. Bylo na něm vidět, jak se mu ulevilo. I on slyšel pověsti kolující kolem krále. Cožpak neměl sklony k tomu, že nechával posly, kteří mu přinášeli nelibé zprávy, jednoduše věšet? A nebylo pochyb, že poselství, které tento posel přinesl, královu nelibost vyvolá.

Králův zamračený hrubý obličej pod kapuci z obyčejné látky lemované kožešinou, na níž visely olověné figurky, které tak miloval, se při čtení pergamenů ještě více zakabonil a podmračil hněvem.

„Při všem mučení pařížských katů, můžete mi vysvětlit, jak je možné, že byl takový list napsán?" zahromoval a začal podrážděně přecházet po pracovně.

Ani Philippe de Commynes nebyl právě v dobré náladě. Podle jeho názoru byla jenom jedna možnost, jak se ta zpráva mohla dostat dál. Je vůbec možné, že jeho kmotřenec Nicolase de Paradou došel ve své nezávislosti tak daleko, že posílal své tlachavé matce zprávy, o kterých on, kancléř, nic nevěděl? Ale on si to zjistí. V této chvíli bylo přednější rozptýlit královu nelibost.

„Co si o sobě ten člověk myslí?" zamumlal při přecházení. „Že prosí mě, francouzského krále, abych pustil jeho milovanou sestřenku, Isabelle de Flore, zpět na dvůr v Angers. Já myslel, že Charles du Maine je churavý na to, aby dokázal vyplodit nějakou rozumnou myšlenku.“

Poslední věta obsahovala nepopiratelnou výtku vůči kancléři, který se pokusil vzedmuté vlny hned uklidnit.

„Je možné, že mu někdo tuto myšlenku vnukl. Například jeho milovaná teta.“

Král se prudce zastavil.

„Jeanne de Laval? Ta je v klášteře.“

„Což neznamená, že ztratila kontakt na nejmocnější osobnosti provensálské šlechty. Jelikož jste té dívce dovolil, aby nosila jméno po otci, musel jste počítat se spekulacemi kolem její osoby. Já jsem vás před tím manželstvím varoval již tehdy, Sire...“

„Maine ji nesmí vidět. Ta dívka je totiž schopná probudit i churavějícího slabocha k životu. Na druhé straně...“

Král se odmlčel a pokračoval v chůzi.

„Moje dcera si ji zamilovala. Ať už je to jakkoliv, její nevyhnutelná smrt nesmí padnout na mou hlavu.“

Kancléř pochopil, co si král Ludvík přeje.

„Myslím, že politováníhodná nehoda při cestě na jih bude pro naše plány nejvhodnější, Sire. Bylo by možná vhodné Charlese du Maine upozornit na to, že se dáma z Anjou té cesty obává ze strachu před nepřáteli svého otce...“

„Nepřáteli jako Turenne. Vskutku, na vás se člověk může spolehnout, Commynesi. Pro ten případ jistě máme ve svých rukou pergamen, ve kterém se dáma z Anjou vzdává jakýchkoliv dědických nároků na francouzskou korunu. Dokonalé. Požádejte dámu o audienci, Commynesi, abych jí mohl oznámit, že brzy odcestuje.“

Král kancléře propustil pokynutím ruky a ten oproti svému zvyku vyšel z jeho pracovny velmi svižným krokem. Problém Reného dcery ho tížil mnohem méně než otázka, proč se jeho synovec v rozporu s jeho výslovnými pokyny spojil se svou matkou.

Nicolas de Paradou cítil nebezpečí a jeho držení těla bylo znatelně škrobenější, když vešel do kancléřovy pracovny. V koutcích úst jeho kmotra bylo něco, co ho nabádalo k obezřetnosti. Bez pozdravu a bez úvodu na něho kmotr vystřelil první otázku.

„Co je nového na jihu?“

Nicolas se snažil zbavit pocitu ochromující nevolnosti a tvářit se lhostejně. 

„Jak mám chápat vaši otázku, kmotře?“ 

„Předpokládám, že ti tvá matka odpověděla na ten podrobný a výstižný dopis, který jsi jí poslal?“ 

V pohledné tváři mladého muže se nepohnul ani sval. „Já neposílám ani posly, ani listy, nemám-li k tomu závažný důvod,“ odpověděl klidně a nenechal se zmást kancléřovou záludnou otázkou.

Commynes pochopil, že takhle se dál nedostane. Nicolas je příliš chytrý na to, aby mu naletěl. Doby, kdy se nechal vést svým kmotrem, už definitivně patřily minulosti. Svého cíle nejspíš dosáhne, když mu řekne částečně pravdu a skrytě mu pohrozí.

„Nechme té hry na kočku a myš, Nicolasi. Mám pro tebe úkol. Poslední laskavost, kterou mi doufám neodepřeš, dříve než uskutečníš svůj absurdní plán.“

„Proč absurdní? Pěstování bource morušového v Provence má budoucnost a sám král řekl, že obchodování a řemeslná výroba už v dnešní době pověsti šlechtice neškodí.“

„Nechejme toho, nemusíš mi vysvětlovat argumenty našeho vladaře, jehož hlavním cílem je oslabit šlechtu a její ctižádost. Pokud ani ty nejsi schopen vidět, že i v budoucnu musí zůstat pár vyvolených, se kterými se král bude dělit o moc, pak ti musím vyslovit své politování. A nyní k mé prosbě: jelikož vím, že se chystáš brzy domů, předávám ti na králův příkaz dohled nad vojenským oddílem, který má zaručit bezpečnost slečny Isabelle z Anjou na její cestě do Angers...“

Nicolas měl co dělat, aby se nahlas nerozesmál.

„Do Angers?“ zeptal se však užasle.

„Na pozvání jejího vznešeného bratrance, Charlese du Maine. Těší se, až bude moci obejmout Reného dceru.“

Nicolas otevřel ústa, ale hned je opět zavřel a neřekl nic. Nepovažoval ani krále ani svého kmotra za takové hlupáky, aby dobrovolně poslali Isabelle k Charlesovi du Maine. Že se oba tváří, jako by šlo o zcela neškodnou záležitost a ještě předstírají starost o její bezpečí, může znamenat jen dvě věci. Buď jsou k tomu nuceni okolnostmi, které nezná, nebo je to součást jejich tajných plánů. Kancléř po krátké odmlce pokračoval.

„Jak jsem pozoroval během tvého pobytu zde, jsi jedinou bílou vranou mezi mnoha černými havrany, kteří již propadli nepopiratelnému kouzlu a kráse té dámy. Proto si myslím, že pod tvou ochranou bude v bezpečí. Podrobnosti a pokyny obdržíš hned, jak jí král sdělí své rozhodnutí.“

Poslušná úklona a Nicolas de Paradou byl propuštěn. Nepotřeboval dlouho přemýšlet, aby mu bylo jasné, že Isabellin život bude ohrožen hned, jak se ocitnou za hradbami Plessiz-les-Tours. I když to bylo proti jeho předsevzetí, musí ji na to upozornit. Nemůže dovolit, aby se vydala na tu cestu a nic netušila.

Isabelle zasněně pozorovala přísně ohrazenou, pěstěnou zahradu se stinnými stromy, protkanou vyštěrkovanými pěšinami. Bylo léto, ale ještě nikdy neodpovídal červenec tak málo letnímu měsíci jako právě v těchto dnech. Bylo jí smutno po jižním slunci a parném horku, i po pronikavé vůni levandule. A také po růžích, které kvetou v Aix-en-Provence v tak hojném množství...

S povzdechem se obrátila. Ostatní dámy Anny z Beaujeu už se vrátily z projížďky na koni a spěchaly se převléknout do zámku. Jen ona jediná zůstala v zahradě. Štíhlá postava v tmavě zeleném jezdeckém kostýmku, která si ledabyle poklepávala bičíkem po těžkých záhybech sukně. Ani rychlý cval nezahnal zádumčivost, jež ji halila jako temný závoj.

Pozdě si všimla muže, který jí zastoupil cestu. Nejdřív zčervenala, potom zbledla a beze slova se zastavila. Nicolas musel znovu proti své vůli obdivovat půvab jejích pohybů. Těžce hledal slova.

„Poslouchejte mě, Isabelle, nesmíte odjet z Plessiz-les-Tours.“

Isabelle se zasmála. Byl to krátký, zoufalý smích, který srdceryvným způsobem prozrazoval její stesk po jihu.

„Nebuďte směšný, pane de Paradou. Kam bych měla jet? Vždyť nemám ani domov, ani rodičovský dům...“

Před očima jí vytanula šedá chýše v horách, Mariettin přísný obličej a tři duby, v jejichž stínu kdysi snila o takovém životě, jaký nyní vede. A o lásce, jakou pošlapala.

„Nemáme mnoho času, protože bude lepší, když nás spolu nikdo neuvidí. Král vás k sobě zavolá, Isabelle. Sdělí vám, že vás váš bratranec, Charles du Maine zve na svůj dvůr...“

„Charles du Maine? Já ho neznám, tak proč by mě zval?“

„Netvařte se tak hloupě. Charles k sobě zve dceru Reného z Anjou. Toto spojení znovu probudí k životu ctižádost šlechty. Nehledě k tomu, že André de Turenne ještě žije. Muž, který vám zabil matku...“

Isabelle se v duchu podivila nad tím, jak detailně Nicolas zná její pohnutou minulost, ale potom ledabyle pokrčila rameny.

„Obtěžujete mě, pane. Těm vašim nepravděpodobným historkám mohu věřit stejně málo jako všemu, co jste mi kdy řekl. Nechte mě samotnou...“

„Isabelle...“

Jeho zvolání doznělo, když ho prostě nechala stát a odešla. Vydá se na tu cestu i za cenu vlastního života, pokud jí to umožní, aby toho šlechtice už nikdy nemusela vidět. Přání, které jí nedokázal splnit ani sám král.

Cestovní společnost, která toho slunečného, červencového dne vyjela z hradeb Plessiz-les-Tours nebyla početná. Tucet těžkoozbrojenců, dva vozy se zavazadly, jeden kočár, ve kterém se tlačily její komorné. Ona sama se ostře ohradila proti další cestě v nosítkách. Její jezdecké umění se za dobu strávenou na královském hradě natolik zdokonalilo, že mohla jet v sedle jako muži.

Ani jednou se neohlédla. I když ji s Annou de Beaujeu pojilo přátelství, její smutek z rozloučení se nedal srovnat s radostí nad tím, že se konečně vrací na jih. Na Nicolasovo varování bezstarostně zapomněla. Naopak z toho, že ho král jmenoval jejím ochráncem, pochopila, proč jí chtěl tu cestu vymluvit. Hrdost pana de Paradou zcela jistě nenesla lehce, že musí cestovat spolu se ženou, jež ho odmítla.

Nemohla uvěřit, že by král, který se k ní choval tak přátelsky, mohl být schopen jí ublížit. Otcovsky ji objal a popřál jí do budoucna Boží požehnání. Ještě teď slyšela jeho slova.

„Posílám nástupci Reného jeho milovanou dceru. Není pro mne lehké pustit vás na takovou cestu, moje drahá, ale vím, že tomu nemocnému člověku vnesete radost a světlo do života. Vyřiďte mu má přání toho nejlepšího zdraví.“

Přímé Isabelle, které byly cizí diplomatické kličky, připadalo neuvěřitelné, že by král mluvil falešně jen proto, aby ji ukolébal, že jí nehrozí žádné nebezpečí.

„Pan de Paradou se postará o vaše pohodlí po cestě,“ dodal Ludvík XI. „Vrací se ke své matce, ale nejprve vás doprovodí do zámku v Angers. I když už v naší zemi vládne mír, je namístě poskytnout tak vzácnému zboží, jako jste vy, mimořádnou ochranu. Předávám vás do rukou Božích, dítě, a přeji vám příjemnou cestu.“

Isabelle si rozmyslela první impuls odmítnout Nicolasův doprovod. I když je osud tak výsměšným způsobem opět svedl dohromady, její hrdost pro ni bude brněním, které nedovolí, aby ji ještě jednou ponížil.

Malá bílá klisna, kterou jí dal král na rozloučenou, čile klusala po cestě a Isabelle vychutnávala malebný letní den i pohled na vesnice a pole kolem nich. Neměla nejmenší tušení, že je návrat života na venkov zásluhou toho nevlídného muže na francouzském trůně. Ludvík XI. nedůvěřoval šlechtě a byl prvním monarchou, jenž se začal starat o blaho malých rolníků a jejich rodin. Dělal to proto, aby zvelebil zpustošenou zemi, kterou po sobě zanechali Angličané po stoleté válce, a zvítězil nad hladem a bídou, které tak dlouho soužily Francii.

Isabelle ráda pozorovala povozy, hovořila s poutníky, kteří směřovali do hor, a žertovala s dětmi vesničanů, které sledovaly její průvod s vykulenýma očima ve špinavých tvářičkách. Těšila se z toho, že je venku, pryč od škrobených ceremoniálů dvora. Její zvonivý smích doléhal k Nicolasovi, který vedl skupinu, stále častěji.

Oděn v černém koženém kostýmu, jezdecký plášť s kapuci přivázaný za sedlem mohutného hřebce, na němž jel, skýtal Nicolas de Paradou impozantní pohled. Isabelle musela chtě nechtě obdivovat lehkost, s jakou řídil svého koně jemnými pobídkami do slabin. V sedle vypadal mladší, ale také nebezpečnější. Možná na tom měly podíl zbraně po jeho boku.

Isabelle si uvědomila, že se jím vlastně v duchu neustále zabývá. Vrací se domů k matce, proč? Bude se ženit? Jen to slovo stačilo, aby jí projela srdcem ostrá bolest, kterou si okamžitě zakazovala. I kdyby si vzal za manželku Genevieve de Turenne, jí to bude jedno.

Krčma, k níž dojeli na druhý den k večeru, byla podivné stavení. Bývalý mlýn přestavěl jeho nynější majitel spíše v provizorní než pohodlný útulek pro pocestné, kteří už opět začínali osídlovat jih Francie. Isabellin doprovod v kombinaci se zlaťákem, který krčmář dostal, jí zajistil slušné, i když ne přímo luxusní ubytování. Byla nucena podělit se o jedinou postel v malém pokojíku se svou komornou.

Děkovala nebi za to, že ta dobrá žena byla natolik prozíravá, že vzala na cestu dostatek vlastních věcí, aby teď nemusely ležet na tvrdém a proleželém slamníku. Nemohla už věřit tomu, že kdysi na takovém slamníku spávala, přikrytá jen drsnou houní.

Večeře byla prostá, ale chutná. Isabelle s chutí nabírala lžící hustou, zeleninovou polévku a přikusovala k ní chléb se sýrem s takovou chutí, jakou nikdy neprojevila pro rafinované pastičky u dvora. Začínala se sama nad sebou stále víc a víc divit. Připadala si, jako by se v ní s každou mílí, kterou se blížila na jih, probouzel nový život.

Nicolas, který se vyhýbal jakémukoliv osobnímu kontaktu s ní, ji informoval o vzdálenosti, jakou mají před sebou v příštích dnech.

„Vyrazíme za svítání, jestli proti tomu nic nemáte,“ oznámil jí věcně. „Jelikož jsem pochopil, že máte stejně naspěch jako já, nebudu zbytečně marnit čas.“

„Pokud mi předtím dopřejete ke snídani džbánek mléka a žitný chléb, bude to od vás velmi hezké,“ zažertovala tiše a zvedla k ústům pohár s nakyslým vínem, který jim krčmář nabídl k večeři.

Její vlhké, červené rty, které byly v tak příkrém kontrastu s bílou tváří, Nicolase dráždily. Probudily v něm vzpomínku na vášnivé líbání a odvážné něžnosti. Proto se rychle zvedl k odchodu.

„Nechám vás vzbudit. Dovolte, abych se vzdálil.“

S nevolí přikývla. Vyhýbal se jí. Vyhýbal se jejímu hněvu, jako se v Aix-en-Provence vyhýbal její lásce. Zacházel s ní jako s obtížným závažím, kterého se chtěl co nejrychleji zbavit.

„Dobrou noc, pane de Paradou,“ zavolala za ním a sevřela pohár oběma rukama, zatímco marně čekala na odpověď.

Ona sama nemohla usnout, když se položila do chladných přikrývek vonících po bylinách. Její komorná se uctivě krčila v zadním koutě postele a tiše pochrupovala. V pokojíku byla tma jako v hrobě. Ten pochmurný příměr vyhnal Isabelle z postele. Opatrně, aby nevzbudila komornou, se zvedla.

Okenice malého otvoru ve zdi, který si ani nezasloužil název okno, byla jen přivřená. Isabelle ji tiše otevřela a hlubokými doušky nasávala čistý noční vzduch. Voněl čerstvě posečenou trávou, kvetoucími stromy, půdou, létem a opravdovým životem. Isabelle už téměř zapomněla, jak kouzelná je příroda za těmi tlustými palácovými zdmi, které ji dusily.

Hmatala ve tmě po svých šatech a první, co jí přišlo pod ruce, byly šaty její komorné. Zkoumavě mnula látku mezi prsty. Proč ne? Prosté šaty se budou pro noční výlet hodit jistě lépe než jezdecký kostým se stříbrným šněrováním. Oblékla si šaty komorné a vlasy si schovala pod šál. Boty si nevzala vůbec. Cítila dřevěná prkna pod nohama a mezery mezi nimi zaplněné špínou.

Po špičkách přeběhla ke dveřím a tiše odsunula dřevěnou závoru. Bohužel byly dveře zajištěné jenom zevnitř, takže zvenčí je mohla jenom zavřít, nikoliv zajistit. Nepředpokládala však, že by byla této vlahé noci ohrožena ctnost její komorné. Když jí zavrzala prkna pod nohama, úlekem se zastavila, ale hlasité chrápání ostatních členů jejich skupiny, kteří spali v sousedním pokoji, přehlušilo každý zvuk.

Děkovala svému štěstí, že ani na schodech nepotkala živou duši, a dostala se zadními dveřmi z krčmy ven. Byla tak povznesená, že jí ani nepřipadalo podezřelé, že v tuto noční hodinu nejsou všechny vchody do krčmy uzavřené na závory.

Udupaná hlína na dvoře sálala denní teplo a Isabelle to připadalo, jako by šla po teplém, sametovém koberci. Jelikož byl dvůr ze tří stran obehnán stájemi a kůlnami, mohla vyjít jedině do zahrady a pak do polí. Držela se ve stínu stavení a došla do ovocné zahrady, kterou viděla z okna svého pokojíku. Nad korunou jabloně visel měsíc, který ještě nedospěl do úplňku. Jeho stříbrné světlo zalévalo překážky na cestě.

Pod stromy byla tráva vysečená srpem, ležela pod stromy a omamně voněla. Isabelle poklekla a položila obličej do trávy a polního kvítí. Rosa jí ochladila tvář a ona se po několik vteřin cítila dokonale šťastná a v absolutní harmonii se svým okolím. Ale nebylo jí dopřáno, aby v tomto opojení dlouho setrvala. Po polní cestě se blížil dusot kopyt. Isabelle rozeznala několik koní, kteří se blížili ze zadu ke krčmě. Že by opozdilí pocestní?

Aby ji neviděli, přitiskla se ke kmeni velké jabloně, jejíž přetížené větve se skláněly až k zemi. Tmavé šaty splynuly s kmenem a tmou. Byla ráda, že si v poslední chvíli přehodila přes světlé vlasy šál.

Blízko ní, kousek od krčmy, zastavili tři muži na koních.

Přátelé krčmáře? Isabelle na chviličku zahlédla světlo lucerny u dveří, kterými před chvílí vyklouzla ven. Pochopila, že ti tři jsou očekáváni. Podle kulatého břicha i podle hlasu poznala, že lucernu nese sám krčmář. Podařilo se jí pochytit pár slov. „Kde jsou pokoje?“

„Ženy spí nahoře, pod střechou, vojáci ve stodole u koní a pán v pokoji vedle výčepu. Ale prosím, žádné pozdvižení...“

Jeden z jezdců ho přerušil mávnutím ruky.

„Klid, neděláme takovou práci poprvé. Nemusíte se bát, vy žoku sádla. Takže náš plán platí. Budeme postupovat tak, jak jsme se domluvili...“

Isabelle sepjala ruce, až ji bolely prsty. Je možné, že ti jezdci mluví o nich? O jejich skupině? Kromě několika kupců, potulných prodavačů a chudobných poutníků v krčmě nikoho neviděla. Žádný jiný muž kromě Nicolase nemohl být označován za pána a pokud si vzpomínala, tak kromě služebných a ní tu nebyly žádné jiné ženy...

Jestli z toho něco pochopila, pak to, že když někdo přijede za tmy a nechce být nikým viděn ani slyšen, nemá jistě dobré úmysly. Cítila nebezpečí a silou vůle krotila svou nervozitu. Dokud bude krčmář s těmi jezdci na dohled, nemůže svůj úkryt opustit. Konečně se skupinka rozdělila. Dva muži se plížili ke stodole, třetí vešel s krčmářem do stavení. Isabelle se v uctivé vzdálenosti rozběhla za nimi.

Pokoj vedle výčepu, kde spal Nicolas, byl v přízemí. Isabelle spočítala okna, než najedno z nich zaťukala. Uběhla celá věčnost, po kterou se kousala do rtu a naslouchala zvukům ve tmě. Co kdyby se jeden z těch mužů vrátil a našel ji tu? Vůbec se na to neodvažovala pomyslet. Konečně se ozval zvuk železné závory a okenice se otevřela. Nestačila uhnout a okenice ji uhodila do ramene. Její přidušený výkřik zastihl Nicolase nepřipraveného. Čekal by všechno možné, jen ne Isabelle oblečenou do šatů komorné.

„K čertu, ztratila jste rozum? Co děláte v tuto dobu před mým oknem? A navíc v takových šatech? Stouplo vám víno našeho krčmáře do hlavy?“

I přes vážnost situace nedokázala Isabelle potlačit tichý smích. Myslí si snad ten domýšlivec, že přišla za ním na milostné dostaveníčko?

„Nemusíte se bát o svou čest, urozený pane,“ zašeptala ironicky. „Ale jestli mě bez dalšího vyptávání pustíte do svého pokoje, budu vám velmi vděčná. Hrozí nám totiž nebezpečí!“

Dvě silné ručeji bez váhání vtáhly do pokoje a zavřely za ní okenice. Třela si odřené boky, které si při jeho nešetrném zacházení narazila o okenní rám, a všimla si, že on na rozdíl od ní spal. Měl na sobě narychlo oblečené kožené kalhoty a při pohledu na jeho snědý nahý hrudník Isabelle zčervenala. Doufala, že při slabém plamínku rozsvícené svíčky její náhlé rozpaky nepostřehl.

Udýchaně mu vypověděla, čeho se stala náhodným svědkem při své noční vycházce. Nicolas se tvářil nevěřícně.

„A víte jistě, že se vám to jen nezdálo?“ zeptal se opatrně a navlékl si lněnou košili.

Už jen tón, jakým tu otázku vyslovil, ji rozčilil. Považuje to snad za pohádku, kterou si vymyslela, aby se dostala do jeho pokoje? Nejraději by si dupla nohou.

„Proklatě,“ procedila skrze zuby. „Měla jsem asi raději počkat, až vás ti chlapi s meči v rukou naučí, co je respekt, než se s vámi hádat.“

Nicolas, který se mezitím oblékl, se suše zasmál.

„Jen se nerozčilujte. Půjdu se podívat ven. Vy nechte dveře na závoru a počkejte tu na mě. Vylezu ven oknem, když jste mi to tak šarmantně předvedla.“

S pružností hada tiše vyklouzl do tmy. Isabelle marně natahovala uši. Ani v domě, ani venku nebylo slyšet žádné podezřelé zvuky. To absolutní ticho bylo tak tíživé, že to nemohla vydržet. Nervózně se rozhlédla po temném pokoji. Nicolas sfoukl svíčku, než odešel.

Tápala k posteli, narazila se do lýtka o stoličku a nakonec dosedla na kraj postele s rukama mezi koleny. Slabá vůně pomerančů a santalového dřeva, která vystupovala z Nicolasova pláště, kterým se přikryl, nalezla bolestnou odezvu v jejím srdci. Tady ve tmě nikdo neuvidí, jak ho hladí, a ukryla v něm svou tvář. Proč jen, proč ho nemůže i po tom všem, co se stalo, přestat milovat? Poprvé po dlouhé době se za něho modlila.

„Svatá Sáro, prosím, ochraňuj ho. Nedovol, aby se mu něco stalo.“

Polekaně vykřikla, když se okenice prudce otevřely a Nicolas skočil zpátky do pokoje. Nesl lucernu, v jejímž světe se ukázalo, jak je pokoj omšelý. Odpověděl na její tázavý pohled posměšným úsměvem.

Zvedla se a rozběhla se k němu.

„Tak co? Co se stalo? Viděl jste je? Zahnal je odtud? Bože, tak už mluvte! Proč nic neříkáte?“

„Protože není co, krásná, rozčilená dámo. Žádní cizí jezdci, ani koně, ani zákeřné přepadení. Připravila jste mě o zasloužený spánek a mně není zcela jasné, z jakých důvodů...“

Isabelle couvala, zatímco on se k ní nezadržitelně blížil. Neměla příliš mnoho místa. Brzy narazí zády o zeď. Nicolasův pohled se vpíjel do její postavy. Dlouhé lněné šaty s mušelínovým šálem na hlavě, nedopnuté knoflíčky u krku, pevná ňadra, která se rýsovala pod látkou, oválná tvář s velkýma očima.

Už byl u ní a ledabyle se opřel dlaní o zeď za její hlavou. Uvězněná mezi drsnou kamennou zdí a fyzickou přitažlivostí jeho těla, které nemohla odolat, Isabelle krátce a přerývaně dýchala. Nevzdá se mu, za žádnou cenu. Ale rozechvěla se už ve chvíli, když jí zajel prstem do rozepnutého výstřihu a jeho rty byly tak blízko, že cítila jeho dech na spánku.

Zavřela oči, aby se vyhnula jeho pohledu, ale zůstala jí poslední zbraň: slova!

„Nuže, co to bude dnes?“ usmívala se cynicky. „Předpokládám, že pochopitelný neklid děvky, která nerada leží o letní noci sama v posteli. Jak se vám líbí tohle vysvětlení, pane?“

Nicolas ucouvl. Kdyby ho polila kbelíkem ledové vody, nemohla dosáhnout lepšího účinku. Podle toho, jak mu cukaly svaly ve tvářích, poznala, že zlostně vrže zuby.

„Máte ostrý jazyk, slečno z Anjou,“ řekl po dlouhém, uraženém mlčení. „Navrhuji, že vás teď doprovodím do vašeho pokoje a vy strávíte zbytek noci spánkem.“

„S komornou, jak se sluší a patří.“

Isabelle sama nevěděla, co ji to posedne pokaždé, když s ním mluví. Přání způsobit mu bolest v ní bylo tak zakořeněné, že při tom vůbec nedbala na to, jak zraňuje i sebe. Nehledě k tomu, že ji hluboce uráželo, že její varování bere za výmysl nehodný pozornosti.

Ve světle lucerny si podkasala sukni a vyběhla schody před Nicolasem, po kterých před krátkou dobou tak opatrně sestupovala. Vůbec ji přitom nenapadlo, že mu nabízí nerušený pohled na špinavé šlapky a pěkně tvarovaná lýtka.

Nicolas krčil čelo. Letmá vzpomínka mu prolétla hlavou. Děvče, které plácalo bosými chodidly o dlažbu. Velmi špinavými chodidly. Obraz, který se mu vryl do paměti, ale neuměl ho nikam zařadit. Kde? Kdy? Zbytečně se namáhal složit útržky té vzpomínky v jeden obraz.

Isabelle už stála přede dveřmi do pokoje a ohlédla se na Nicolase. Potlačila neodolatelnou touhu vztáhnout k němu ruce a omluvit se za své nemožné chování. Naopak, obrnila se znovu svou pýchou a hrdostí.

„Děkuji za doprovod, pane. Dobrou noc.“

Nicolas se proti své vůli přinutil zdvořile uklonit a když se narovnal, dveře za Isabelle se zavřely. Na chvíli zůstal stát a marně přemýšlel o důvodu její noční návštěvy. Potom zaslechl přidušený, vyděšený výkřik.

„Nicolasi!“

Prudce otevřel dveře, které Isabelle naštěstí nezavřela na závoru. Stála jako socha uprostřed pokoje s rukou přitisknutou na ústech, oči nepřirozeně rozšířené děsem a hleděla na skrčenou postavu na bílé posteli. Ve světle lucerny bylo zřetelně vidět pramínek krve, který vytékal z rozšklebené řezné rány na krku, a s dutými zvuky, při nichž běhal mráz po zádech, kapala po kapkách z postele. Isabellinu komornou někdo zabil ve spánku.

Dvěma skoky byl u ní a sevřel ji v náručí. Hbitě se postavil mezi ni a postel a ukryl jí tvář na rameni.

„Nedívejte se tam! To není pro vaše oči.“

Isabelle se k němu rozechvěle přitiskla.

„Co...kdo...já tomu nerozumím...,“ vykoktala a přerývaně dýchala.

Nicolas ji hladil po vlasech a v duchu si spílal do idiotů. Když šlo o Isabelle, ztratil pokaždé schopnost chladně uvažovat. Proč nebral její varování vážně? Kdyby byl o něco rychlejší, mohl možná ještě život té ubohé ženy zachránit.

Isabelle nesměle zamrkala hustými řasami. Mrtvou už teď neviděla, ale viděla cestovní truhlu a na ní rozložený cestovní kostým se stříbrným šněrováním, klobouk, cestovní zrcadlo a toaletní potřeby na hrubém stole. Majetek urozené dámy, který nemohl patřit prosté komorné. Vymanila se z Nicolasova objetí a on se polekal bledostí jejího obličeje.

„Chtěli zabít mě,“ řekla bezbarvě.

Nicolas byl natolik přesvědčen, že má pravdu, že jí vůbec neodporoval, ani proto, aby ji uklidnil.

„Musí to tak být,“ pokračovala. „Mluvili o pokojích žen. Krčmář nemohl vědět, že jsem vzala komornou k sobě. Mysleli si, že tu najdou mě, a jelikož jsem na sobě měla její šaty, nenašli tu nic, co by je upozornilo na to, že zabili nepravou. Měsíční svit, který sem proniká tou dírou, stačí jen k tomu, aby rozeznali obrysy spící postavy, víc nepotřebovali...“

Tlumený, nepřirozeně klidný hlas nahnal Nicolasovi víc strachu než cokoliv jiného. Snad se nervově nezhroutí? Věděl, že jí k tomu moc nechybí.

„Já jsem ji zabila, Nicolasi!“ obviňovala se Isabelle. „Kdybych si v návalu dobré nálady neoblékla její šaty, kdybych...“

„Nesmysl!“ přerušil ji a zatřásl jejími rameny. „Kdybyste nedostala chuť jít se projít při měsíčku, ležela byste tu s proříznutým hrdlem. Myslíte si, že by těm zlosynům vadilo podřezat dvě ženy místo jedné? To se tedy mýlíte.“

Isabellino rozrušení pohaslo pod vlivem těch tvrdých slov jako hořící sláma. Byla nekonečně vděčná za to, že se mu mohla opírat o rameno. Už pouhá jeho přítomnost ji zachraňovala před tím, aby nepropadla panice.

„Ale proč? Svatá Matko boží, proč mě ti cizí muži chtěli zabít? Nerozumím tomu. Truhly nejsou otevřené, stříbrný kufřík tu stojí otevřený, nemohli to tedy být zloději...“

Nicolas si žádné takové otázky nekladl. Z dálky slyšel sametový, přátelský hlas svého kmotra: „Pozvaní jejího vznešeného bratrance, Charlese du Maine. Těší se, až obejme Reného dceru. A pod tvou ochranou bude její cesta bezpečná.“

Jak jen mohl být tak důvěřivý? Ví přece, že Philippe de Commynes neuznává rodinná pouta, když jde o jeho politické cíle a neodmyslitelné intriky. Kdo mohl být vhodnějším průvodcem na cestě, při níž měla Isabelle z Anjou nalézt pečlivě naplánovanou smrt než šlechtic, který se těšil přízni jejího otce a žil na jeho dvoře?

Tento chytrý odhad situace by umožnil Ludvíkovi po Isabellině smrti ve vší nevinnosti tvrdit, že s tou vraždou neměl vůbec nic společného. Vždyť ji nedoprovázel nikdo z jeho dvora. Zato on, Nicolas de Paradou, je svými výzvědnými službami pro kancléře v tak nejistém postavení, že to král mohl vysvětlit tak, že chtěl ze strachu přeběhnout na stranu Charlese du Maine.

Určitě by za muže v pozadí označili právě jeho. Strach o dědictví, o vládu nad Provence, to byly velmi závažné motivy. Nicolas vůbec nepochyboval o tom, že by Ludvík předstíral falešné pobouření nad Isabellinou smrtí a přísahal by pomstu. Mohl by pak velmi snadno prosadit své právo na jižní provincii proti vrahovi princezny, i když nelegitimní. Pravděpodobně je v Plessiz-les-Tours i zfalšovaný dokument, v němž se Isabelle vzdává svého dědického práva na francouzskou korunu.

„Co se děje, Nicolasi? Proč nic neříkáte?“

Isabelle mu zatahala za košili. Nicolasovo pokrčené čelo a jeho zamyšlenost ji v této strašné situaci uváděly ve zmatek.

„To nebyli zloději. Byli to královi muži,“ shrnul výsledek svého přemýšlení stručně. „Říkal jsem vám, že si nebudete jista životem, když odjedete z Plessiz-les-Tours. Nechtěla jste mi věřit. Vyčítám si jen, že jsem sám na své varování zapomněl. Od této chvíle se to změní.“

Pustil Isabelle, až se zapotácela a opřela se o stůl. Bylo jí zima a nejraději by zalezla do nějaké temné díry. Ale ještě v ní zůstal zbytek vzdoru.

„Co je to za nesmysl. Proč by mě chtěl nechat král zabít? Vždyť mě k této cestě přemluvil. Myslíte si, že to byl můj nápad, vrhnout se kolem krku úplně neznámému bratranci?“

Nicolas de Paradou ucouvl.

„Znamená to, že s vámi hovořil o možnosti sňatku?“ 

Isabelle zčervenala.

„Nepřímo. Požádal mě, abych bratranci vyřídila přání brzkého uzdravení a splnila mu každé přání. Tak hloupá nejsem, abych nevěděla, co tím myslel...“

„A to se mě vážně ptáte na motiv, proč vám usiloval o život?“ žasl Nicolas.

Isabelle uraženě mlčela. Vtáhla si spodní ret mezi zuby a neodvažovala se pohlédnout směrem k posteli. Byla otřesená, zmatená a bezradná. Byla by dala všechno za to, kdyby mohla spočinout v Nicolasově objetí a na nic nemyslet, ale o tuto možnost se sama připravila.

Nicolas četl ve výrazu její tváře jako v otevřené knize. Byla u konce sil a jemu jí bylo líto. Ale když jí teď dá najevo svůj soucit, zhroutí se a on ji pak nedokáže rychle uklidit do bezpečí. S vnitřním povzdechem se rozhodl pro účinný prostředek. Když ji rozčilí, dokáže zmobilizovat rezervy, jen aby zachránila svou hrdost. Připadalo mu to špatné, ale neviděl jinou možnost.

„Myslel jsem si, že nepatříte k těm omezeným ženám, které nosí v hlavě jen šperky a šaty, ale vidím, že jsem se ve vás mýlil.“

Isabelle po tom nečekaném výpadu zalapala po dechu. Vrhla na Nicolase rozhořčený, plamenný pohled. Jeho hezká tvář s ironicky zvednutým obočím vyjadřovala jen jeden cit - výsměch.

„Myslete si o mně, co chcete, pane de Paradou. Vaše mínění mě nezajímá,“ odsekla. „Raději mi řekněte, co teď chcete dělat. Možná budete považovat za hloupé i to, když nyní odmítnu lehnout si vedle své mrtvé komorné a spát do rána, jako by se nic nestalo.“

„Nemluvte nesmysly,“ přerušil ji nevrle. „Oblečte se do svých šatů a půjdete se mnou. Vyspíte se v mém pokoji a já půjdu spát s vojáky. Necháme krčmáře, aby ráno objevil, co se stalo za neštěstí. My už budeme dávno vzhůru a daleko odtud. Přikáži, abychom vyrazili ještě před svítáním. A nyní pojďme.“

„Jak si to představujete?“ protestovala Isabelle. „To se mám před vámi svléknout?“

„Považujte mě za svou komornou, ale už něco dělejte. Na zbytečné dohady nemáme opravdu čas.“

Isabelle pohrdavě pokrčila rameny. Jako by chtěla Nicolase provokovat, spustila si tmavé šaty z ramenou přímo před ním. Pod nimi měla jen tenkou batistovou košili zdobenou jemnou krajkou. Velmi svůdný kus oděvu, skrze nějž ve světle lucerny prosvítaly obrysy jejího ladného těla.

Nicolas nasucho polkl a proti své vůli si vzpomněl na dotek její jemné pleti pod svýma rukama. Ale ovládl se. Prohlédl její hru a dokonce jí pomohl i se zapínáním nekonečného množství háčků na jezdeckém kostýmu, když viděl, jak s nimi marně zápasí. To, že se mu u toho chvějí prsty, si všiml jen on sám.

Isabelle se stisknutými rty poslouchala jeho pokyny. Chvíle slabosti pominula a ona už si od Nicolase de Paradou nenechá nic líbit. Jen ať pozná, jak se v ní zmýlil.


12. KAPITOLA

Při pohledu na rozlehlý hrad v Angers, jehož kloubovité, černé věže se odrážely na hladině řeky, by se Isabelle nejraději obrátila nazpět. Ta mohutná stavba se strážnými věžemi a cimbuřím na ni působila tak ponurým dojmem, že nedokázala potlačit strach a stísněnost. Zalétla pohledem k Nicolasovi de Paradou, který právě ukazoval u brány papíry městským strážným.

Po té tragické události v krčmě prodělali velmi zvláštní a zároveň romantickou cestu, jež je zavedla do hlavního města vévodství Anjou, kde se Isabelle ocitla poprvé, a které jejímu zesnulému otci tolik leželo na srdci.

Nicolas se po skličující zkušenosti, která stála život Isabellinu komornou, vyhýbal všem krčmám na cestě. Nejdříve zásobil vojenský oddíl nutnými zásobami potravin a potom chytře odbočil z hlavní trasy, aby zmátl eventuální pronásledovatele. Jelikož letní noci byly vlahé a deště ustaly, většinou se na noc uložili na lesní pasece nebo v nějaké opuštěné stodole.

Nicolas, jenž měl obavy o to, jak Isabelle jako vznešená dáma přijme tak drsné podmínky cestování, byl překvapen, s jakou šikovností a samozřejmostí se s nimi srovnala. Nikdy si nestěžovala a neztrácela svou veselost, naopak, překvapovala ho tím, jak dokázala doplnit jejich skrovné zásoby sladkými malinami, ostružinami, či planým ovocem a okořenit jídlo chutnými bylinami. Když večer u ohně pozoroval její siluetu, v duchu se ptal, jaký život asi vedla, než ji král René našel a učinil z ní střed svého zájmu.

Isabelle věděla, že ji Nicolas nespouští z očí, ale držela se od něho v bezpečné vzdálenosti. Naučila se nevěřit ani sobě, ani svým citům. Mezi tím, co jí velelo její roztoužené tělo, které volalo po něžnostech - po něžnostech jednoho konkrétního muže - a tím, co jí radil její zdravý rozum i hrdost, byl velký rozdíl. Po chladném zvážení se rozhodla, že pro ni a pro její vnitřní klid bude nejlepší, když pro ni Nicolas de Paradou přestane existovat.

Vytržená ze svých myšlenek najednou viděla, jak se kolem nich zformovala skupinka vojáků s erbem Anjou na helmicích, kteří měli za úkol doprovodit ji se všemi poctami na hrad. S nevolí se Isabelle vnořila do stínu městské brány a vzpomněla si přitom na jinou bránu, jíž prošla s podobným strachem a tísní jako teď. Tarascon. Může skutečně říct, že to byl dobrý rok, ve kterém se její život v jediném okamžiku tak náhle změnil?

Výhrůžné zdi s kruhovými strážnými věžemi se blížily. Po volnosti a znovunalezené radosti ze života v přírodě Isabelle cítila, že se tato černá pevnost kolem ní uzavírá jako hrobka. V takovém hradě nemůže sídlit ani radost, ani veselost.

A přece uvítání, které jí připravili, nemohlo být veselejší a uctivější. Sluhové, vojáci, šlechtici, hradní správce a zástup lidí, ti všichni se kolem ní tlačili. Isabelle byla ráda, že ráno dostala nápad, aby si nasadila na hlavu cestovní klobouk se vzdušným mušelínovým závojem. Za ním nebyla natolik vydaná napospas zvědavým pohledům a nikdo nemohl postřehnout strach v jejích očích; bohužel ho nedokázala zvládnout, když v kruhu zvědavých dvořanů uviděla vytáhlou postavu Raimonda de Turenne oděnou do zlatého roucha.

Když sesedala z koně, musela zápasit s neodolatelným nutkáním vrhnout prosebný pohled na Nicolase. Ale uvědomila si, že je zase odkázaná jen sama na sebe a nesmí se bát nějakého šlechtice. Ani jeho ne. Přesto se jí ulevilo, když uviděla Nicolase vedle sebe. Zavedl ji do jejích pokojů a před velkými dubovými dveřmi se stříbrným tepáním sejí uklonil podle ceremoniálu.

„Dovolte, abych se s vámi rozloučil.“

Isabelle se zastavila.

„Vy odjíždíte?“

„Pokračuji v cestě na jih hned, jak mi k tomu dá vévoda svolení.“

Nervózně odsunula závoj a odhalila před ním jemně opálenou, krásnou tvář. Slunce ji po cestě zbavilo nepřirozené bledosti, takže teď vypadala jako svůdná lesní víla.

„Takže vy nezůstanete v Angers?“

Mechanicky opakovala svou otázku, zaměstnaná tím, aby skryla náhlý úlek.

„Čeká mě moje matka.“

Isabelle probleskl hlavou nápad.

„Ohlaste se u mě, ještě než odjedete. Ráda bych vám předala list pro hraběnku. Doufám, že mi poskytnete čas k jeho napsání?“

Tiché přikývnutí značilo souhlas. Nicolas nepředpokládal, že by ještě dnes viděl Charlese du Maine. Určitě ještě uplyne dost času, než bude moci odjet z Angers do Provence. Ale co sleduje Isabelle tím, že chce posílat list jeho matce? To se později dozví od ní. Musí si konečně přestat dělat starosti a myslet na tu dívku. Poslední dobou mu dávala nepokrytě najevo, že k tomu nemá žádný důvod.

„Vaše přání je mi rozkazem.“

Naposledy se uklonil a pak už jen Isabelle slyšela jeho rychlé kroky po kamenných dlaždicích na chodbě. Rezignovaně se obrátila k přátelské šlechtičně, která jí držela dveře do pokoje. Zbytečné přemýšlení ani lítost jí nepomohou, dopustila se nenapravitelné chyby. Uvidí, co ji čeká na hradě Charlese du Maine. A přece se nemohla zbavit plíživého strachu. Smrt její komorné ji připadala jako první jednání dramatu, v němž se bude muset obejít bez ochrany Nicolase de Paradou. Jejich nedorozumění bylo příliš velké a propast, kterou mezi nimi vyhloubila její hrdost a hněv, příliš hluboká.

Pokoje, které jí byly vyhrazeny na hradě v Angers, předčily všechno, co dosud spatřila. Překrásně vyřezávaný nábytek, zdi pokryté tapiseriemi, dřevěné stropní trámy, zdobené překrásnými malbami a dlážděná podlaha s červenobílým šachovnicovým vzorem na místech, kde neležely koberce, do nichž se bořila chodidla jako do polštářů. Pokoje hodné královny a Isabelle si vzpomněla na kabinet Jeanne de Laval v Tarasconu.

To, že jí dali k dispozici obývací pokoj, ložnici, oblékárnu a odpočívárnu, zcela jistě nepatřilo k běžné zdvořilosti, jakou projevovali každému hostu. Zaznamenala také slušný počet služebných, které poslouchaly její novou komornou, kulatou, vlídnou dámu, která se jí ujala s materskou úctou. Ještě při příjezdu do hradu jí správce předal vzkaz, že ji Charles du Maine zve k soukromé audienci na zítřejší ráno.

První noc v Angers špatně spala a zdály se jí špatné sny. Byl to ten starý sen, který ji pronásledoval už dlouho a ráno se probouzela zmáčená slzami. Ležela Nicolasovi v objetí, chvěla se láskou, vzrušením a něhou a on ji pak odvrhl.

Řekl jí, že je bezejmenná dobrodružka, děvka a ještě horší věci. A ona si po probuzení jako pokaždé přísahala, že mu už nikdy nedá příležitost k tomu, aby ji mohl ranit a odkopnout.

„Ne.“ Obrátila obličej ke komorné, která k ní přistoupila se stříbrnou dózičkou s pomádou, jež měla dodat jejím tvářím zdravou barvu.

„Ale jste bledá, paní. Ještě jste nepřekonala útrapy cestování.“

„Vévoda mi to odpustí.“

Isabelle to řekla tónem, který nepřipouštěl námitek. Nechtěla být dnes ráno příliš krásná. Vědomě si vybrala nejskromnější šaty z tmavého, téměř černého sametu. Měly malý výstřih do „V“ se zlatým límečkem a vybíhaly vzadu do dlouhé vlečky, zatímco vepředu se zkracovaly po kolena a odhalovaly hedvábné spodní šaty šedého odstínu. Spodní lem a rukávy byly vyšité zlatými lístky, které tvořily proužek asi na prst široký, a spodní šaty se při každém kroku vlnily a šustily.

Své nápadné vlasy zapletla Isabelle do přísných copů a utvořila z nich korunku, kterou ozdobila věnečkem z květů. S výjimkou prstenu se smaragdem, který jí René daroval před svou smrtí, na sobě neměla žádné šperky. Pokývla komorné.

„Jsem připravena.“

S bušícím srdcem, ale vztyčenou hlavou kráčela za heroldem, jenž pro ni přišel, aby ji odvedl k Charlesovi du Maine. Byla zklamaná, když si představovala, že vejde do podobné pracovny, jakou měl její otec. Mladý vévoda nechal pro setkání s ní připravit intimní prostředí, které Isabelle na první pohled odradilo.

Přijal ji totiž v královském županu s hermelínem v přepychově zařízené ložnici, jíž vévodila velká postel s nebesy. Vyhublá postava s nažloutle nezdravou pletí v ní nevzbudila ani sympatie ani soucit. „Sestřenko!“

Tichý, mírně přeskakující hlas, hubená a vlhká ruka, kterou jí nabídl k políbení: Isabelle měla co dělat, aby potlačila odpor.

„Sire,“ vydechla a poklesla v uctivou poklonu. Když se znovu narovnala, uviděla ke své velké úlevě, že nejsou sami. V pozadí ložnice stálo několik dvořanů. Bylo tedy pravděpodobně běžné, že vévoda přijímal návštěvy v ložnici, která mu byla něčím jako nemocnicí.

„Jste ještě kouzelnější než na obraze,“ zahájil vévoda rozhovor a tenkým prstem ukázal na obraz postavený na žebříku u okna. S tichým povzdechem překvapená Isabelle poznala svůj portrét, který byl malován v Aix-en-Provence. Opravdu tak tehdy vypadala? Tak mladá, naivní a hrdá?

„Přeháníte, Sire,“ opáčila zdvořile a uhnula pohledem před jeho vodovýma, mírně vyboulenýma očima, které se na její vkus příliš nápadně vpíjely do malého kousku nahé pokožky ve výstřihu.

„Posaďte se ke mně a dejte mi ruku, krásná Isabelle," vyzval ji Charles du Maine a ukázal na čalouněnou truhlu vedle své židle.

Musela poslechnout a s klidnou tváří strpět, když ji hladil vlhkými prsty po ruce.

„Nechte mě s mou krásnou sestřenkou o samotě. Chceme si popovídat."

Při tom výmluvném příkazu Isabelle zrudla. Její sebe-ovládání bylo vystaveno těžké zkoušce.

„Jistě se ptáte, jak jsem se k té podobizně dostal," pokračoval vévoda v hovoru, když osaměli. „Byl to překvapivý dar mé tety Jeanne de Laval. Přišel spolu s listem, v němž mi vysvětlovala plány mého zesnulého strýce, které zkřížila jeho náhlá smrt."

Isabelle rezignovaně sklonila hlavu. Jaký rozmar osudu ji přiměl k tomu, aby si vzala prsten se znakem Anjou? Chtěla jím potvrdit svůj vznešený původ? Dobře si vzpomínala na Reného slova, která pronesl, když jí ten prsten dával: Ten prsten je důkazem tvého urozeného původu. Přesněji řečeno by měl po mé smrti připadnout Charlesovi du Maine...

Přerušila ho tehdy a řekla mu, aby šel spát, protože netušila, že to bude jejich poslední rozhovor. Je možné, že to byl skutečně jeho plán, jeho záměr? Sezdat ji s tím churavým, vtíravým vévodou? Nemusela se na to ptát, protože věděla, že to tak muselo být. Musel to mít v plánu od první chvíle, co ji uviděl. Proto ten portrét...

Nemínila však vévodovi dopřát to potěšení, aby se ho na to zeptala. A on považoval její smutek za stydlivost, za nacvičenou koketerii.

Hladil jí ruku a pak k ní přitiskl rty, přesně vedle toho zrádného prstenu. Isabelle se při tom doteku zachvěla.

„Už když jsem ten obraz poprvé uviděl, věděl jsem, že vám bude patřit mé srdce, sestřenko. Ale vaše osobní přítomnost je mi mnohem příjemnější. Nepochybuji o tom, že my dva dopomůžeme rodu Anjou k nové slávě a moci."

Jeho hlazení bylo pro Isabelle téměř nesnesitelnou zkouškou trpělivosti. Charles du Maine s ní jednal, jakoby byla nějaký šperk ze zlata a stříbra, který bude přede všemi vystavovat v zasklené skříňce na zdi. Považoval za samozřejmé, že mu šťastná padne do náruče, navíc ještě na této příšerné posteli.

Představa nevyhnutelné intimity manželství ji do hloubi duše vyděsila. V náhlém návalu protestu vytrhla vévodovi ruku a obrátila k němu bledou tvář.

„Odpusťte, ale...“

Charles du Maine si její námitky neráčil všimnout. Byl zvyklý na bezpodmínečnou poslušnost a vůbec ho nenapadlo, že by se Isabelle mohly jeho plány na společnou budoucnost nelíbit.

„Ach, jsem úplně rozžhaven netrpělivostí, až vás budu moci sevřít v náruči. Zařídím, abychom byli co nejdříve sezdáni. Jakmile bude sepsána svatební smlouva, může nás kněz sezdat. Mé chatrné zdraví a politický kalkul velí, aby se svatební obřad odehrál v tichosti, pro což budete mít jistě pochopení."

Naštěstí se právě v té chvíli probudil bílý zámecký psík, který dosud podřimoval u Charlesových nohou a začal štěkat. Vévoda sebou podrážděně trhl.

„Bože, to je ale protivné zvíře.“

Isabelle využila příležitosti a vyskočila. V duchu se zaraženě ptala, jak může takový vladař, jehož vyvede z míry pouhé psí zaštěkání vládnout pevnou rukou celé provincii.

„Nekárejte ho, Sire,“ změnila šikovně nepříjemné téma o hrozícím sňatku. „Je to milý pejsek..“

„Líbí se vám?“ Vévoda se projevil velkoryse. „Přikáži, aby vám poslali podobného. Abyste na mě nezapomněla, moje krásná sestřenko. A nyní odejděte, abych mohl chvíli odpočívat, jak mi radí mí lékaři. Dnes večer vás očekávám po svém boku u večeře. V překrásných dvorních šatech. Přikáži, aby vám jich několikero přinesli. Nelíbí se mi, když vás vidím v takových přísných, klášterních šatech. Smrt vašeho otce je již dosti daleko, abyste se halila do smutečních barev.“

S tím ji propustil. Zpola popuzená a zpola užaslá samozřejmostí, s jakou o ní Charles du Maine rozhodoval, byla o chvíli později zaplavena množstvím darů, které jí nechal poslat do pokoje. Vzácné róby, květiny, ovoce, stříbrné nádobí, šperky a malého, štěkajícího psíka s drahokamy posázeným obojkem, to vše změnilo její pokoje v příbytek bohatého obchodníka.

S psíkem v náruči, který se u ní očividně cítil v bezpečí, se postavila k oknu a zasnila se. Přenechala služebnictvu, aby v tom zmatku udělalo pořádek. Ona sama se omezila jen na to, aby si udělala pořádek ve vlastních myšlenkách. Ta záplava drahocenných darů dávala tušit, že si Charles du Maine musí být vědom jak chatrnosti svého zdraví, tak nepříliš přitažlivého vzhledu. Doufá snad, že si ji koupí bohatstvím?

Ať už je to jakkoliv, ocitla se v pasti. V chytře vymyšlené síti, kterou její otec rozhodil ještě před svou smrtí. V principu bylo úplně jedno, že Jeanne de Laval vyzradila předtím přísně utajovanou informaci o jejím původu. Události dostaly vlastní spád a už je nebylo možné zastavit. A přece Isabelle cítila, jak jí srdce tvrdne roztrpčením.

Nebylo pro ni lehké přiznat si, že i pro otce byla jen figurkou ve hře o moc. Tam, kde čekala trochu lásky a citu, našla jen politickou vypočítavost.

„V celém mém dosavadním životě se vyskytl jen jediný člověk, kterému leželo na srdci výhradně moje blaho: Marietta.“

Zašeptala to poznání do ucha malému psíkovi, který tiše zakňučel v odpověď. Marietta k ní nebyla ani něžná, ani laskavá, ale pod její ochranou neměla kromě nudy a netrpělivosti žádné problémy. Vzpomínka na tři duby, pod nimiž se krčila jejich chýše, dostala pro Isabelle pojednou kouzlo tajného, pro ni již navždy ztraceného ráje.

Zamotaná do zlaté sítě, stala se loutkou, kterou vodili za nitky jiní. Krátké opojení svobodou, které jí bylo dopřáno po cestě do Angers, zmizelo navěky. Jméno, jež tak nečekaně a slavnostně dostala darem, se ukázalo být řetězem, kterým bude přikována k churavému, oplzlému panovníkovi.

Aniž by si prohlédla jeho dary, odešla se psíkem do zahrady, do níž měla ze svých pokojů přímý přístup, což bylo dalším luxusem jejího ubytování. Ale ani v zahradě nebylo možné zapomenout na ponuré stíny hradních zdí. Věže a věžičky tvořily bizarní vzor podobající se černé krajce na modrém letním nebi. Nezůstala se svými melancholickými myšlenkami dlouho sama.

Blížil se k ní Nicolas de Paradou v jezdeckých botách s ostruhami.

„Přicházím se s vámi rozloučit a převzít list pro svou matku.“

Chladný, ovládaný hlas neprozrazoval nic o jeho pocitech. 

„List-ano...“

Isabelle zvedla oči a setkala se s jeho tmavým, ohnivým pohledem. Díky setkání s Charlesem ještě citlivěji vnímala jeho vznešené rysy i ladnost pohybů a souměrnost postavy. Pro ni zůstane navždy nejhezčím mužem, kterého kdy potkala. Jako obvykle byl oblečen do tmavých barev a jeho tmavě zelený, jezdecký kostým nebyl ozdoben žádnými krajkami ani šperky.

„Máte pro hraběnku list, nebojí mám vyřídit jen ústní pozdrav?“ opakoval Nicolas otázku s lehkou podrážděností. Nechtěl jejich rozloučení zbytečně protahovat a nechtěl ani přemýšlet o tom, proč se Isabelle tváří k smrti vyděšeně.

Zvedla se a zavrtěla hlavou.

„Ne, žádný list. Vyřiďte ode mě své matce pozdrav. Nevěděla jsem, co jiného bych jí měla vzkázat.“

„A co informovat ji o vašem prudkém vzestupu, který se podobá letu komety?“ navrhl ironicky. „Pověsti o vaší nastávající svatbě už kolují po hradě. Říká se, že je vévoda unesen svou krásnou sestřenkou.“

Isabelle přikývla. Ale její souhlas platil něčemu úplně jinému.

„Urazila jsem vás, pane de Paradou. Uvěříte mi, když vám řeknu, že mě to teď mrzí? Byla to nesmyslná vzpoura malého děvčete, které ještě nedospělo.“

„A teď?“ přerušil ji Nicolas ochraptělým hlasem.

„Teď už jsem dospělá a pochopila jsem, že dáma nemá v šachové hře žádnou šanci ovlivnit hru. Žijte blaze a zapomeňte na mě. To je jediná rada, jakou vám mohu dát...“

„Isabelle...“

Ale ona na jeho zavolání nedbala, podkasala si sukně a rozběhla se po cestě tak rychle, jak se na dámu neslušelo. Nechtěla, aby viděl, že pláče.

Malý psík běžel kousek za ní a pak se vrátil k Nicolasovi a bezradně vrtěl ocáskem. Nicolas se sehnul, aby ho pohladil, a potom se se stisknutými rty zahleděl na drahý obojek.

„Utíkej...“ zamumlal. „Utíkej za svou paní. Možná pod těmi drahokamy tluče láskyplné srdce, které ji bude milovat.“


13. KAPITOLA

Isabelle nevěděla, zda jí komorná vybrala ty šaty sama, nebo zda již dostala pokyny od Charlese du Maine, aby svou paní oblékla do těch nejokázalejších. V každém případě bylo sotva možné vyplýtvat víc bohatství na jediné šaty. Byly tak těžké všemi těmi zářivými drahokamy, že byly výjimečné už jen svou vahou. Jen když stála vzpřímená a se zvednutou hlavou, rozložila se jejich váha alespoň do jisté míry rovnoměrně.

Na hedvábnou košili jí oblékli tmavě červené hedvábné šaty, které dokonale opisovaly všechny křivky jejího těla. Útlý pas byl zdůrazněn pásem ze zlatých plátků a rubínů a bohatě nařasená sukně končila dlouhou vlečkou, která byla bohatě nařasená do vln ozdobených arabeskami a lemovaná královským hermelínem. Široké vyšívané rukávy sahaly po konečky prstů a dekolt vehnal v první chvíli Isabelle do tváří zahanbený ruměnec. Odhaloval totiž její plné, bílé poprsí, vyhnané šněrovačkou nahoru, až po dvorce bradavek.

Věděla, že se vévodův pohled, jenž jí byl už při prvním setkání tak nepříjemný, do tak vyzývavého výstřihu doslova vpije. Navíc jí k nim poslal náhrdelník z rudých diamantů, který se vyjímal na bílé kůži jako krvavá rána. Isabelle se zbývajícím humorem, zapochybovala o tom, že by Giselle de Paradou považovala tu nezvyklou toaletu za vhodnou pro dámu. Byla spíš vhodná pro ovečku, kterou povedou na obětní oltář.

Vzdala se jakékoliv myšlenky na útěk. Mezi vrahy krále Ludvíka a hrozícím nebezpečím, že ji objeví André de Turenne, neměla jinou možnost, než se podvolit plánu svého otce, pokud chtěla zůstat naživu.

Sklonila hlavu, aby jí komorná mohla nasadit zlatou čelenku na rozpuštěné vlasy, v jejímž středu byl umístěn zářivý rubín. Zlaté a lesklé vlasy, které jí ve vlnách splývaly po ramenou, jí poskytovaly příjemný pocit tepla.

Potřebovala tuto nepatrnou útěchu, neboť povzdech, který se ozval v hodovní síni, když vešla, v sobě zahrnoval úžas, vzrušení i závist. Vévoda jí šel naproti a doprovodil ji na čestné místo po své pravici. Jejich cestu lemovaly skloněné hlavy dvořanů a šustot dvorních rób, neboť pocta dvořanů platila jak vévodovi, tak i jí.

Jak málo je však schopný zjednat si respekt, se Isabelle přesvědčila hned na konci cesty.

Ocitla se tváří v tvář stojící šlechtičně, která si ji měřila zelenýma očima plnýma nenávisti. Byla to Genevieve de Turenne. Její nevlastní sestra. Vypadala jako vybledlá kopie jí samé. Měla na sobě růžové šaty, rovněž bohatě vyšívané. V rozpuštěných vlasech a na malých, ale pěkně tvarovaných ňadrech zářil diamantový náhrdelník. Podoba obou mladých žen, když stály tak blízko sebe, se nedala přehlédnout. Naštěstí měl vévoda dost duchapřítomnosti, aby situaci alespoň částečně zachránil žertem.

„Zářivé slunce a tajemný měsíc. Můj dvůr si považuje za čest, že může pod jednou střechou uvítat tolik krásy.“

Isabelle z pohledu Genevieve zamrazilo. Co jí udělala, že se na ni dívá s takovou nenávistí a zlobou? Brzy se to měla dozvědět. Jedna postarší šlechtična jí s radostí prozradila nejnovější klepy hned po nekonečné, bohaté hostině.

„Tak se mi zdá, že se slečna de Turenne na nějakou dobu odebere na hrad svého otce. Klima v Angers už nevyhovuje jejímu vkusu.“

Aby vůbec něco řekla, Isabelle se zeptala: „Jak to myslíte?“ a tím otevřela stavidla výřečnosti své sousedky.

„Šeptá se, že slečna de Turenne snila o tom, že se s ní vévoda ožení. A že mu už ohřívá postel a on si prý její milostné umění velice pochvaluje. Ale nebojte se, drahá. Jsem si jistá, že náš pán učiní této epizodě velmi rychle přítrž. Všichni vladaři mají neustále nějaké milenky, ale když ho potkalo takové štěstí, že dostane za ženu krasavici jako vy, nebude dlouho pytlačit v cizím revíru. Věřte zkušené ženě!“

Isabelle stěží zachovala tvář. Jak ráda by přenechala své místo Genevieve de Turenne. Ale mezitím již pochopila moudrost svého otce i se všemi důsledky. Dcera z rodu Turenne se svou krví nemohla rovnat dceři Reného z Anjou, i když na jejím původu leží tajemství nelegitimnosti.

Ostatně, jaké tajemství? Pod všemi těmi zvědavými pohledy, které porovnávají každičký detail jejího obličeje s Genevieve, bude brzy odhaleno. Je ještě dost šlechty, která znávala její matku, a která si teď vzpomene na tehdejší skandál.

Isabelle pokrčila rameny. Odevzdala se osudu. Jen tak bylo možné snést všechno to šuškání a vlhké, rozpálené ruce, jež najednou cítila všude na nahých ramenou.

„Moje krásná sestřenko...“

Uklonila se, aby unikla jeho rukám. „Sire...“

„Jste jako oheň.“

Vévodův dech ovanul Isabellina ňadra. „Věděl jsem, že vám ty šaty budou slušet. Jejich krásu předčí jen svatební šaty, které si za pár dní obléknete.“

Isabelle zamrazilo.

„Dovolíte, abych se pro dnešek vzdálila, Sire?“ požádala ho se sklopenýma očima. „Útrapy cesty...“

„Běžte, moje krásko. Běžte a odpočiňte si, abyste zítra mohla být po mém boku.“

Charles du Maine jí připadal podrážděný. Cítil, že ji odpuzuje? Jak jen dokáže snést život s ním? Navíc pronásledována žárlivostí Genevieve de Turenne, která v ní musí vidět nejen nežádoucí konkurenci, ale také příčinu ztroskotání svých ctižádostivých plánů.

Když s úlevou odcházela, poznala, že těžké zkoušky dnešního dne ještě nekončí. Mezi šlechtici soupeřícími o to, který z nich ji doprovodí do jejích komnat, zvítězil Raimond de Turenne. Isabelle neviděla žádnou možnost, jak jeho doprovod odmítnout, aniž by vyvolala skandál, který by nikdo nepochopil. Zvedla obočí a s chladným pohledem akceptovala jeho doprovod s mrazivým úsměvem na rtech.

„Má nejkrásnější, v mém životě opět vyšlo slunce od chvíle, kdy jste se vrátila.“

Nikdy nezapomněla na kovový timbre, s jakým dokázal vyslovovat ty nejuhlazenější poklony, a přesto jí nahnat strach. Věděla, že na ní nesmí poznat, jak se chvěje.

„Přeháníte, pane. Jsem v Angers poprvé.“

„Ach, nebuďte taková, moje krasavice. Máte tak tvrdé srdce, že jste již zapomněla na to, že jsem vám již jednou vyznal lásku?“

Z jeho přehnaných lichotek a falešného tónu Isabelle mrazilo. Rozhodla se, že ho odkáže do patřičných mezí.

„Snažila jsem se, abych na naše poslední, velmi nepříjemné setkání zapomněla.“

Marná snaha, její sarkasmus po Raimondovi de Turenne klouzal jako po hladké skále.

„Ach, vy se zlobíte, krásná dámo? Horká krev zamilovaného za letní noci, kdo by proti tomu mohl něco namítat? Ani to drsné vyrušení nemohlo pokazit mou vzpomínku. Vaše krása by dokázala vylákat i světce z jeho piedestalu."

Drzost, s jakou upíral pohled na její odhalená ňadra, a způsob, jakým bagatelizoval to hrozné přepadení, Isabelle skutečně rozzlobily.

„Nepřivolávejte na pomoc světce, aby vás omluvil, že jste zapomněl, jak se má chovat kavalír a šlechtic,“ odtušila suše.

Ale ani to nepomohlo. Zcela samozřejmě se dotkl pramene jejích rozpuštěných vlasů.

„Tekuté zlato. Doufám, že jste nechala stít hlavu svému kloboučníkovi. Proč jste takovou nádheru schovávala pod čepce a henniny? Je to tak ojediněle plavá barva, jakou jsem ve svém životě viděl pouze jednou...“

Isabelle vypadlo srdce z rytmu. Snažila se ovládnout. Kolik bylo Raimondovi, když jeho matka zemřela? Je možné, že si tak dobře vzpomíná na Florence de Turenne? Muselo mu tehdy být tak čtyři či pět roků. Rozhodla se, že na tuto poklonu neodpoví. Pouze zrychlila krok, jak jen to těžká róba dovolila.

Proč se nemůže se svými nevlastními sourozenci stýkat s přátelskostí, vždyť jsou téměř rodina. Věděla, že je to utopie. V náruživosti, s jakou Raimond lpěl na své vášni k ní, bylo něco nezdravého a zvrhlého. Naštěstí mezitím došli k jejím komnatám. Chladná úklona, se kterou se s ním rozloučila, vyvolala u Raimonda jen ironický úsměv.

„Jen se braňte, krasavice. To jen vybičuje mou roztouženost," šeptal tiše, ale zřetelně a vášnivě jí políbil ruku. „Řekl jsem vám, že vás miluji! A nikdo už mi vás podruhé z náruče nevyrve. Jste moje...“

Vyděšená jeho tónem i obsahem slov, proběhla Isabelle beze slova dveřmi. To neblahé setkání jí krutě pocuchalo již tak dost napjaté nervy. Vyhrožoval jí. Byla to zcela otevřená hrozba. Cožpak nemá dost starostí i tak? Musí tu horu problémů ještě navýšit Raimond de Turenne?

Horečně přemýšlela, zatímco ji komorná svlékla z těch hrozných šatů. Nemohla se dočkat, až rozepne tu spoustu háčků a rozváže všechny skryté smyčky. Konečně mohla vykročit z krvavě rudého kruhu, který šaty na zemi vytvořily.

„Dej mi nějaké jednoduché domácí šaty. Ještě nepůjdu spát,“ poručila komorné a zatím si oblékla připravený saténový župan v odstínu jarní zeleně, který jí připadal v porovnání s těmi šaty lehoučký jako pírko. Sundala si zlatou čelenku a konečky prstů si masírovala zarudlý proužek, jež jí zanechala na kůži. Ačkoliv tak vzácně mívala bolesti hlavy, cítila, že jí hrozí ošklivá migréna a ta jí neumožní rozumně přemýšlet.

Zamyšleně si nalila trochu chlazeného, bílého vína do barevného poháru z benátského skla a postavila stříbrnou karafu zpět na stolek, aniž by tentokrát obdivovala její krásu. Zatímco upíjela vína, služebná uklidila a nakonec se před ní uctivě uklonila.

„Děkuji, už tě nebudu potřebovat,“ řekla služebné. „Vyřiď komorné, aby mě vzbudila na ranní mši.“

Dva poháry vína, které vypila, nejen svlažily vyschlé hrdlo, ale zahnaly i strach, jenž jí ztěžoval dýchání.

V hlubokém okenním výklenku stála lavička a na ní sametové polštářky zvoucí k odpočinku. Isabelle otevřela okenice s barevnými skly a zhluboka vdechovala vůně letní noci. To okno vedlo do velkého nádvoří královské rezidence, kde bylo živo dokonce i o půlnoci.

Isabelle viděla, jak přijel posel na koni a sehnul se, aby převzal list od nějaké šlechtičny. Ve světle čadící louče zahlédla růžové šaty prošívané stříbrem a zdálo se jí, že viděla i záblesk plavých vlasů. Genevieve de Turenne, není pochyb! Co dělá v tak pozdní hodinu venku? Co posílá za tak důležitou zprávu, že musí být odvezena pod pláštíkem noci?

Usmála se nad svou zvědavostí a nalila si třetí pohár vína. Když jí protékalo hrdlem, bylo chladné a zároveň zahřívalo. Umožnilo jí zapomenout a dalo jí novou sílu. Čeho se vlastně bojí? Charles du Maine jí není příliš sympatický, ale je to mocný vládce, jenž je zcela jistě schopen ochránit ji před obtěžováním Raimonda de Turenne. A vzkaz, který posílala Genevieve? Třeba jí ty klepy křivdí. Třeba posílala list nějakému vzdálenému milenci. Má snad důkazy, že je Genevieve vévodovou milenkou? Jsou to možná jen výmysly zlomyslných dvorních dam.

V hloubi duše však Isabelle věděla, že si něco namlouvá. Že si dělá plané iluze omámená vínem a že za bílého dne prasknou jako mýdlové bubliny. Ale proč by neměla využít té možnosti a nabrat síly a vychutnávat klid? Připadat si jako kamínek, který konečně dopadl na dno studny a došel klidu. Kdo ví, jaká nová rozčílení a hrůzy ji čekají zítra?
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Isabelle se starostlivě zahleděla k nebi, když vyšla z kaple s ozdobnou, zlatem vázanou modlitební knížkou v ruce. Vítr zahnal těžké dešťové mraky nad městské střechy i nad hrad. Každou chvíli může začít pršet. Pršelo už nepřetržitě několik dní, jen s krátkými přestávkami. Vlhkost se usídlila v narychlo zařízených pokojích hradu a žádný oheň už je nedokázal vyhřát.

Tísnivé ticho, které se usadilo ve zdech hradu spolu s vlhkostí, způsobilo, že Isabelle myslela na hrobku. Od té doby, co pro ni vévoda nechal uspořádat slavnost a pak se po silném záchvatu své záhadné choroby odebral na lože, zmizel z hradu veškerý život. Lidé šeptali, modlili se, spekulovali a nikdo se neodvážil nahlas promluvit.

Isabelle se vědomě všem vyhýbala a trávila celé hodiny v kapli na modlitbách. Ona, která nikdy nenacházela útěchu v litaniích a růženci, nyní cítila uklidňující účinky skvostně zařízené místnosti, osvětlené mihotavými plamínky věčně hořících svic. Kupodivu pocítila úlevu z toho, že vzdala jakýkoliv odpor a odevzdala svůj osud do rukou Nejvyššího.

„Tady jste! Už jsem vás hledal všude. Vévoda vás chce vidět, rychle!“ Jeden z nedospělých panošů, jež i v Angers nosili vzkazy svých pánů a paní, se na ni doslova vrhl, když ji podle svých slov tak hledal.

Isabelle zaváhala a podívala se na prosté lněné šaty se zelenobílým proužkem, ale už neměla čas jít se převléknout. Vévoda se bude muset spokojit s těmito prostými šaty, je-li jeho přání mluvit s ní tak naléhavé.

Ložnice jí připadala menší, než jak si ji pamatovala ze své první návštěvy. Nevětraný, páchnoucí vzduch, jaký bývá v pokojích nemocných, jí úplně vzal dech. Aroma pálených bylin, silných léků a parfémovaných svíček ji dráždilo v krku. Silou vůle potlačila nával kašle a sklonila se v uctivé úkloně. Zpod sklopených řas se zkoumavě dívala na Charlese du Maine. Jeho hubená tvář jí připadala popelavá a vrásčitá. Měl na sobě drahý župan s kožešinovou podšívkou, do něhož halil své hubené tělo. Opřen o několik polštářů, nabídl jí unavenou, téměř průsvitnou ruku k políbení.

Isabelle s úlekem v té krátké chvíli pochopila, že vévoda z Anjou umírá. Ještě jeden záchvat jako byl tento a lékaři už ho nezachrání. Bylo jí ho líto, a tak nemohla zabránit tomu, aby z jejího pohledu nevyčetl soucit, když se mu zahleděla do tázavých, nepřirozeně lesklých očí.

Jeho ústa se zvlnila v unaveném úsměvu.

„Přinesla jste mi do pokoje jasné slunce, sestřenko. Podejte mi ruku a předejte mi trochu své síly.

Isabelle nesměle opětovala stisk jeho rukou. Tentokrát k němu necítila žádný odpor, jen bezmezný soucit s mladým mužem, kterému všechny pocty, moc a bohatství nejsou k ničemu.

„Je mi neskonale líto, že mé utrpení způsobí odklad našich plánů...“, zasípěl a zalapal po dechu. „Ale hned, jak mi bude lépe, stanete se mou.“

Sklonila hlavu a uviděla vzor červené, zlatem vyšívané přikrývky, do které měl zabalené nohy. Může mu mít za zlé, že tak horečně touží urvat alespoň kousek její lásky?

Už jen těch pár slov Charlese du Maine vyčerpalo. Lékař, který uctivě čekal v pozadí, přistoupil k lůžku a nalil pacientovi kouřící nápoj, po němž začal dýchat o něco pravidelněji.

„Nesmíte tolik mluvit, Sire,“ zašeptala Isabelle starostlivě a opatrně vymanila prsty z jeho ruky. „Budu se modlit za vaše uzdravení.“

Mlčky přikývl a pak s povzdechem zavřel oči.

„Spí,“ řekl jí lékař a pokynul panoši, jenž ji sem přivedl. „Odveď dámu zpět do jejích komnat. Nedělejte si starosti,“ odpověděl na Isabellin tázavý pohled. „Začíná se opět zotavovat.“

Isabelle byla zima, i když ve velkém krbu hořel oheň. Zahalila se do vyšívané šály a chodila po pokoji dlouhými, nervózními kroky. Malý bílý psík, který ležel na polštářku v okenním výklenku, sledoval její přecházení černýma očkama jako knoflíky a vrtěl ocáskem. S energickým zaštěkáním konečně seskočil dolů a postavil se jí do cesty.

Zastavila se a vzala ho do náruče. „Tak co, pejsku, chceš jít do zahrady? Musím tě zklamat, protože nebe na nás seslalo druhou potopu. Buď rád, že máš střechu nad hlavou a nejsi urozená dáma. Ta se totiž podle etikety nesmí zabývat ničím kromě hrozného vyšívání a modlení. I čtení je v mém postavení nanejvýš podezřelé, nemluvě o předení a jiné práci. Co mám tedy dělat? Tyranizovat své švadleny, aby mi ušily další šaty? Nebo mi nakadeřily vlasy? Nebo spřádat intriky? Vždyť bych ani nevěděla proti komu...“

Pejsek poslouchal její mluvení s našpicovanýma ušima. Dny, které Isabelle trávila mezi kaplí, Charlesovou ložnicí a vlastními pokoji, byly vyplněné čekáním. Čekáním na události, které by nejraději odsunula na později. Dvůr v Angers chodil po špičkách a držel se stranou, jak to jen šlo, jako by číhavě vyčkával. Jen Raimond de Turenne se choval normálně. Tak normálně, jak to od něj čekala. Neminul den, aby se nepokusil ji vidět, neposlal jí vášnivé vyznání lásky či dárek.

„Jestli to tak půjde dál, ztratím nervy a řeknu mu, že jsem jeho sestra,“ zasténala zoufale a hodila klubíčko vyšívacích nití do kouta, aby alespoň pobavila pejska. Zatímco štěkal a utíkal za klubíčkem safírově modrých nití, posadila se na lavičku pod oknem.

Bála se dalšího Turennova přepadení jako tehdy, oné noci, kdy umíral její otec. Podruhé už nemohla spoléhat na to, že bude včas na místě Nicolas de Paradou, aby ji zachránil. Nicolas, ten už dávno musí být u své matky. Co jí to jen říkal o dívce, kterou nechal v Angers? O dětském vzdoru, s jakým odmítla jeho city a jeho lásku?

Dlouhé dny přemýšlení a modlení jí konečně umožnily vidět své vlastní city i činy zcela objektivně. Strach z toho, že ji může láska zranit, nakonec pro ni znamenal ztrátu svobody. Nevědomky ovlivněná tragédií, jakou prožila její matka, nedokázala ani ona uvěřit ve štěstí. A jestli ji osud tak tragickým způsobem poznamenal, pak je lepší, že Nicolas odjel rozzloben. Brzy na ni zapomene a ožení se s nějakou dívkou z dobré provensálské rodiny, kterou mu matka jistě již dávno vybrala.

„Přeji mu do toho manželství hodně štěstí,“ řekla nahlas ze svých úvah malému pejskovi. Položil jí modré nitě k nohám a škrábl se do packy o obojek.

„Bolí tě to? Pojď ke mně, já se podívám...“ položila si psíka na klín a pokoušela se mu sundat řetěz, který byl na takové malé tělíčko příliš těžký. Jaká hloupost, zatěžovat takové malé zvířátko tíhou drahokamů. 

Držela obojek v ruce, když se otevřely dveře a do pokoje vešel černě oděný muž. Otočila se, zbledla a zvedla se tak rychle, až pejsek zavyl a skočil jí z klína. Ozbrojený voják ho poslal do kouta.

„Pánové, co si to dovolujete...“

Isabelle ztichla. Poznala v prvním muži ve skupince Raimonda de Turenne.

„Krásná dámo, přišli jsme vás pozvat na malý výlet na jih,“ oznámil jí škodolibě a s kočičím úsměvem přistoupil blíž. „Asi tomu nebudete věřit, ale můj otec vyslovil přání vás poznat.“

Isabelle ucouvla ke zdi, až ucítila v zádech hranu okenního parapetu.

„Váš otec...,“ zašeptala selhávajícím hlasem. Pak vypnula ramena. „Toho se neodvážíte. Jsem vévodova sestřenice a...“

„Vyskytly se velmi podivné řeči ohledně vašeho původu, jež by si s vámi můj otec rád vyjasnil z očí do očí. Navíc mi bude činit nesmírné potěšení vyjet si s vámi na takovou cestu. Není nutné, abyste si brala zavazadla. Bude stačit nějaký plášť, který vás ochrání před deštěm.“

Isabelle sevřela řetěz ze zlatých článků a drahokamů, jako by to byla v té zoufalé situaci záchranná kotva. Dodala si odvahy ke vzdoru.

„Okamžitě odejděte z mého pokoje, nebo zavolám stráže, pane de Turenne. Ven!“

„Stráže? Krásná Isabelle, ty jsou daleko. Máte jen dvě možnosti, buď s námi pojedete dobrovolně, nebo vás mí muži vynesou. Nejsou zvyklí zacházet s urozenými dámami a mohli by být hrubí. Nuže, kde najdu ten plášť?“

Isabelle rozechvělýma rukama otevřela truhlu a horečně přitom přemýšlela, co má udělat. Dobře si zvolili dobu pro to záludné přepadení. Na stole ještě byly zbytky malého občerstvení, které snědla místo oběda. Do večera se u ní neobjeví ani komorná se služkami, aby ji převlékly, a návštěvu u vévody už měla za sebou. Jestli se nepozorovaně dostanou ven z hradu, tak bude trvat dlouhé hodiny, než někdo zjistí, že zmizela.

Oblékla si plášť v šedivém odstínu z jemného sametu s podšívkou. Proč si zastrčila obojek svého psíka do kapsy, místo aby ho prostě nechala ležet v truhle, nedovedla říct.

Raimond de Turenne si mezitím nalil vína ze džbánku, sedl si na stůl a kýval pravou nohou ve vzduchu. Vyžíval se v téhle situaci, jinak si to nedovedla vysvětlit.

„Kouzelný,“ pochválil jí plášť, přistoupil k ní a přetáhl jí kapuci přes bílý čepec se dvěma rohy. Potom se škodolibou radostí ukázal na stříbrnou dýku, kterou z ničeho nic držel v ruce. „Kdybyste se náhodou rozhodla křičet nebo dělat jiné pozdvižení, skončí pro vás tato cesta na hřbitově, i když by mi takové plýtvání krásou přišlo líto.“

Raimond nelhal. Chodby, kterými ji táhl k malému postrannímu východu, byly liduprázdné. Tato část královské rezidence byla v tuto dobu jako po vymření. Raimond právě odtahoval závoru, když se za nimi ozvaly rychlé kroky, právě v Isabelle vzbudily naději. Obrátila se tak prudce, až jí kapuce sklouzla z hlavy, ale ocitla se tváří v tvář dalšímu nepříteli.

„Tak tobě se to podařilo, Raimonde. Můj kompliment.“

Genevieve de Turenne si olízla rty a vrhla na Isabelle triumfální pohled.

„Šťastnou cestu, slečno z Anjou,“ řekla pohrdavě. „Pozdravujte našeho otce od jeho milující dcery. Věděla jsem, že dobře činím, když jsem mu hned po vašem příjezdu napsala jak o vás, tak o řečech, jaké jsem o vás slyšela.“

Isabelle si vzpomněla na posla. Viděla ho s Genevievou, když byla v Angers druhou noc. Nyní si byla jistá, že mu předávala onen osudný dopis do Les Baux, které starý Turenne už jen zřídka opouštěl.

„Dávej na ni dobrý pozor, bratře,“ obrátila se Genevieve na Raimonda a uklonila se. Raimond zúžil oči do úzkých štěrbin.

„Vy jste napsala našemu otci o Isabelle? Vy, která toho starce nenávidíte jak černý mor?“

Genevieve se zlomyslně zasmála a ukázala na Isabelle.

„Ji nenávidím ještě víc a až s ní náš otec skončí, nebude už znamenat pro mé plány žádné ohrožení."

Raimond vtáhl bledý ret mezi bílé zuby.

„Zatím patří mně, a jestli mu ji vydám, se ještě uvidí.“

Výslovná hrozba, která v jeho slovech zazněla, způsobila, že se dokonce i Genevieve zastavila na odchodu.

„Raimonde, zamyslete se. Jestli jsou ty klepy pravdivé, je vaší nevlastní sestrou...“ . 

„No a?“

Isabelle bojovala se strachem. Ti dva, kteří před ní mluvili tak nepokrytě, jako by byla pouhou věcí, neschopnou myslet ani vnímat, jí naháněli tak hrozný strach, že by upadla, kdyby jí Raimond nesvíral paži. Druhou rukou ji láskyplně pohladil po rozpálené tváři.

„Starej se o své šperky, šaty a svého smutného vévodu, sestřičko. A tuhle přenech na starost mně.“

Isabelle zavřela oči. Myslela si někdy, že překoná všechny noční můry svého života? Tak to se hluboce mýlila.

Raimond de Turenne ji vysadil na černého koně a bez potíží projeli hradem i městskou branou. Její sametový plášť se napil deštěm a visel na ní jako ledové břemeno. Nevěvěla už sama, zda má obličej zmáčený deštěm nebo slzami. Ale pevné sevření kolem pasu jí ani neumožnilo, aby v plném trysku skočila z koně. Ani se neodvažovala ptát, co s ní André de Turenne asi udělá. Děsila se odpovědi.


15. KAPITOLA

Tichá knihovna, kde vládlo příšeří, se od Nicolasova návratu stále více stávala jeho útočištěm. Tady, v této místnosti s tmavými dřevěnými stropními trámy, se spisy a folianty, které svědčily o činorodém a dobrodružném duchu jeho předčasně zesnulého otce, nacházel Nicolas de Paradou klid, který mu umožňoval uspořádat si myšlenky. Své dny trávil plněním různorodých povinností, od rozbíhání svého nápadu s pěstováním bource morušového po spravování nezanedbatelného majetku a večery trávil většinou tady. A tak jeho matka vedla nečekanou návštěvnici, která jí řekla, že chce mluvit s Nicolasem de Paradou, bez váhání do knihovny.

Zatímco Nicolas čekal, až odejde sluha, který přišel zapálit svíce, měl čas prohlídnout si návštěvnici. Viděl starší ženu hrubých rysů s černými vlasy a statnou postavou. V obličeji byla vrásčitá, úzké rty stisknuté, jako by se bála promluvit, aby si tím nezpůsobila nepříjemnosti. Venkovanka, na níž byly zajímavé jen černé a neobvykle inteligentní oči.

Giselle de Paradou, jež nedokázala zkrotit zvědavost, se posadila na vyřezávané křeslo potažené kůží a čekala, až příchozí promluví. Od té doby, co se uchýlila z královského dvora na své statky, se toho dělo velmi málo, co ji rozptýlilo od pravidelného rytmu venkovského života. Nakonec to byl Nicolas, kdo porušil mlčení.

„Nechcete mi říci, co pro vás mohu udělat?“ oslovil tu prostou ženou s dokonalou zdvořilostí.

Odkašlala si a očividně hledala slova, až nakonec bez úvodu vyslovila otázku. „Znáte dívku, šlechtičnu, jménem Isabelle?“

Nicolas s hraběnkou si vyměnili udivený pohled. Nicolas pak s pokrčeným čelem přikývl.

„Jestli myslíte Isabelle de Flore, dámu z Anjou, tak ta žije v Angers u vévody.“

S viditelným zděšením zalomila venkovanka rukama a znovu hledala slova.

„Co vy máte s Isabelle společného?“ zajímala se hraběnka.

„On vám ji svěřil do výchovy, že? A mně řekl, že si o ni nemusím dělat starosti...“ 

Nicolas se předklonil. 

„Kdo vám to řekl, dobrá ženo?“

„Král,“ zamumlala. „Král René. Chtěl, abych se o ni přestala starat. Měla na všechno zapomenout a stát se někým jiným. Dámou, jak jí bylo určeno u jejího zrodu.“

„Jaký důvod vás vedl ktomu, abyste se o ni starala? Kdo jste?“

Nicolas už nedokázal krotit neklid a vstal. Žena se podívala na své ruce, složené na klíně v záhybech hnědých, vlněných šatů.

„Říkají mi bylinářka Marietta. Ale mé pravé jméno je Mariette Pistou, jsem - byla jsem Isabellinou pěstounkou. Její matka mi ji svěřila do péče před svou smrtí a já jsem nad ní bděla, dokud se do toho nevložil král.“

„Její matka Florence de Turenne.“ Giselle de Paradou už se neudržela na židli. Přistoupila k Mariette a zahleděla se jí

do očí. „Ale proč se dnes obracíš na mého syna? Isabelle je na správném místě. Proslýchá se, že si vezme vévodu z Anjou, jakmile se zotaví z nemoci, jež ho upoutala na lože.“

Marietta její otázku přešla. Mlčela tak dlouho, že jí teď činilo potíže mluvit o Isabelle a svých obavách o ni. Dlouho hleděla na Nicolase.

„Doslechla jsem se, že jste se nedávno vrátil z Angers. A že jste to byl vy, kdo tam to děvče doprovázel. Znáte to?“

Najednou otevřela před Nicolasem dlaně. Ve světle svící se zaleskl předmět. Nicolas opatrně zvedl úzký, splétaný obojek se zlatými lístky a drahokamy a před očima mu vyvstal obraz malého, bezradného psíka, který běžel za Isabelle a nestačil jejím krokům. Te“d byl obojek zapnutý a na něm byl zavěšený zlatý prsten s velkým smaragdem.

„Erb rodu Anjou! Prsten krále Reného!“ žasla hraběnka. Ten šperk na první pohled poznala.

„Isabellin prsten,“ opravil ji Nicolas. „Viděl jsem ho na její ruce poprvé v Plessiz-les-Tours.“

Obrátil bledou, napjatou tvář k Mariette.

„Jak ses k tomu obojku a tomu prstenu dostala?“ Ve svém rozčílení zapomněl na zdvořilost a Marietta to přehlédla.

„Dostala jsem ho od Cikánů velmi záhadným způsobem,“ řekla. „Jsou to mí přátelé a znám většinu kmenů putujících po jihu. Na tržišti v Les Baux jsem potkala několik Egypťanů, jak se jim také říká. Hovořili o tom, že jejich kmen nečekaně zbohatl. Někdo ze skupinky jezdců, která projížděla tržištěm a srazila jedno z jejich dětí, ty věci ztratil. Muži ty šperky samozřejmě nechtěli vrátit a sháněli překupníka, jemuž by je prodali dřív, než jezdec svou ztrátu zjistí. Nabídla jsem se jim, že nějakého najdu. Cikáni mi uvěřili a čekali, že se vrátím se zlaťáky...“

„A potom?“ Nicolas nevydržel přestávku, kterou si Marietta udělala, aby se nadechla.

„I já jsem poznala známý erb. A nevysmějte se mi, ale při pohledu na tento šperk mě přepadla náhlá předtucha něčeho zlého. A moje předtucha se potvrdila řečmi, které kolovaly po tržišti v Les Baux. Říká se, že na hradě starého Turenna chodí duch. Duch matky, kterou přinutil, aby i s dítětem skočila z věže. Já na duchy nevěřím, pane. Ale věřím v nenávist Andrého de Turenne. Odsoudil Isabelle k smrti, ještě když ji její matka nosila ve svém lůně. Jestli se opravdu tolik podobá ubohé Florence, bojím se o její život.“

„Říkal jsem jí, aby neodjížděla z Plessiz-les-Tours, ale neposlouchala mě.“

Nicolas ani na okamžik nepochyboval, že jsou Mariettiny obavy oprávněné. Únos ze dvora, to je přesně styl Andrého de Turenne. Ten obojek s Isabelliným prstenem je voláním o pomoc.

„Ona nikdy nikoho neposlouchá,“ souhlasila Mariette s jeho charakteristikou Isabelliny povahy. „Osud ji dostihl. Věděla jsem to již ve chvíli, kdy jsem ji uviděla před sebou v Tarasconu, kam se dostala na svou pěst a přes můj výslovný zákaz."

„Bože.“ Hraběnka nervózně uhodila dlaní do stolu. „Jestli je to všechno pravda, pak je její život ohrožen. André de Turenne je strašný surovec a sadista.“

Mariette přikývla.

„Jestli se mu dostane do rukou, pozná ta nejstrašnější mučení, jakého jsou lidé schopni. Nezapomeňte, že jsem musela přihlížet, jak pomalu zabíjel její matku, až ji dohnal k sebevraždě.“

Nicolas cítil těžký, dunivý tlukot svého srdce, jako když buší kovářské kladivo do kovadliny. Něco jiného bylo nehat jít chladnou krasavici vlastní cestou než vědět, že dívka, již miluje, se ocitla v rukou sadisty bez svědomí. Jeho krásná a hrdá Isabelle ponižovaná a mučená. Nemohl to ani domyslet.

„Musíme jí na pomoc,“ promluvil z úvah. „To znamená, že musíme okamžitě zjistit, zda je skutečně držena v Les Baux a co můžeme udělat pro její záchranu.“

Mariette přikývla na souhlas.

„Cikáni to pro nás udělají. Oni mají způsoby, jak se dostat na hrad. Pošlou sem svého posla hned, jak budou mít jistotu. Já věděla, že vy mi pomůžete.“

Nicolas se tázavě zahleděl do jejích moudrých černých očí..

„Jakto, že jste si byla mnou tak jistá, že jste předem řekla poslovi, aby přijel do mého domu?“

„Vy Isabelle milujete.“ Mariette to řekla jako konstatování, nikoliv jako otázku. „Myslíte si, že vás nechala, protože ze samé ctižádosti sahala až po hvězdách?“

Nicolasovy rty se pokřivily v hořkém, smutném úsměvu.

„Vy jste byla její pěstounkou, Mariette Pistou. Vy musíte nejlépe vědět, čeho je ta žena schopná.“

Giselle de Paradou si nervózně tahala za špičky prstů. Rázem pochopila, že se Nicolas musel tak náhle změnit kvůli Isabelle. Byla to změna, kterou dokázala těžko popsat, ale učinila z něho mnohem vážnějšího, mlčenlivějšího a tvrdšího člověka. I Marietta odhadla ostré vrásky v koutcích jeho úst a smutek v očích správně.

„Milujete ji, ale neznáte ji,“ shrnula s přehledem situaci. „Pochopte, že ta dívka po celých dvacet let žila v přesvěd-čení, že je Cikánka. Musela jsem jí to tvrdit kvůli její bezpečnosti. André de Turenne by ji okamžitě zabil, kdyby se o ní dověděl, nebo kdyby se objevila na Reného dvoře. Isabelle je hrdá, citlivá dívka, jež miluje svobodu. Lze jí vytýkat dobrodružnost, prudkost, slepou odvahu, lehkomyslnost, ale rozhodně ne přelétavost a nevěru. A už vůbec ne kvůli ctižádosti. Určitě sahala po hvězdách, ale chtěla ukrást nebi vladaře, který si nechtěl přiznat, že jeho čas dávno vypršel. Ptal jste se jí někdy, co cítí? Jestli se jí nestýská po minulém životě? Zda nehledá přítele, kterému by mohla bez obav věřit?“

Giselle de Paradou se cítila stejně provinile jako Nicolas.

„Byla to těžká situace. Nevím, proč král tehdy nechal dokonce i mě ve víře, že se to děvče má stát jeho milenkou.“

„Vy to nevíte? Přece nemůžete být tak hloupá. Dělal to proto, aby se nestalo to, co se teď stalo. Považujete snad dvořany za slepé?“

Mariettin drsný, vyčítavý hlas vyvolal v pokoji tak živý Isabellin obraz, že Nicolas zaťal pěsti. Ano, i on se dopustil chyby, ale nemohla Isabelle aspoň trochu krotit tu svou hrdost?

„Isabelle byla jako krásný divoký keř, který někdo vyryl, ořezal a ostříhal a zasadil do pěstěné zahrady. Nikdo nás se vlastně nestaral o to, zda v tom zdánlivém ráji zakořenila.“

Provinilý hraběnčin hlas svědčil o tom, že i ona si dělá trpké výčitky. Po Mariettině snědé tváři přelétl smutný směv.

„Měla jen svou hrdost. Té jí jak Florence de Turenne, tak René z Anjou dali do kolébky víc než dost.“ 

Nicolasovi to připadalo, jako by do něho viděla. Kladl si otázku, co vlastně od Isabelle čekal. Že mu v Plessiz-les-Tours padne kolem krku? Že si bude stěžovat na to, jak ji jeho kmotr bezprávně unesl? Nemohla si dokonce myslet, že o tom buď věděl, nebo se na tom sám podílel? A pak to jeho drzé přepadení v Aix-en-Provence a on ji ještě urazil, o dívku s tak vyvinutou hrdostí to muselo být zničující. Navíc se jí nakonec neomluvil, ač to měl původně v úmyslu. Nicolas teď trpce litoval, ale vzchopil se. „Ať je to, jak chce, v této chvíli Isabelle nepomůžeme tím, že si začneme sypat popel na hlavu a vyčítat si svoje chyby. Na to bude dost času, až nebude její život ohrožen.“

Marietta souhlasně přikývla.

„Co navrhujete?“ zeptala se.

„Nemá smysl čekat na cikánského posla a ztrácet drahocenný čas. V cikánském táboře nám určitě řeknou, co potřebujeme vědět. Řeknu vašim přátelům, že jim za ty drahokamy vyplatím výkupné hodné vladaře, jestli nám pomohou dostat Isabelle živou z toho proklatého hradu. Umíte jezdit na koni?“

„Ne,“ odpověděla Marietta po pravdě. „Ale jsem ochotná sednout si na záda i drakovi, jestli nás tam dopraví rychleji."

Nicolas její statečnou nabídku mlčky přijal. Už se v ničem nepodobal tomu příjemnému kavalírovi, jakým býval. Se stisknutými zuby, vystrčenou bradou a staženým obočím se podobal svému otci a hraběnka si toho s bolestí v srdci všimla. Bude i na jeho návrat marně čekat? Klečela ve svém pokoji před obrazem milosrdné, nepřítomně se usmívající madony, když tmou doznívala koňská kopyta.

Jak se jen mohla tak strašně mýlit? To, co považovala za krátkodobý letní flirt svého syna, se vyvinulo v otázku života a smrti. Její prosby o jeho bezpečí se mísily s bázlivými modlitbami o záchranu Isabellina života.


16. KAPITOLA

Studená vlhkost kamenných kvádrů prolézala Isabelle až do morku kostí. Třásla se a zoufale si snažila vzpomenout na slunce a letní žár. Jak často marně vyhledávala stín a chládek. Zuby jí nezvládnutelně drkotaly a zkřehlé prsty ji při každém pohybu bolely. Nekonečnou jízdu na koňském hřbetě přes dvě provincie vystřídala temná a studená kobka.

Několik hodin spánku na holé zemi, kdy si ji Raimond de Turenne uvázal koženým řemenem k ruce, jí nemilosrdně dokázalo, že je dost chytrý na to, aby zmařil hned v zárodku jakýkoliv pokus o útěk. Teď už ani nevěděla, jak  se jí podařilo stáhnout z prstu prsten se smaragdem a navléknout ho na psí obojek. Tím si zajistila nepatrnou naději na záchranu.

Tak vzácný klenot určitě padne do oka každému, kdo ho najde a případně nabídne ke koupi. Erb Anjou je známý i a možná už Charles du Maine po ní nechal pátrat. Třeba , není tolik nemocný, aby mu bylo všechno jedno. Navíc byla Isabelle dost pověrčivá a spatřovala dobré znamení v tom, že se jí podařilo obojek odhodit právě uprostřed skupiny Cikánů. Cikáni ji chránili po celý její život, našli jí  i přístřeší. Možná někdo z těch snědých lidí dokáže odhadnout význam vzácného prstenu.

Ale bylo těžké zachovat si naději v téhle temné a vlhké díře, která musela být hluboko pod zemí. Po jedné zdi tekla bez přestání voda a na zemi našla hromádku shnilé slámy a prázdný plesnivý džbán. Jak dlouho už tady je? Hodiny? Dny? Ve tmě čas ubíhá pomalu a není záchytného bodu, od něhož by mohla počítat.

Měla hlad a žízeň, ale na její volání nikdo neodpovídal. Má tady v té díře zemřít? Všemi zapomenutá? Nemá už nikdy spatřit modrou oblohu, pocítit slunce na kůži? Necítit už nikdy vůni rozkvetlých růží?

„Svatá Sáro, prosím, pomoz mi, abych se nezbláznila. Raimond tvrdí, že mě vášnivě miluje. Nenechá mě umřít v takové díře.“

Ale jeho otec? našeptával jí vnitřní hlas. Jeho otec je schopen na tebe prostě zapomenout. Chce napravit chybu, jíž se dopustil při tvém narození.

Marně se snažila zabalit do potrhaných šatů, které ji nemohly zahřát. Z ještě nedávno hedvábných šatů šeříkové barvy s bílou krajkou a páskem zbyly jen špinavé cáry, příliš tenké a rozedrané, než aby ještě mohly sloužit svému účelu. Mokrý sametový plášť Raimond štítivě zahodil do křoví už první noci, kdy spali venku.

Krčila se na kousku sušší slámy a přitáhla si kolena k tělu. Pracně si aspoň trošku rozčesala rozpuštěné a špinavé vlasy a pak je spletla do tuhých copů. Upadla do vyčerpaného polospánku a polekaně vyskočila, když se ozval skřípavý zvuk závory na dveřích. Oslepená mrkala do světla smolné louče. Po chvíli rozeznala obrysy dvou mužských postav, jejichž tváře zůstaly ve tmě. Podle držení ramenou však poznala, že jeden z nich už musí být hodně starý a také se jí zdálo, že vidí ve tmě bílé vlasy.

Stařec se k ní přiblížil a panovačným gestem naznačil svému průvodci, aby zastrčil louč do železného kruhu na zdi nad Isabelle. Přivřenýma očima si měřila muže, který se teď ocitl ve světle stejně jako ona. Měl hubený, protáhlý obličej, jemuž vévodil dravčí nos. Hluboce položené, bezbarvé oči pod huňatým bílým obočím, polodlouhé a řídké vlasy sahající po ramena. Na sobě tmavě šedé šaty bez ozdob a na nich dlouhý plášť, ale když pohnul rukama, viděla, že plášť je podšitý vzácnou sobolí kožešinou.

Ta byla jedinou známkou tepla na celém jeho vzezření. Měl matné oči bez výrazu, tenké, téměř neznatelné rty, pergamenovou pleť. Podobizna načrtnutá v sešitě nějakého studenta v sobě má více života než ta nehybná, lidská socha. Isabelle nemusela dlouho přemýšlet, kdo to je. A jeho slova domněnku potvrdila.

„Jsi jako její dvojnice,“ poznamenal chladně. „Ani Genevieve nemá tu dokonalost jejích rysů ani ty neobyčejně plavé vlasy.“

André de Turenne, otec Raimonda a Genevieve, muž, který jí zabil matku. Silný, vysoký chlap v koženém plášti, jehož obličej byl prázdný a krutý, stál za ním. Ještě křiklavě rudá kápě a byl by z něho dokonalý kat, pomyslela si Isabelle. Mlčky setrvala přikrčená na slámě a jediným pohybem nedala najevo, že ho slyšela.

„Hrdá, co?“ konstatoval pobaveně. „To se dalo čekat. Hrdá dcera stejně hrdé coury. Doufám, že tam, kde teď je, dobře uvidí, co s tebou udělám.“

Jediným bleskovým pohybem, jaký by v jeho věku nikdy nečekala, se k ní sehnul a hrubě ji vytáhl nahoru za cop. Tichý, přidušený výkřik prozradil, jak ostrá a bodavá bolest jí projela hlavou. Zapotácela se a zůstala stát v nepřirozeně pokrouceném postoji, k němuž ji nutil tím, jak ji držel.

Zaťala zuby, až zavrzaly. Rozsudek byl vyřčen, nemá smysl prosit o milost. Spontánní, sžírající nenávist, kterou k tomu muži cítila, jí pomohla vydržet. Nepostěžovala si jediným slůvkem. Vnímala, že dává nějaký pokyn svému průvodci, a když už se začala těšit, že ji pustí zpátky na slámu, zasáhl ji první, ostrý úder koženým bičem, který měl hromotluk za opaskem.

„Ne do obličeje,“ poručil Turenne chladně a bez pohnutí přihlížel, jak další rány dopadají Isabelle na záda a trhají jí zbytky šatů. Na bílé kůži zůstávaly ošklivé rudé šrámy.

„To stačí,“ řekl po pěti ranách a Isabelle opatrně přestala tisknout zuby do kotníků na ruce, kam se kousala, aby nekřičela. Z ramenou jí vystřelovala ostrá, palčivá bolest do celého těla. Každé nadechnutí ji bolelo a každý pohyb znamenal nesnesitelná muka.

„Teď už víš, co tě čeká. Přijdu zas.“

Ve tmě, která se kolem ní opět rozprostřela, se Isabelle roztřásla. Zoufalství ji zalévalo v tak mohutných vlnách, že si myslela, že jí pukne srdce. Ale strach postupně dozněl a ona si znovu začala uvědomovat svou bolest i okolí.

Opatrně si konečky prstů osahávala ramena. Kůže byla horká a nateklá, ale nepraskla. Sluha Andrého de Turenne ovládal umění mučit a protahovat lidské utrpení do nekonečna. Utrhla kus látky ze sukně a přiložila ho ke zdi, kde stékala voda. Pak si opatrně ťukala po ramenou, aby alespoň částečně zmírnila nesnesitelnou, palčivou bolest.

Zakázala si prolévat slzy, které ji pálily v očích. Prsty na ruce, do níž se kousala, byly téměř bez citu a ona si připadala jako pošlapaná a potrhaná hadrová panenka. Pohozená a umučená k smrti starcem prahnoucím po mstě.

André de Turenne musí být šílený. Žádný normální člověk nemůže mít tak perverzní radost z mučení žen. Ale co jí to poznání pomůže? Druhou, nanejvýš třetí návštěvu trýznitele a jeho kata nepřežije. Tato krutá jistota ji však kupodivu uklidnila. Jen kdyby to šlo trochu rychleji. Kdyby zůstala dost silná, aby neplakala a neprosila o smilování. Představa blízké smrti v sobě měla cosi lákavého. Konec toho začarovaného vykolejeného života. Už nebude ani Cikánka, ani šlechtična, ani vévodkyně. Ani milenka ani dcera, jen bezejmenná žena v neznámém hrobě. Přinese jí to konečně klid?

Když zaslechla tiché zaharašení, přitáhla si nohy blíž k tělu. Krysy? Mohou zvířata pohnout kameny? Nebo si jen namlouvala, že se o sebe třou kamenné bloky? Zavřela oči a snažila se modlit.

„Isabelle? Proklatě, Isabelle, odpovězte! Jste ještě v té pekelné díře?“ Raimond de Turenne prošel zdí jako přízrak. Teprve když ji přešel první úlek, poznala Isabelle, že se nemýlila. Jeden z velkých kvádrů se odsunul a uvolnil velký otvor. I Raimond měl louč, ale přišel sám. Co chce?

„Vstaňte, co se krčíte na zemi jako zmoklá kočka. Mluvte, co vám ten starý udělal?"

Isabelle se namáhavě zvedla. Zapotácela se a bolest v ramenou jí ukázala hranice toho, co snese. Bez odpovědi se k Raimondovi obrátila zády.

„Bože, ten ničema!“ Raimond doplnil své zvolání o šťavnatou kletbu a studenými, suchými prsty ji hladil po ošklivých šrámech. „Štěstí, že jsem si vzpomněl, že má tahle kobka druhý vchod. Oklamal mě, ten starý lotr. Slíbil mi, že si s vámi jen trochu popovídá. Nezmínil se ale, že si k tomu vezme bič.“ 

Malý záblesk naděje projel Isabelle hlavou. Je možné, že tentokrát bude Raimond jejím zachráncem?

„Můžeš jít?“

Pokývla hlavou na souhlas, zkusila pár kroků, ale potom se zhroutila na špinavou zem. Vyčerpání z cesty, hlad a strach byly i pro její železnou kondici příliš.

„K čertu, tak vezmi alespoň tu louč.“

Raimond ji zvedl do náruče. Chodba, kterou ji nesl, byla temná a nízká. Nezapomněl zrádný průchod zavřít a teď je obklopila přízračná tma, v níž tančilo jen světlo louče. Nemělo smysl chtít si zapamatovat labyrint chodeb, kterými s ní procházel. Připadalo jí, že to trvalo nekonečně dlouho, než ji Raimond složil u prkenných dveří s železným kováním v podobě ornamentů.

Isabelle, přestože čekala další vězení, byla překvapená teplem, světlem a přepychem místnosti. V první chvíli viděla jen plameny ohně, který k ní vysílal vlny báječného tepla a příjemně praskal. Pod chodidly ucítila měkký koberec a celé zařízení jí připadalo jako v doupěti nějakého orientálního zloděje.

Raimondův ironický pohled, jímž registroval každý detail jejího zuboženého vzezření, ji přivedl k poznání, že vyměnila jedno vězení za druhé. 

„Okouzlující,“ usmíval se cynicky. „Z té omamné Isabelle z Anjou, dámy mého srdce, už toho moc nezbylo. Tak co, líbilo se vám setkání s mým otcem?“

Isabelle se zachvěla, přestože tu bylo teplo. Její nechápavý výraz Raimonda očividně bavil.

„Jsem si jistý, že projevíte pochopení pro tu malou zlomyslnost,“ pokračoval, „že jsem vás nejdříve seznámil se svým otcem. Tak budete mít neustále na paměti, co vás čeká, kdyby ste se chtěla vzpírat a nevyhovět mým přáním.“

„Jak...“ Isabelle se snažila, aby její hlas zněl nezúčastněně. „Jak vám mám rozumět, pane?“

„Snad si nemyslíte, že jsem vás sem přivezl proto, abych svému otci osladil jeho pochmurné staré dny sladkou pomstou? Nene, moje krásná, říkal jsem vám, že budete moje. Že je jen otázkou času, než mi budete ležet v náruči. Ale nejdřív vás musím umýt a upravit. Pošlu vám sem služky, co se o vás postarají.“

Isabelle zbledla jako nabílo nalíčená zeď vedle krbu, který kónicky vybíhal do stropu. Raimond šel ke dveřím a ohlédl se na ni.

„Abych nezapomněl. Tajemství tohoto podzemního pokoje zná jen několik věrných služebníků. Možnost útěku je nulová a ty dvě Maurky, jež vám sem pošlu, jsou němé. Svěřte se péči jejich rukou. Nebudete litovat.“

Neschopna slova zírala Isabelle na dveře, které za sebou zavřel a které působily v příkrém kontrastu s tímto dámsky zařízeným pokojem. Zevnitř neměly ani kliku ani závoru. Byly jako hladká, dřevěná stěna. Nemýlila se, i toto je vězení, i když přepychové.

Jak jí Raimond slíbil, za chvíli přišly dvě služky. Ženy v cizokrajných šatech se před ní překvapivě poníženě uklonily. S úžasem hleděla na dlouhé kalhoty z tmavé jemné látky s vyšívaným pásem, nad nímž bylo vidět pruh nahé kůže. Živůtek s dlouhými, širokými rukávy zakrýval jen záda a prsa. Obě ženy měly přikrytou spodní část obličeje černým závojem, takže Isabelle viděla jen jejich zvědavé černé oči.

Podle rukou a vrásčité kůže Isabelle poznala, že jedna z těch žen je velmi stará a ta druhá ještě dítě.

Nepokusila se na ně promluvit. Jestli se za poslední dny něčemu naučila, bylo to nepodceňovat nebezpečnost Raimonda de Turenne. Fakt, že je jejím nevlastním bratrem, mu ani v nejmenším nepřekážel. Naopak, Isabelle měla dokonce pocit, že ho to o to víc dráždí. Vypadalo to, že má stejně chorou mysl jako jeho otec. Neznal žádné skrupule a udělá s ní, co ho napadne.

Starší z obou žen vzala Isabelle za ruku a odhrnula závěs v pozadí pokoje. Mladá žena s překvapeným výkřikem uviděla kouzelně zařízenou koupelnu. Mozaiková podlaha z barevných dlaždic, mramorem obložené zdi a v podlaze zapuštěná vana. Styl jako lázeň z římské vily. Podle toho se dalo usoudit, že bývalí pánové tohoto kraje velmi milovali čistotu.

To, že ve vaně již byla horká voda, do níž jí služebné pomohly poté, co ještě přidaly čerstvé okvětní lístky růží z proutěného košíku do vody, ji už nepřekvapilo. S úlevou přihlížela, jak mizí špinavé zbytky jejích šatů a ulehla do příjemně teplé, voňavé vody.

Až když ponořila do vody i ramena, sykla bolestí, ale voda pomalu utišila i pálení na kůži. Šíji měla opřenou o měkký ručník položený přes okraj vany a vděčně vychutnávala ten intenzivní pocit blaha, až na chvíli zapomněla na svou situaci i na problémy. Vonné oleje, které svým vzácným aroma blahodárně zklidňovaly nervy, jí vrátily část odvahy i sebejistoty.

Když jí umyly i špinavé a spečené vlasy, obě ženy jí osušily tělo nahřátými lněnými ručníky. Pak ji jedna z nich mírným tlakem přiměla, aby se posadila na mramorovou lavičku a zatímco mladá žena jí vtírala do vlasů vonný balzám, stará zase chladivý krém do kůže na ramenou, který zmírňoval bolest. Zahalená jen do velké a měkké osušky, usedla pak ke krbu, aby jí uschly vlasy. Slabost a únavu, jaké se dostavily po koupeli, teď vystřídal obrovský hlad. Zdalipak Raimond svou starostlivost o ní projeví i tím, že pošle něco k snědku?

Dostala i něco na oblečení, i když to nebyly šaty, jež by toho mnoho zakryly. Byly to domácí šaty z jemného zeleného atlasu, které se oblékaly přímo na tělo bez košile. Isabelle si v nich připadala stejně obnažená, jako když byla zahalená jen v osušce. Šaty nezakryly jedinou křivku jejího těla a velký výstřih do špice jí sotva zakrýval prsa. Při každém nadechnutí měla pocit, že jí látka sklouzne dolů. Šaty určené na noc plnou milování byly ušité tak, aby vybičovaly mužské smysly.

Jak se Isabelle v duchu pobuřovala nad necudností šatů, nevšimla si, že mladá služebnice vyšla z pokoje a vrátila se s podnosem kouřícího jídla. Jídlo! Konečně něco k jídlu!

S chutí hladového vlka se do něj pustila. První chod tvořila jemná vaječná polévka a pak přišlo několik druhů pečeně, kousek pečeného kuřete, trochu rybího rosolu, sýry, ovoce, chléb a nakonec miska zavařeniny. To všechno Isabelle snědla do poslední lžičky. Vyhnula se karafě chlazeného vína a nalila si ze džbánku studené vody.

Potom se pohodlně opřela, namočila prsty do misky s růžovou vodou a s povzdechem je osušila. Mladá služebná uklidila prázdné talíře a odnesla podnos, zatímco stará jí pomalými, ohleduplnými pohyby začala rozčesávat vlasy.

Podala jí zrcátko v rámu osázeném drahokamy a Isabelle lhostejně pozorovala její snahu, aby ji zkrášlila. Právě chtěla zavřít oči, když v zrcadle zahlédla záblesk nože. S hbitostí kapesního zloděje jí žena uřízla pramen plavých vlasů a schovala ho do výstřihu. Co to mělo znamenat? Isabelle zůstala sedět jako zkamenělá. Spletla se nebo ta Maurka opravdu zavrtěla hlavou?

Co si má o tom myslet? Je to pohrůžka? Nebo varování, aby mlčela? Nečekaná pomoc? Neujistil ji snad Raimond, že ty ženy jsou němé a že mu jsou věrně oddané? Rozhodla se, že to gesto bude prostě ignorovat. Nechtěla, aby Raimond, jenž právě vešel do pokoje a promluvil se služkou pár slov v cizí řeči, pojal podezření. Se zájmem sledovala hbité prsty staré služebné, kterými mu odpovídala. Dotkla se jejího ramene, pak hlavy a nakonec srdce. Raimond se zatvářil podrážděně. Zdálo se, že jí rozuměl, i když vůbec nepohnula rty.

Zaměřil na Isabelle své ledové, světlé oči. Toho pohledu se naučila bát už v Aix-en-Provence, neboť nevěstil nic dobrého. Ale temné stíny pod očima a obrovská únava, která ji připravila o lesk v očích, se nedaly přehlédnout. Rezignovaně povzdechl. „Říká, že se potřebujete vyspat, jestli se ty šrámy na rameně mají částečně zahojit,“ vysvětlil jí. „Budu jí to muset věřit, drahá, neboť neznám nikoho, kdo by se lépe vyznal v ženské kráse jako ona. Ozbrojím se trpělivostí, drahá Isabelle. Představa slastí, jaké mi připraví vaše tělo, mi bude při mém čekání útěchou.“

Isabelle se snažila nedat najevo, jak se jí ulevilo. Nepodívala se na starou služku a místo toho se pokusila odvést Raimondovu pozornost. „A co váš otec? Už zjistil, že je žalář prázdný? Nebude vás podezřívat?“

Raimond se odporně zasmál.

„Nemůže mi nic dokázat, proto nechá nejdřív zmrskat strážné. Nemusíte si dělat starosti, tady jste v bezpečí. Toto sklepení je tajné útočiště, o němž ani můj otec neví. Objevil jsem je jako malý chlapec a postupně jsem si ho nechal zařídit podle svého. Pokud se budeš chovat přátelsky a vstřícně, dokážu uhlídat tajemství tvého současného pobytu...“

Isabelle zamrazilo ze skryté pohrůžky v jeho slovech. Když Raimond přešel k důvěrnému tykání, měl vždycky na mysli nějakou mimořádnou zlomyslnost. Jako nyní, když se něžně dotkl svými rty jejího nahého ramene a pak jí zaryl zuby do kůže, až vykřikla bolestí. „Zanechal jsem na tobě své znamení. Abys nezapomněla, kdo je tvým pánem.“

Ten krutý žert vehnal Isabelle do očí slzy bolesti i bezmocného hněvu. Ale ovládla se a nezaryla Raimondovi nehty do tváře. Zdálo se však, že vytušil, co se v ní odehrává. Sledoval prstem okraj jejího výstřihu a zastavil se v údolí mezi ňadry.

„Nepřipadáš mi ještě dost pokorná, kočičko. Ale ještě není všem dnům konec. Nech si projít hlavou svou situaci a odpočiň si. Mám dost času na to, abych ti tvé drápky vytrhal jeden po druhém.“

Pak Isabelle osaměla. Z posledních sil sfoukla svíčky a zalezla pod přikrývku na měkkém divanu, který stál v koutě pokoje. Bylo jí jedno, že si při tom pomačká šaty. Kdyby jí to nějak pomohlo, s radostí by zničila veškeré zařízení tohoto přepychového vězení. Ale zatím jí nezbylo než přemýšlet, čekat, bát se a doufat, že má ještě malou naději. Proč si ta stará Maurka vzala pramínek jejích vlasů?


17. KAPITOLA

Pramen zlatých vlasů se leskl v ohni táboráku. Měkký a chladný se vlnil na snědé dlani starého Cikána, když ho ukazoval Mariette a Nicolasovi jako válečnou trofej. Ti dva, kteří dorazili do tábora po vyčerpávající jízdě na koni, se na sebe dlouho mlčky dívali. Obávaný důkaz!

„Jak jste ho získal?“

Na Nicolasově hlase bylo znát velké vzrušení.

„Jedna z našich žen už je několik let ve službách Turennů." Sehnutá cikánská stařena s šedinami schovanými pod křiklavým šátkem a zahalená do tmavě hnědého vlněného pláště, přestože byla dusná letní noc, přistoupila blíž. Ukázala rukou naMariettu. „Ty ji znáš!“

Marietta, která si pozorně prohlížela její plášť, sebou trhla.

„Fatima?“

„Právě ta. Starší z kmene jí tenkrát přikázali, aby zůstala u pánů z Turenne. Museli tušit, že jednou budeme potřebovat její pomoc.“

Nicolas netrpělivě přerušil jejich hovor.

„Fatima? Kdo je to?“

„Němá služebná, která hluboce milovala Florence de Turenne. Její manžel ji krátce po svatbě koupil jako otrokyni, ale ve skutečnosti je to Cikánka jako tato,“ odpověděla mu Marietta.

Nicolas vzal do ruky pramínek vlasů, který Cikán stále držel na dlani. Ovanula ho slabá vůně růží. V té chvíli mu bylo jasné, že už nemůže Mariettiny obavy považovat za pouhé domněnky. Barva těch vlasů byla tak ojedinělá a nezaměnitelná, že mohly patřit jen Isabelle.

Setřel si pot z čela a rozvázal si další smyčku u košile. Nad cikánským táborem leželo olověné dusno, které vystupovalo i z prašné půdy, do níž se nasáklo přes den. Většina Cikánů už zalezla do vozů a jen Marietta, Nicolas, ta divná stařena a náčelník kmene seděli kolem táboráku a radili se.

Nicolas zavřel pramínek vlasů v dlani a znehybněl pod pohledem stařeny, která na něho upřeně hleděla a zároveň upírala pohled skrze něho jako v transu. Je to blázen? To by mu ještě scházelo, když ho čeká tak obtížný úkol, aby mu ho ztěžovala bláznivá stařena. Vycenila na něho černé pahýly zubů v úsměvu, jenž mu vnutil pocit, že mu čte myšlenky.

Marietta je pozorovala a položila mu svou pevnou ruku na předloktí, aby ho uklidnila.

„Nechtej í. Nic si s ní nezačínejte.“

„Přišla o rozum?“

„Ne.“ Marietta se znovu podívala na plášť, neboť jí připadal povědomý. „Ne, je jasnovidka. Někdy dokáže vidět skrze závoje do budoucna. Ale není dobře, aby člověk znal svoji budoucnost. Může ho to ochromit a uvrhnout v zoufalství.“

Nicolas užasle hleděl, jak jí po tváři přelétl stín.

„Co vám řekla, že vás to tak vyděsilo?“ zeptal se šeptem a pocítil k ní sympatii a porozumění. Byla to žena, která obětovala celý svůj život své paní a její dceři.

Marietta se hořce usmála.

„Řekla mi, že se mám vyhýbat nocím, kdy horko zamlžuje rozum a vyhání zmije z hnízd. Noci, jako je ta dnešní, předpokládám.“

Cítil, že mu neřekla všechno, ale nechal to tak. Znovu se podíval směrem k hradbami obehnanému městu, které se zvedalo nedaleko nich na náhorní plošině. Vysoké, nedobytné zdi Les Baux bylo možné spíše tušit, než je vidět. Pevnost. Jak jen má dokázat vyvést mladou ženu z jejích zdí a nenechat se při tom chytit?

„Co můžeme dělat?“

Marietta slyšela zoufalství v jeho hlase, ale tvářila se jakoby nic.

„Počkat, pane. Počkat, až se otevřou brány a den se bude chýlit ke konci. Až potom se můžeme vmísit mezi poslední lidi, kteří se budou vracet do města a spolu s nimi vejít do Les Baux, abychom se na dohodnutém místě sešli s Fatimou.“

„Nechat uplynout celý den, když Isabelle hrozí smrt?“

„Jiná možnost není,“ vmísil se vůdce Cikánů. „Ten starý z hradu nesnáší cizince a nenávidí náš národ, který jeho vlídná a krásná paní měla tak ráda. Máme-li zachránit její dceru, musíme to udělat za tmy a potají.“

„A pak?“ Nicolas nebyl stále ještě přesvědčený. „Budeme se muset opět celý den s Isabelle ukrývat ve městě, než se otevřou brány a budeme moci uniknout z toho proklatého hnízda zmijí?“

„Pod hradem vede tajná chodba, kterou jsem tehdy s Isabelle utekla. Ale dveře se dají otevřít jen zevnitř. Fatima to tajemství nezná, ale mně je Isabellina matka svěřila. Jakmile budeme uvnitř hradu, možná se bez potíží dostaneme z města. Než začne svítat, budeme v bezpečí.“

Mariettino vysvětlení Nicolase příliš neuklidnilo. Nicméně uznal zbytečnost dalšího přemýšlení a souhlasil s tím, že se půjde vyspat do jednoho z cikánských vozů potažených plachtou. Marietta spala vedle něho. U dohasínajícího ohně zůstal jen jediný Cikán, který měl za úkol hlídat, aby oheň nevyhasl. Byl to nedospělý chlapec, jehož povinností bylo při prudkém závanu větru zamezit rozfoukání jisker a kromě toho zajistit, aby bylo ráno dost žhavého popele, aby nemuseli rozdělávat oheň znovu.

Isabelle ztratila přehled o tom, kolik dní již byla vězněm Raimonda de Turenne a jeho otce. Bez možnosti orientace podle denního světla přecházely dny jeden v druhý. Jedla, když jí přinesli jídlo, spala, když byla unavená, a dělala, co mohla, aby se nezbláznila strachem, zoufalstvím a marnou nadějí.

Šrámy po biči na rameni už dávno přestaly bolet, ale z nějakého neznámého důvodu namluvila Maurka Raimondovi, že jsou mnohem závažnější, než ve skutečnosti byly. Ale absolutní mlčení té ženy, její úsporné pohyby a nic neříkající oči Isabelle mátly. Je-li na její straně, proč jí nepomůže k útěku, nebo přinejmenším k nějaké zbrani, kterou by mohla obrátit proti sobě, aby nezemřela v hanbě a ponížení? Několik Raimondových návštěv jí dalo jasně nalevo, že jeho trpělivost je u konce.

A co potom? Už pouhá představa perverzní lásky, k níž ji chtěl jako nevlastní bratr přinutit, jí naháněla hrůzu. Ani pod pohrůžkou těch nejhorších muk nedokáže snést jeho intimnosti. Všechno v ní se proti tomu bouřilo. Na světě byl jen jediný muž, jemuž by ráda dovolila to, po čem Raimond tak vášnivě prahl. Nicolas. Jemu vděčila za jediné hodiny štěstí ve svém životě. Jak ráda by zemřela se vzpomínkou na jeho něhu.

Ale v téhle díře plné hedvábných polštářků, uměleckých děl, koberců a divanů nebyl jediný ostrý předmět, kterým by se mohla zranit. I k jídlu dostávala jen lžíci, všechno bylo nakrájeno tak nadrobno, že si ty malé kousky mohla strkat do úst rukama. Na podnose nikdy nebyl ani tupý nůž na ovoce či na maso.

Naučila se už poznat charakteristické cvaknutí, se kterým se otevíraly dveře. Už se k nim ani neobracela. Určitě je to zase jedna z těch služebných s čerstvou vodou, ovocem, nebo něčím jiným.

Ochraptělý smích, jaký jí dolehl k uším, ji zvedl z polštářů. André de Turenne doprovázený tím idiotským katem s tupou tváří, jenž na ni vycenil začernalé pahýly zubů v grimase, která měla zřejmě být úsměvem.

„Hezké, moc hezké doupátko mého pana syna. Měl jsem hned nedobrý pocit, že až příliš ochotně poslechl můj příkaz, aby tě přivezl do Les Baux. Jenže on s tebou měl své plány, nemýlím se?“

Isabelle zbledla a roztřeseně se tiskla ke zdi. Tak to je konec. Dostala se do boje o moc mezi otcem a synem a teď už ji nemohlo nic zachránit. Modrošedé atlasové šaty, do nichž ji služky oblékly, protože ty předchozí už byly příliš pomačkané ji lnuly k postavě jako jemný závoj a v kato-vých očích se při pohledu na ni objevil chtíč. Jak se k ní blížil, uhýbala před ním.

André de Turenne se bavil její hrůzou, ale teprve až ji ten netvor za vlasy přitáhl k němu, poručil mu, aby ji shodil na zem.

„Pěkně si tě oblékl a připravil, můj pan syn. Budu vážně přemýšlet o tom, zda svému dobrému Quentinovi nedovolím, aby se s tebou chvíli pobavil.“

Jeho ledový, posměšný hlas zněl Isabelle v hlavě. Co si musela její nebohá matka vytrpět po boku toho netvora. Zhnusení a nenávist jí daly sílu, aby se zvedla. Hrdě pohodila hlavou, až jí zlatá hříva odlétla na záda. Statečně se před něho postavila a neuhnula pohledu jeho ocelově šedých očí ani na okamžik. Překonala úlek a strach.

„Nemluvte nesmysly. Co vlastně chcete?“

Sama se divila, jak pevně a lhostejně její hlas zazněl.

„Mou smrt? No prosím, tak už tuhle nechutnou frašku konečně skončete.“

„A co chudák Quentin?“

Přeslechla jeho kousavý žert. Domnívala se, že prohlédla jeho úmysly.

„Nebuďte směšný,“ odkázala ho do patřičných mezí. „V mých žilách koluje krev vaší zesnulé ženy a vznešeného vévody z Anjou. Ani vaše proklatá pýcha by nesnesla, aby se mě dotýkaly špinavé prsty téhle obludy.“

Kletba, která splynula ze starcových rtů, byla dostatečným důkazem, že její domněnky byly správné.

„Žena, která umí používat rozum, tím hůře pro tebe. Pak totiž musíš vědět, že se tě musím zbavit. Ohrožuješ mého vlastního dědice. Nedovolím, aby se s tebou dopustil krvesmilstva. Je nejvyšší čas, aby se oženil se šlechtičnou, již jsem mu vybral. Lituji, že se s tebou musím tak rychle rozloučit, ale najdu si pro zábavu něco jiného. Odveď ji, Quentine.“

Isabelle byla bosá, ale to kata nezajímalo. Chytil ji za paži a táhl ji z pokoje, že ani neměla čas ohlédnout se. V železném stojanu ve zdi byla louč a tu vzal do druhé ruky, aby posvítil pánovi na cestu.

Na jedné straně ji pálila louč do ramene, z druhé strany dřela o vlhkou, popraskanou zeď, ale sluha ji táhl dál a neohlížel se na to, že si zraňuje bosá chodidla o nerovné kamenné kvádry. Jejich cesta prozatím skončila na kamenném točitém schodišti s částečně zřícenými schody.

André de Turenne se zastavil a s ďábelským úsměvem se ohlédl na Isabelle.

„Stará západní věž. Můj vznešený předek, Raymond de Turenne se bavil tím, že shazoval své zajatce z hradeb do hloubky. I tvoje matka tudy šla.“

Isabelle zaťala zuby a mlčela. Co od ní čeká? Že bude prosit o milost? Jak málo ji zná. Přemýšlela, zda to bude bolet, když se vrhne z věže, nebo se bude vznášet jako pták ve větru? Vzpomínka na racky, které pozorovala v Sain-tes-Maries-de-la-Mer, jí vyloudila na rtech úsměv. Stařec si zachmuřeně prohlížel tu krásnou tvář, která oproti drsnému pozadí věže působila neskutečně, jako tvář víly. Jako by mu už dávno unikla.

„Běž,“ zabručel a strčil do Quentina.

Úzkými průzory ve věži pronikal teplý, letní vzduch. Z toho, že jimi neproniklo žádné světlo, Isabelle usoudila, že musí být noc. Přivřela oči a snažila se zahlédnout některou hvězdu, ale Quentin ji táhl moc rychle. Poslední, hrubé postrčení a ocitla se na platformě, která zabírala celou kruhovou plochu věže. Zubatá, polovysoká, místy rozpadlá zed byla jedinou překážkou mezi ní a nekonečnou hlubinou.

Isabelle se zhluboka nadechla a rozhlédla se kolem sebe, pak se narovnala a stála zpříma. Její světlé šaty zářily do tmy ve světle půlměsíce.

„Stojíš tu jako ona,“ zasípěl André de Turenne, který se při výstupu na věž pořádně zadýchal. „I ona uměla vzdorovitě zvedat hlavu a zdůraznit svůj vzdor rameny. Hrdá děvka, zlatovlasá králova milenka, která pošpinila čest Turennů hanbou.“

Noc byla teplá, téměř dusná. Zlostný stařec připadal Isabelle jako duch z minulosti. Zvedla zelené oči k nebi a uviděla tam stejně teplý a černý pohled sametových očí.

„Kdo jsem byl já pro tu ženu?“ Turenne se svým vzpomínáním ještě neskončil. „Nemilovaný muž, kterému z povinnosti povila dvě děti. Ale smála, smála se jen s tím druhým. Smála se až do samého konce a s triumfálním smíchem vyšla do větru i toho lednového dne...“

Isabelle se zdálo, že cítí matku vedle sebe. André de Turenne konečně propůjčil památce její krásné, ale lehkomyslné matky konkrétní lidské rysy. Isabelle tušila, že se jí pravděpodobně ulevilo. Dovedla celou věc do zdárného konce. Porodila Reného dítě a svěřila je do péče věrné služky. Pak už mohla s cizím, mrtvým kojencem ukončit ve větru život, jenž se pro ni stal jen nesnesitelným břemenem.

„Jsem o tolik jiná než ty, matko?“ zeptala se tiše stínu vedle sebe. „I já jsem za letní noci našla lásku a nestarala se o následky. Kdyby mně Nicolas jen o trochu víc důvěřoval, byla bych za ním šla až na konec světa.“

Jako v transu přistoupila na okraj propasti. Jak se pohnula, vítr jí přilepil tenké šaty na svůdné tělo. Modrošedý splývavý atlas ji proměnil v mramorovou sochu římské Venuše. Umělecké dílo, před nímž dokonce i ten zahořklý stařec zaváhal a znehybněl.

To zaváhání ho stálo jeho pomstu. Se zlostným výkřikem skočil Raimond de Turenne na platformu.

„Já to věděl!“ triumfoval. „Věděl jsem, že ji zavedeš na věž. Hned jak jsem našel zmučené tělo té hlupačky, věděl jsem, že to může být jen tvoje dílo. Jak jsi z ní to tajemství dostal? Ta malá byla němá. Znáš snad nějaká kouzla?“

Otec se po prvním úleku spolehl na sílu své autority. Pohrdavě si měřil syna, který se třásl hněvem.

„Měl by sis své služebnictvo lépe vybírat. Ve skutečnosti nebyla hluchá ani ta mladá ani stará. Obě uměly mluvit, když se jim Quentin chvíli věnoval. Tvé tajemství u nich nebylo moc dobře střeženo.“

Na Raimonda smrt obou Maurek, která naplnila Isabelle bezmeznou hrůzou, zřejmě zapůsobila.

„Ty umíš žít jen z utrpení druhých, mám pravdu? Tak to bylo i s naší matkou. Myslíš, že jsem neslyšel její poslední výkřik? Bylo mi tehdy jen pět let, když jsem se schoval na schodech. Ale jedno jsem už věděl, že když umírala, nevolala tvoje jméno.“

André de Turenne pokrčil čelo.

„Tys viděl...“

Jeho syn se přestal ovládat a další věty na něho křičel bez sebe hněvem.

„Byl jsem dítě, které plakalo po své matce. Chlapec, jemuž jsi zakázal toužit po lásce a mazlení. Ona nás milovala, mou sestru i mě, ale tys nás už po prvních narozeninách předal do rukou cizích, kteří nás měli vychovat podle tvých představ. Cítíš teď pýchu nad výsledkem?"

„Mlč! Zakazuji ti takhle mluvit s otcem! Quentine, odveď ho do jeho pokoje!“

„Ha!“ Raimond o krok postoupil. „Jestli myslíš toho kolosa, který hlídal vchod sem, tak ten je mrtvý. Myslíš, že si nechám zakazovat chodit, kam chci. Ty už mi podruhé nevezmeš ženu, kterou miluji. Ženu, která mi patří. Nastal čas, abys skládal účty za své činy, starče!“

Isabelle si přikryla ústa rukou, aby nevykřikla. Raimond se vrhl na otce, který v prvním úleku upustil louč.

„Patříš do pekla, když napadáš svého otce!“

Oba muži se začali prát bez ohledu na nebezpečnost místa a nešetřili klením a nadávkami. Isabelle slyšela jejich funění, šourání kožených bot a přidušený výkřik Andrého de Turenne, když ho syn nezadržitelně tlačil stále blíž k mezeře ve zdi. Jeho mladý, silnější syn neměl nejmenší potíže završit svůj čin tím, že do něj prudce strčil a svrhl ho dolů.

Následovala zděšená kletba, která rychle doznívala v hloubce, a pak dutý dopad těla. Možná ten strašný zvuk zazněl jen Isabelle v její omráčené mysli.

Roztřesená se dala na ústup, zatímco Raimond se narovnal a zasmál. Ano, slyšela dobře. On se smál. Musel úplně přijít o rozum, jinak si to neuměla vysvětlit. Potom jí ledové prsty sevřely zápěstí a horký dech jí odvanul vlasy z čela.

„Pojď, moje krasavice, pojď. Tvůj čas ještě nevypršel. Teď patříš mně, jen a jen mně. Pojď, anděli, pojď se mnou...“

Jeho zamilovaný šepot Isabelle vyděsil ještě víc než jeho otec předtím. Perverzní představy jejího nevlastního bratra se najednou změnily ve fantazírovaní šíleného otcovraha. Nebýt toho, že ji s takovou silou táhl zpět ke schodišti, byla by zřejmě raději volila smrt. Jenže teď klopýtala zpátky, krvácejícími chodidly sbíhala točité schodiště a nechala se táhnout novými, neznámými chodbami. Hrůzy této tragické noci ještě nekončily.


18. KAPITOLA

Noční strážní obešli hradby a nikdo si nevšiml pěti postav, které se jako stíny plížily k jižní kapli kostela svatého Vincence a vklouzly dovnitř. Měšťané Les Baux spali spánkem spravedlivých a pokud k nim dolehl nějaký výkřik z hradu, pod vlivem staleté tradice ho přeslechli.

Románský kostel už zažil lepší časy. Ale Mariette se nedívala na zřetelné známky rozpadu. S jistotou náměsíč-níka našla tajný vchod do chodby, spojující chrám s hradem. Zatuchlý pach, který okamžitě ucítili, v první chvíli Nicolasovi vyrazil dech, potom opatrně zvedl stínítko lucerny. Před nimi se rozprostírala hrubě vytesaná štola, která mírně stoupala.

„Pojďte!“ vyzvala Marietta tři další Cikány, kteří šli s nimi. „Pokud jsme dobře pochopili vzkaz od Fatimy, bude nás čekat o půlnoci u dveří.“

Nicolas nedokázal odhadnout, jak dlouho trvalo, než došli k tajnému vchodu. Modlil se, aby nepřišli pozdě.

Přesně vyměřené dveře do výšky dospělého muže byly pootevřené na škvíru. Co to má znamenat? Past? Volnou rukou sáhli Nicolas i Cikáni po zbraních, potom opatrně strčil do dveří. „Za dveřmi něco leží,“ zašeptal. „Možná, kdybychom se do dveří opřeli všichni, podařilo by se nám překážku odstranit. Třeba to Fatima vlastními silami nezmohla."

Závora, nebo co to bylo, překvapivě snadno povolila a dveře se otevřely. V té chvíli všichni uviděli, co za nimi leželo.

Byla to žena, plná krvácejících ran, která se z posledních sil opřela o zeď. Fatima. 

„Pusťte mě.“

Marietta odstrčila muže a poklekla vedle stařeny. Nicolas se musel nutit, aby pohled na ni snesl. Té ubohé ženě museli dělat nepředstavitelné věci a její ochraptělý, zajíkavý hlas, na němž bylo poznat, jak blízko je smrti, hovořil v téměř nesrozumitelném dialektu. Nemusel být lékař, aby věděl, že Fatimě není pomoci. Smrt pro ni bude vysvobozením. Nakonec zmlkla a poslední záchvěv prozradil, že zemřela Mariette v náručí.

Ta jí s povzdechem zatlačila oči.

„Tak mluvte, co vám řekla?“

Nicolas nedokázal krotit svou netrpělivost, ale na Mariettině výrazu poznal, že to nebyly dobré zprávy. S námahou se zvedla.

„Bylo to zmatené a těžko se mi to skládá dohromady. Zdá se, že došlo k roztržce mezi Turennem a jeho synem. Otec chtěl Isabelle zabít, zatímco Raimond...“ Nicolas si vzpomněl na scénu v Aix-en-Provence a zaskřípěl zuby.

„Ten bídný lotr!“

„Raimond unesl Isabelle ze žaláře a schoval ji ve svém tajném podzemním pokoji. André de Turenne ji hledal a Fatima s dcerou mu padly do rukou. Její dcera je mrtvá a sám jste viděl, co udělal s Fatimou, aby z ní dostal, kde je ukrytá Isabelle. Je zázrak, že se dokázala dovléct až sem, aby nás varovala...“

„A Isabelle?“

Nicolas se musel ovládat, aby se mu netřásla ruka, v níž držel lucernu. 

„To mi neřekla.“

„Co budeme dělat? Kde ji máme hledat?“

„Klid,“ uklidnila ho Marietta. „Ona žije. Věřte mi, já bych to cítila, kdyby byla mrtvá. Možná ji starý Turenne odvlekl na západní věž...“

„Západní věž?“ opakoval Nicolas.

„Tam před lety zemřela její matka. Nevěřím, že by André de Turenne ztratil své perverzní potěšení z utrpení druhých. Určitě nedokázal odolat pokušení. Pojďte za mnou, povedu vás.“

S tichým nářkem Isabelle klesla na měkký koberec před velkou postelí z vyřezávaného dřeva. Raimond de Turenne užasle hleděl na krvavé stopy, jež při každém kroku zanechávala na leštěné dřevěné podlaze a pak na koberci s barevným květinovým vzorem.

„Proklatě, co to je? Co to ten stařec s tebou udělal?“

Isabelle se pokusila vstát, ale bolest, která se jí z rozedřených chodidel přenášela do celého těla, byla nesnesitelná. Hleděla na Raimonda skrze slzy. Vypadal tak divně. Rovné, stříbrně plavé vlasy mu splihle visely do čela. Jeho košile s krajkovým límečkem byla po zápase s otcem roztrhaná a svaly, které se mu rýsovaly pod bílou kůží, jí naháněly strach.

„To...to nic není,“ vykoktala. „Jen moje nohy. Nejsem obutá...“

„Ty krvácíš...“

Bez problémů ji zvedl a posadil na vyřezávanou truhlu, poklekl k ní a prohlížel si její odřená chodidla. 

Isabelle prudce a nepravidelně tlouklo srdce. Všechny ty překotné události jí pořádně pocuchaly nervy. Tělem jí střídavě probíhaly vlny horka a zimy. Copak to peklo nebude mít konce? Jakých strašných hříchů se mohla za svůj krátký život dopustit, že ji nebe tak trestá?

„Ten stařec musel vždycky zničit všecko, co se mi líbilo,“ mumlal Raimond s hořkostí, která Isabelle otřásla. „Ať už to byla loutna, kterou mi matka darovala, nebo hedvábný kapesníček, který pro mě vyšila. Chtěl, abych se stal mužem, ne matčiným mazlíčkem. Rytířem, který měl jménu de Turenne dodat nového lesku a slávy.“

Nenávist zaznívající jako zvučný akord v jeho duchem nepřítomné řeči, našla soucitnou odezvu v Isabellině srdci. Ani jedno z dětí Florence de Turenne nemělo šťastné a veselé dětství.

Raimond jako by se probral a shrnul si zpocené vlasy z čela.

„Voda, masti a čisté obvazy, to teď potřebuješ. Půjdu se podívat, co tady najdu, když ten netvor nechal zabít obě mé služebné.“

Po cestě ke dveřím se ještě zastavil a zvedl karafu s vínem, která stála na vyřezávané komodě. Sklenici stojící vedle ní rozbil. Lil si červené víno do krku, až mu pramínek vytékal z koutku úst na bílou košili a vypadalo to jako krev umírajícího. Isabelle ten pohled nemohla snést a sklopila oči, aby hledala uklidnění v květinovém vzoru na koberci.

Zimomřivě se objala rukama kolem těla a čekala na zvěnu jeho kroků, jež jí oznámí jeho návrat. V hradu zavládlo tajuplné ticho. Dozvědělo se již služebnictvo a stráže, že Raimond zabil svého otce? Isabelle by vůbec nepřekvapilo, kdyby všichni očití svědkové dramatu byli ohřbeni pod zdmi tohoto prokletého místa. Teď však všude vládlo klamné ticho a klid. Naleštěný nábytek, stříbrné nádobí v zasklené vitríně, velké křeslo s vyřezávanýma nohama a hedvábné polštářky, to všechno mohlo být stejně dobře v jiném hradě. Podobné dveře, rozdělené na políčka s vyřezávanými scénkami, byly v Tarasconu. Vzácné cizelování, klika ve tvaru zvířecí tlapy... „Svatá Sáro!"

S výkřikem bolesti vyskočila Isabelle z víka truhly na rozedraná chodidla. Jak jen to mohla přehlédnout! Dveře byly otevřené! Buď je Raimond ve svém rozčílení zapomněl zavřít, nebo se domníval, že jsou její rozedraná chodidla mnohem lepším vězením, než jakýkoliv řetěz.

Isabelle zaťala zuby, vzala jeden polštář a vytrhla ho z povlečení. Jemná látka se dala rozdělit na dvě poloviny, kterými si provizorně obalila nohy. Tak za sebou přinejmenším nezanechá zrádné krvavé stopy. Každý krok ji stál mnoho sil a bolesti, ale nic nemohlo být horší, než být za chvíli znásilněna nevlastním bratrem.

Těžké dveře se neslyšně otáčely v dobře namazaných veřejích. Chodba za nimi byla prázdná. Jen lucerna visící u stropu ji osvětlovala sporým světlem. Sebemenší zvuk nevěstil, že by se Raimond vracel, nebo že by tu byl nějaký strážný.

Kterým směrem má jít? Když ji Raimond předtím táhl chodbami, nebyla schopná orientovat se. Domnívala se ale, že osvětlené chodby musí vést k obytným částem hradu, kde bydlela rodina. Vedlejší chodby, které nebyly osvětlené, zase k pokojům pro služebnictvo. Proto se po rychlém rozhodnutí dala doprava, kde ji v krátké době obklopila úplná tma. Natáhla ruce před sebe, aby se vyhnula možným překážkám. Každou chvíli očekávala poplašný křik Raimonda, který už objevil její útěk a poslal za ní služebnictvo.

Studený vzduch jí nadmul šaty. Že by okno? Nebo dokonce východ? Ve kterém patře může být? Opatrně učinila několik rychlých kroků a najednou ztratila půdu pod nohama. 

„Och...“

Isabelle se chtěla něčeho zachytit, sáhla do prázdna, padala a dopadla do něčeho teplého a pevného. Byly to silné ruce. Isabelle zasténala, ale jinak bylo ticho. Snažila se soustředit. Držel ji nějaký muž, to bylo jisté. A nebyl to Raimond, to si myslela, že ví. Ten by ji poznal i ve tmě a oslovil ji. Ať už se na tom schodišti, které neviděla, setkala s kýmkoliv, onen člověk nechtěl být objeven stejně jako ona. Proč?

Sotva slyšitelný ženský šepot jí dolehl ke sluchu. „Co je, proč nejdete dál?“

Isabelle sebou trhla. Zdálo se jí to? Začíná snad ztrácet rozum jako Raimond de Turenne? Ale ne, ruka, jež teď opatrně povolila stisk, byla skutečná, stejně jako ruce, které ji hladily po vlasech a holých ramenou. Musí tu být víc lidí. Cítila pot nemytých těl, prach cest a vůni letního kvítí. Byla si téměř jistá, že tu musí být Cikáni.

Znovu uslyšela tichý šepot, který jí připomněl Mariettino napomínání v jiném, vzdáleném životě.

„Narazil jste na někoho? Pozor, nesmí začít křičet. Pojďte sem, k oknu, ať vidíme, kdo to je.“

Mužská ruka se rychle přitiskla Isabelle na ústa, že stihla jen zafunět na protest. Snesli ji ze schodů a černočerná tma začínala obsahovat obrysy a tmavší stíny. Otevřelo se před ní podloubí na překvapivě křehce působících sloupech. Pozornost pro dávno pohřbenou hradní paní, která se těšila pohledem na širé dálky Provence ukryta v příjemně chladném stínu.

Měsíc stál vysoko na obloze a jeho světlo zalévalo třpytem Isabelliny rozpuštěné vlasy a také pomačkaným atlasovým šatům dodal elegance, jakou by na denním světle jistě dávno neměly.

„Svatá Matko boží, Isabelle! To je Isabelle!“

Poznala by ten hluboký, melodický hlas mezi tisíci mužů.

„Nicolas de Paradou," zašeptala neslyšně a přidržela se sloupu, protože ji přepadla slabost a lidé kolem ní se rozmazali. Utrpěla hluboký šok z radosti.

„Je to ona, opravdu. Isabelle, dítě moje!“

Druhá osoba, silná, kulatá, energická a temperamentní, odstrčila Nicolase, aby ji sevřela v náruči.

„Marietto. Tak se mi to přece jen nezdálo.“

„Sny byly odjakživa tvou specialitou, ale tentokrát je to skutečnost,“ zabručela Marietta, aby překonala dojetí, a pustila ji. „Jsi v pořádku? Co ti udělali?“

Isabelle se musela nadechnout.

„Nic, už jsem na všechno zapomněla. Pojďte odtud. Pojďme ven z těch prokletých zdí...“

Teprve teď si uvědomila, že muž vedle ní je doopravdy Nicolas, protože slyšela hlasitý tlukot svého srdce. Nicolas ji přišel zachránit. Zčervenala a nesměle k němu zvedla obličej. Jejich pohledy se setkaly a Nicolas cítil, že se s ní stala změna, jejíž dosah zatím nechápal.

Když se jí vrátil život, se kterým se už rozloučila, věděla, že časy, kdy o ní rozhodovali jiní, jsou navždy minulostí. Usmála se na něho tak láskyplně, že si nevšimla, jak Marietta zalomila rukama. Tato Isabelle byla silnější, jistější a dospělejší Florence de Turenne. Ukol, kterého se ujala při narození tohoto dítěte, byl ukončen. Jestli bude v životě potřebovat vedle sebe nějakého člověka, bude jím ten mladý muž, který ji tak hltá očima a bez ohledu na přihlížející přitiskl rty na její usmívající se ústa.

Žádná vysvětlení, žádná přebytečná slova mezi nimi nepadla. Isabelle se šťastně tiskla k Nicolasovi a splynula s ním v jeden stín. Mariette jen nerada rušila ten vzácný okamžik štěstí, ale ti dva zapomněli na nebezpečí, které jim ještě stále hrozilo.

„Jak ses sem dostala? Co se stalo? Budou tě hledat?“ vysypala na ni svoje otázky.

Rychlé, naléhavé věty přivedly Isabelle opět do skutečnosti. Držela Nicolasovi ruce a snažila se uspořádat myšlenky.

„Utekla jsem. Raimond de Turenne to musí každým okamžikem objevit, protože nechal dveře otevřené. Musíme odtud co nejrychleji pryč. Staly se tu strašné věci.“

Nicolas jen nerad pustil tu přítulnou Isabelle, která se k němu tak ochotně přivinula, ze své náruče. Teplo jejího těla pod tenkou látkou, jež ji obepínala jako síť měsíčních paprsků, mu tak zamotalo hlavu, že zapomněl na všechno. Udiveně si všiml, že se Isabelle sotva drží na nohou.

„Co je s tebou? Bolí tě něco?“

Její pokus o úsměv, kterým ho chtěla uklidnit, skončil jako nepovedená grimasa.

„Já... nemohu moc dobře chodit. Moje chodidla...“

Nicolas uviděl i v měsíčním světle tmavé skvrny na barevných kusech látky, omotaných na jejich nohou. Krev!

„To mi zaplatí,“ přísahal Nicolas, ale neztrácel čas. Podal lucernu se stínítkem jednomu z Cikánů a zvedl Isabelle rozhodně do náruče.

„Nejsem těžká?“ zašeptala, když se malá skupinka vydala obezřetně na zpáteční cestu.

„Neboj se,“ zašeptal jí Nicolas do ucha. „Tak si mohu být alespoň jistý, že mi zase neutečeš, ty má tvrdohlavá princezno.“

Když došli do místa, kde ležela mrtvá Fatima, Mariette se postavila před ni, aby ušetřila Isabelle pohledu na její zmučené tělo, ale Nicolas vše zastínil svými širokými rameny, a tak zůstala ušetřena dalšího zbytečného šoku. Oba byli tak zaujatí Isabelle, že si žádný z nich nevšiml, že se jeden Cikán sehnul a dal Fatimě mezi zuby minci. Byl to kmenový zvyk. Když nebylo možné pohřbít její tělo do vody, potřebovala alespoň minci, aby mohla zaplatit převozníkovi za cestu na onen svět.

Isabelle zavřela oči a položila hlavu Nicolasovi na rameno. Bylo jí tak dobře, když chvíli nemusela myslet ani čeho se bát, protože věděla, že ještě není rozhodnuto. Dokud bude v Raimondovi de Turenne jediná jiskřička života, nepřestane ji hledat. Náruživá posedlost, s jakou se jeho chorý duch k ní upjal, bude jejím útěkem ještě více povzbuzena.


19. KAPITOLA

Isabelle nemohla od Nicolase odtrhnout oči. Jeho tmavá silueta proti ohni jí připadala jako zázrak této noci, která na ně byla bohatá. Takového pana de Paradou ještě nezažila. Seděl na zemi se zkříženýma nohama, v rukou držel kalich s vínem a tiše rozmlouval s otrhaným Cikánem. Je to tentýž šlechtic, jenž si tak afektovaně oprášil rukáv na kabátci, kde se ho poprvé dotkla rukou?

Marietta sledovala její pohled.

„Má tolik tváří jako moře, do něhož se vlévá mohutná Rhóna,“ odpověděla na Isabellinu němou otázku. „Tvůj život nebude bez bouří, ale budeš šťastná, pokud se ti podaří potlačit tvou hrdost.“ 

K Isabelle dobře pochopila smysl těch slov, ale v její odpovědi byl nádech rezignace.

„Kdo vlastně jsem? Ani Turennová, ani skutečná dědička Anjou, ani opravdová Cikánka, jen Isabelle.“

Marietta se zasmála. Byl to tak veselý úsměv, že se Isabelle na pěstounku udiveně zadívala. Nevzpomínala si, že by u ní někdy v minulosti zažila takovou veselost.

„Jen Isabelle. Nebuď směšná, dítě moje. Jsi žena a jsi mnohem víc. Bez žen by tihle hrdinové vůbec neexistovali a už pánbůh věděl, že Adam bez Evy by byl jen smutný bloud...“

„Ty se rouháš,“ napomenula ji Isabelle.

„No a?“ Úsměv přešel vzhůru do Mariettiných očí. „Nemám u sebe zrcadlo, abych ti předvedla tvou krásu. Tak mi budeš muset věřit. Už tvá matka byla krásná, ale ona byla líbezná, přátelská a poddajná. Byla žena, kterou bylo třeba chránit před bouřemi života, ale jejím osudem se stalo manželství s krutým a nespravedlivým šlechticem. Její otec se neptal, zda si chce vzít Andrého de Turenne. Poslal ji s chladným srdcem do pekla. Ale dala ti do vínku to nejlepší, co měla - svou krásu. Krásu spolu s prudkou, náladovou, neohebnou, hrdou a zlostnou povahou Reného z Anjou. Ty nepotřebuješ milence, ale krotitele. Takového, jako je Nicolas de Paradou.“

Isabelle sledovala Mariettiny hbité ruce, které jí ošetřovaly nohy. Omyla jí chodidla směsí vody s vínem a teď jí na ně nanášela chladivý balzám, jejž přinesla beze slova jedna Cikánka.

„Měla bys pár dní ležet,“ povzdechla si, když byla hotová. „Jen se ptám, jak to udělat. Kvůli bezpečnosti tábora se musíme co nejdřív vydat na cestu.“

„Ty myslíš...,“ Isabelle nervózně polkla. „Ty myslíš, že by nás tu mohli najít?“

„To nevím. Je to jenom pocit. Nesmíme zbytečně ztrácet čas.“

„Začínám se ptát, zda se mi někdy podaří najít místo, kde bych nejen směla zůstat, ale také chtěla...“

Nicolas její smutná slova vyslovená šeptem zaslechl. Sedl si vedle ní a něžně ji k sobě přivinul.

„Dnes už je pozdě vyrážet na cestu, slunce brzy zapadne a já vím jistě, že de Turenne nechá hlídat cesty. Vůdce Cikánů zná tady blízko jednu jeskyni, kde můžeme přes den zůstat a ty si můžeš odpočinout. Po západu slunce, až bude tma, vyrazíme na cestu.“

„Kam?“

„Co je to za otázku?“ Nicolas se zasmál. „Domů, k mé matce. Ona už najde kněze, který nás sezdá. Nemám v úmyslu nechat si tě ještě někdy ukrást...“

Zpola šťastná, zpola rozhořčená se mu Isabelle vymanila z objetí.

„A co moje úmysly? Ty tě nezajímají?“ řekla trucovitě. „Věřte mi, pane Paradou, že už toho mám dost, nechat si od jiných říkat, co mám dělat. Co tak, kdybyste se mě nejprve zeptal, zda s vašimi plány souhlasím?“

Užaslý tím náhlým výpadem hleděl Nicolas střídavě z Isabelle na Mariettu, která naštěstí učinila přítrž hrozící hádce v samém zárodku.

„Budete mít ještě spoustu času promluvit si o svých problémech. V této chvíli mi připadá důležitější, jak se dostaneme do té jeskyně.“

„Kromě toho bych se chtěla zbavit těch strašných šatů,“ dodala Isabelle. „S jistotou vím jen jedno - že už si nikdy v životě neobléknu žádný atlas.“

Vzala do ruky lesklý záhyb šatů s odporem, a ten mluvil sám za sebe. Marietta s ní souhlasila, i když z jiných důvodů.

„Nejsou to vhodné šaty pro nenápadný útěk, v tom ti dávám za pravdu. Půjdu se podívat, co najdu v truhlách zdejších žen, ale nedělej si falešné naděje. Sama víš, v čem chodí...“

Zatímco Nicolas sedlal koně, kteří donesli jeho a Mariettu k Cikánům, obě ženy šly sehnat šaty pro Isabelle. Koně museli s nimi do úkrytu, protože takoví dva ušlechtilí hřebci by mohli Cikánům způsobit zbytečné obvinění z krádeže. Vůdce Cikánů podal Nicolasovi uzel s jídlem a poloprázdný měch s vodou.

„Šetřete s ní. V tomto letním období je vody málo. Teď je málo plných studní a déšť na sebe nechá dlouho čekat.“

Opřená o Mariettu, s pohodlnými koženými sandály na nohou, kulhala Isabelle ke koním. Ta Isabelle, která vyvolala z Nicolasovy paměti vzpomínku na jinou Isabelle. Byla nyní oblečená do tmavě červené sukně po kolena s černou výšivkou, která již byla hodně sepraná. Horní díl oblečení byl něco mezi košilí a halenkou z hrubé lněné látky bílé barvy, nahoře zavázané černou tkaničkou, zastrčenou do sukně a útlý pas zdůrazňovala barevná šerpa. Se zrádně plavými vlasy, spletenými do copů a schovanými pod tmavým šátkem, na němž cinkaly kovové plíšky, ztělesňovala ideální obraz divoké, svůdné Cikánky. Jen zelené oči a jemně broskvový odstín pleti dávaly poznat, že je jiného původu.

Isabelle si všimla zmateného výrazu v Nicolasových očích. Zvedlo jí to náladu a v očích jí vesele zablýskalo. Nebýt tupé bolesti při každém kroku, cítila by se tak dobře jako už dlouho ne. Když se dokulhala ke koni, byla Nicolasovi vděčná za to, že jí pomohl do sedla. Když vzala do rukou uzdu, Nicolas jí položil ruku na její. Beze slova se na sebe dívali a Isabellino veselí vystřídala zamyšlenost.

Naše oči hovoří mnohem upřímněji než naše ústa, proběhlo jí hlavou. „Co je to mezi námi za podivný boj, který propukne hned, jakmile spolu promluvíme?“ Položila stejnou otázku Mariette, když Nicolas odváděl koně do stínu jeskyně, kam je Cikáni zavedli dřív, než se slunce schovalo za vrcholky stromů.

„Je to pradávný boj mezi mužem a ženou o to, zda je žena podřízena muži, či nikoliv, dítě moje,“ usmála se Marietta. 

„Proč by měla být?“

V Isabellině hlase zazněl nepřeslechnutelný vzdor. 

Marietta pečlivě zvažovala její slova, než odpověděla. „Musíš si takovou otázku klást, jestli ho skutečně miluješ? Podle mého názoru se opravdová láska pozná podle toho, že ti nejvíce ze všech věcí záleží na blahu a duševním klidu toho druhého. Budeš se muset rozhodnout, zda chceš Nicolase milovat, nebo na něm zkoušet svou moc.“

Isabelle oněměla. V těch pár větách bylo tolik látky k zamyšlení. Byla Mariette vděčná za to, že respektovala její dlouhé mlčení, protože teď teprve pochopila, jaké nebezpečí jí hrozí.

„Zlobí mě, že považuje za samozřejmé, že ho ještě stále miluji,“ přiznala se. „Prostě jsem se příliš mnoho naplakala a vytrpěla...“

Mariettino zlostné odfrknutí ji zarazilo.

„Bože, Isabelle, nauč se být aspoň trochu rozumná. Jak si to představuješ? Má Nicolas také trpět a plakat, aby se bolest spravedlivě rozdělila? Chceš se mu mstít za vlastní pocity? Jak nízké a dětinské chtít vyměnit roli trpitelky za roli mučitelky. Cožpak jsi ještě nikdy neslyšela, co praví bible? Láska snese všechno, nikdy neztrácí víru, naději a trpělivost.“

„Ale...“

Její pěstounka jí posunkem přikázala mlčet.

„Ne, už nemluv. Moc mluvíš a málo myslíš. Já znám tvou prokletou hrdost, kterou jsem z tebe za všechny ty roky nedokázala vyhnat. Stane se ti jednou zkázou, jestli se ji nenaučíš krotit.“

Isabelle pochopila, jak musela Mariettu rozčilit, když jí tak rázně odpověděla. Nepokusila se ji zadržet, když vstala a šla ke koním. Sama byla příliš zaražená a rozhořčená z toho upřímného kázání, jež právě vyslechla.

„Vy jste se pohádaly s Mariettou?“

Nicolas se vyhýbal důvěrnostem od chvíle, kdy ho tak otevřeně odkázala do patřičných mezí. Lišila se tak výrazně od žen, které dosud poznal, že si nebyl jistý, jak s ní jednat. Když si schovala zavázané nohy pod sukni, nevypadala už tak křehká, zničená a potřebná pomoci jako před pár hodinami. Naopak, měl z ní pocit, že hledí na sebevědomou krásnou ženu, pro niž nic neznamená.

K tomu ovšem měla Isabelle daleko. Pozorovala ho zpod sklopených řas, aby na ní nepoznal, že se jí rozbuší srdce, jakmile se na ni podívá. Jeho klidné sebevědomí, ne-li přímo panovačnost, které si všimla hned poprvé, když ho viděla, ho zahalovalo jako plášť. Miluje ji? O svých citech se jí nikdy slůvkem nezmínil. Jen uděloval příkazy. Hněvivě stáhla obočí. Očekává snad, že mu pokorně a vděčně padne do náruče? Dojatá tím, jakou jí projevuje laskavost, když šlechtičně pochybného původu jako ona nabídne své jméno?

Od těch vzácných chvil, kdy ji nesl temnými podzemními chodbami pod pevností a ona, přitisknutá k němu cítila teplo jeho těla, mezi nimi nepadlo jediné něžné slovo ani gesto. Cožpak neví, jak po tom touží?

Marietta, které se zmocnil nevysvětlitelný neklid, se vrátila a zamířila ke vchodu do jeskyně, aby nahlédla dovnitř. Zatímco uvnitř jeskyně byl příjemný chládek, stačilo vyjít před vchod, skrytý křovím, a už bylo nemilosrdné letní vedro. Jen cikády nacházely sílu na svůj vrzavý koncert. Ale neozval se jediný ptáček a lidé také mnoho nemluvili.

„Sedni si k nám a nepobíhej tady jako vlk v kleci. Vždyť musíš být unavená,“ nabídlají Isabelle. „Bojíš se něčeho?“

Marietta s povzdechem přikývla.

„Krutosti Andrého de Turenne,“ odpověděla Marietta a sedla si. „Kéž bych si tak byla jistá, že naše tajemství zůstane zachováno.

Isabelle na okamžik zavřela oči a představila si scénu dvou udýchaných zápasících mužů na věži.

„Toho už se nemusíš bát,“ řekla ochraptěle a v jejích slovech ještě doznívala hrůza, jakou prožila. „Už je mrtvý.“ 

„On je mrtvý?“

Nicolas s Mariettou vyslovili tu otázku dvojhlasně a Isabelle vážně přikývla.

„Ano, je mrtvý. Jeho vlastní syn ho shodil z věže. Viděla jsem to, protože jsem tam stála s nimi...“

„Dobrý Bože, jak spravedlivý trest pro takového sadistu.“ Marietta si ukryla tvář do dlaní. „Musel skočit za svými nevinnými oběťmi s vědomím, že jeho vlastní syn je otcovrahem.“

Nicolas četl v Isabelliných očích děs a cítil nebezpečí. Zanechaly jí ty události stopy ve tváři? Nesmí dovolit, aby se tomu poddávala. Ať sebevíc chce, aby všechno bylo podle její hlavy, teď není ničím víc než mladou ženou, která potřebuje chránit před strašnými vzpomínkami. Něžně, ale důrazně překonal její vzdor a přitáhl si ji do náruče. Měla studené ruce a ramena se jí chvěla.

„Nechceš nám vyprávět, co se všechno stalo?“ zašeptal a chlácholivě ji pohladil po vlasech. Postupně vnímal, jak jeho klidná ohleduplnost začíná účinkovat. Isabellin dech se zklidňoval a do ztuhlých prstů se vracel život. Přivinutá k Nicolasovi, cítila se v bezpečí pod jeho ochranou. Nevěděla, kolik času uplynulo, než se rozhodla, že mu odpoví.

„Proč ne,“ řekla zamyšleně. „Možná nastal čas, abych vyprávěla všechno tak, jak si to pamatuji.“

Odtáhla se od něho a přitáhla si kolena k tělu. Objala je rukama a začala dnem, kdy přišla do Tarasconu. Nevynechala nic, ani ponižující scény prvního setkání, ani strach, jaký zažívala při násilném únosu z Aix-en-Provence a Angers. Vyprávěla o dnech, které prožívala s Charlesem du Maine, i o tom, jak ji André de Turenne nechal zavřít do podzemní kobky. Divila se, jak nezúčastněně zní její hlas, když jim líčila poslední hodiny předtím, než se setkali v podzemní chodbě.

„Bála jsem se, že kdyby se mě Raimond dotkl, přišla bych o rozum. Byla bych prodala svou duši za zbraň, kterou bych mohla ukončit svůj život. Raimond je zvláštním způsobem duševně chorý. Vypadá normálně, ale jeho myšlení je choré a zvrácené. Myslím, že sám nerozeznal, zda ve mně vidí otrokyni, milenku, nebo matku.“

Nicolas ji postavil a vzal její úzkou tvář do dlaní.

„Neboj se, moje milovaná, já nedopustím, aby ti ještě někdy ublížil. U mě budeš v bezpečí - navždycky!“

Isabelle cítila, jak do ní přechází teplo z jeho prstů. Zahleděná do jeho temně hnědých očí vytušila vážnost přísahy, již vyslovil, a uvědomila si, jak je všechno ostatní nedůležité, jako starý nepotřebný plášť, který může nechat sklouznout z ramenou a nechat ho ležet zapomenutý v prachu.

„Miluji tě, Nicolasi de Paradou.“

Myslela si to, nebo to řekla nebo jen zašeptala? Na tom nezáleží. Nicolasova odpověď byla tak hlasitá a zřetelná, že se o její vážnosti nedalo pochybovat.

„Miluji tě, srdce moje. Miluji tě jako Cikánku i jako kněžnu a miluji tě jako Isabelle. Náš život nemůže být dost dlouhý na to, aby dokázal vyčerpat tolik lásky.“

Isabelle, plná nevýslovného štěstí, mu sepjala ruce na krku a přitiskla se k němu s přáním nikdy ho už nepustit. Jejich rty se setkaly v něžném polibku, jemuž však oboustranně přibývalo na vášnivosti a naléhavosti. Žádný z nich si nevšiml, jak se Marietta s moudrým úsměvem ve tváři zvedla a vyšla ven. Byli zcela ztracení opojnou chutí vzájemného vyznání lásky.

Tmavý šátek s kovovými plíšky sklouzl Isabelle z hlavy, jak ji zaklonila, a Nicolas jí nedočkavě rozpletl krásné plavé copy. Šepot vzájemných něžností zanikal v omamném šumu krve. Slabost, která se zmocnila Isabellina těla, jí připadala jako horečka. Zajela prsty Nicolasovi pod košili a ucítila svalnaté mužné tělo, na něž nemohla zapomenout. I Nicolas zapomněl na čas a na to, kde jsou. Rozvázal šňůrku, která držela halenku na ramenou, a zasypával polibky její hebkou pokožku, pevné kontury bradavek a dokonale oblá ňadra, jež se horká a nedočkavá nabízela k hlazení a laskání.

Polonazí klesli na rozložený plášť, hozený na holou zem, a milovali se s divokostí, která jim dovolila myslet jen na vzájemné uspokojení. Po nekonečné době se probudili z opojení, udýchaní a vyčerpaní jako dvě lodi zaklesnuté do sebe. „Umřela jsem? A jsem v ráji?“ zašeptala Isabelle.

„Když jsme spolu, je všude ráj, lásko moje. Jak zpívají trubadúři, zemřela jsi sladkou smrtí lásky a láska tě znovu probudila k životu...“

S úsměvem a zavřenýma očima čekala na polibek, jímž musel svá slova zakončit. Bránila se vrátit se znovu do reality. Štěstí, které přišlo tak nečekaně ve chvíli, kdy už s ním nepočítala, bylo příliš neuvěřitelné.

Když však marně čekala na dotek jeho rtů, pootevřela oči a zamrkala do přítmí, kterým do jeskyně pronikalo pár filtrovaných slunečních paprsků. „Co se stalo, lásko?“

Odpovědí jí byl mírně rozpačitý úsměv. 

„Marietta. Myslím, že jsme na ni zapomněli a také jsme ji asi dost vyděsili.“

Isabelle zčervenala a rychle si upravila sukni. Jejich pohledy se setkaly a oba se přidušeně rozesmáli.

„Chováme se jako děti, které něco provedly,“ poznamenal Nicolas a pokoušel se jí rozčesat rukama rozcuchané vlasy a zaplést je do copů. 

„Kde může být?"

Isabelle se rozhlížela po jeskyni a Nicolas jen bezradně krčil rameny.

„Asi šla ven. Ona může vycházet. Půjdu se podívat, jak den pokročil. Máš hlad?“

„Jako vlk,“ zasmála se Isabelle a opřela se o lokty. Když se postavila, ohlásila se bolest v nohou, ale ona si to nenechala vymluvit a s Nicolasovou podporou se dobelhala ke vchodu do jeskyně. Obrázek se nezměnil. Sluncem vyprahlá zem a před nimi liduprázdný okraj lesa.

„Museli jsme dlouho spát,“ konstatoval Nicolas. „Podle slunce už je odpoledne. Ale měch s vodou a proviant tu leží nedotčené. Co si o tom myslíš?“

Isabelle si vděčně uvědomila, že se jí zcela samozřejmě zeptal na její názor. 

„Je to divné,“ odpověděla. „Předpokládala bych, že Marietta zůstane na dohled.“ Náhlý strach jí sevřel hrdlo.

„Nemůžeme ji nahlas volat, abychom k sobě nepřitáhli pozornost.“ Nicolas se zamračil. „Musíme čekat, i když je to těžké.“

Spravedlivě rozdělil jídlo a vodu, Mariettin díl nechal v uzlu. Isabelle se zakousla do krajíce chleba a beze studu k němu přikusovala cibuli. Nicolas se při tom šklebil.

„Mé polibky nebudou zrovna vonět po růžích a fialkách,“ zažertoval. Ale čím déle čekali na Mariette, tím vážněji se tvářil. Jejich pohledy se setkaly.

„Muselo se něco stát,“ zašeptal.

„Já vím,“ řekla Isabelle. „Vrátíme se do cikánského tábora?“

„S těma tvýma odřenýma nohama? To nemá smysl. Počkáš tady na mě. Musím to zkusit sám.“

Isabelle tak prudce zavrtěla hlavou, že se jí copy zase rozpletly a plíšky na šátku zacinkaly. „Ne,“ zašeptala naléhavě. „To nemohu. Pochop mě, prosím tě. Nevydržím sedět v téhle jeskyni a představovat si, jaké nové hrůzy pro mě osud přichystal. Já už se od tebe nehnu, Nicolasi...“

Všiml si, že má jemné vrásky kolem úst, a věděl, že nemá smysl diskutovat. Když má tuhle náladu, tak ji nepřesvědčí ničím. „Dobrá, počkáme do setmění, abys mohla jet na koni. Nemohu se zbavit pocitu, že bychom odtud měli co nejrychleji zmizet.“

Mlčky, přitisknutí k sobě, čekali na západ slunce. Neozval se žádný zvuk, který by označoval Mariettin návrat. Uvidí ji ještě někdy?
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Našli Mariette Pistou na kraji lesa u křoví. Pokroucená postava ležící v prachu u cesty jako odhozená loutka měla ve své nehybnosti cosi tragického. Isabelle si přikryla ústa dlaní, aby nevykřikla. Teprve pak uviděla zející ránu na rameni. Pod hlavou byla kaluž sražené krve. Je mrtvá?

Isabelle zaťala zuby a sklouzla z koně, poklekla k Mariette a opatrně jí přitiskla dva prsty na tepnu na krku. Pak pokývla Nicolasovi, aby šel blíž.

„Pomoz mi ji obrátit. Myslím, že ještě žije.“

Opatrně ji obrátili a položili jí hlavu Isabelle na klín, pak jí vodou z měchu zvlhčili okoralé rty. Už se vzdali naděje, když konečně začala nepatrně reagovat a zajíkavě polkla vodu. Zavřená víčka se zachvěla, zvedla a oči se upřely do Isabelliny napjaté tváře plné obav.

„Dítě, Isabelle, uteč...Turenne...,“ vysoukala ze sebe.

„Co se stalo? Byla jste v táboře? Kde jsou Cikáni?“ Nicolas kladl své otázky klidně, ale důrazně.

Isabelle utrhla lem sukně a namočila do vody. Omyla Mariette obličej poznamenaný bolestí a námahou. Snědá pleť jí nezdravě zbledla a to Isabelle nahánělo strach.

„On... honí všechny Cikány. V táboře... všichni mrtví. Má lukostřelce. Kvůli té minci. Ten hlupák vložil Fatimě minci mezi zuby...“

Marietta se odmlčela. Isabelle se podívala na Nicolase, protože všemu nerozuměla. 

„Kdo je Fatima?“

„Služebná, která nám přinesla pramen tvých vlasů. Důkaz, že jsi doopravdy v Turennových rukou. Do té doby jsme měli jen obojek a prsten, ale ty mohly být kradené. Fatima nám také pomohla dostat se do hradu. Musela za to zaplatit svým životem.“

Na jeho dlani se jako zázrakem zaleskl pramínek zlatých vlasů, které jí Fatima uřízla při česání. Teď už věděla, co znamenala ta záhadná slova.

„Jeden z Cikánů, u nichž jste byli, musel dát mrtvé minci mezi zuby. Starý zvyk, který v této oblasti zachovávali už jen Cikáni. Až Turenne najde minci, začne nelítostně pronásledovat všechny Cikány v Provence...“

„Hlupák... má pravdu...“

Isabelle se zachvěla. V té chvíli se Marietta ještě jednou probrala k vědomí.

„Raimond, mladý Raimond... je posedlý svými démony. Nahnal ženy a děti na vozy a nechal je uhořet. Muži jsou všichni mrtví. Nechali mě ležet, mysleli si, že jsem také mrtvá...“

„Už nemluv, matko. Namáhá tě to.“

V posledních chvílích se Isabelle zcela samozřejmě k tomu oslovení vrátila. Ve skutečnosti byla Marietta její matkou mnohem víc než Florence de Turenne. Její osud ji dojal a rozhořčil, ale když teď prožívala Mariettin konec, zdálo se jí, že má v hrudi místo srdce kámen. Slzy jí zamlžovaly zrak, ale ona si silou vůle zakázala plakat.

„Neplač, malá. Teď... už mě nepotřebuješ. On tě ochrání. Já... jsem věděla, že k tomu dojde. Ona mi to řekla... horké letní dny, kdy zmije vylézají z hnízd a démoni pořádají hon na to, co nejvíc miluji...“

Isabelle užasle poslouchala. „Co tím myslí?“

Nicolas musel polknout, aby se mu uvolnilo hrdlo.

„Nevím to přesně. Ale myslím, že jde o proroctví Cikánky, která jí četla z ruky. Byla to divná stařena, šel z ní strach, i v tom největším horku byla zahalená do hnědého pláště, jako by to byl hermelín...“ Nicolas ztichl. Zdalipak i ta stařena uhořela v plamenech?

Isabelle strnula. Po těle jí přebíhal mráz. Chvějící se, stařecký hlas k ní zazníval z minulosti: „Až bude chorý nosit korunu a pokolení tvé matky vymře, nadejde hodina tvé pomsty. Až se horizont bude topit v plamenech, můžeš najít své štěstí v údolí, kde kvete levandule...“

„Štěstí...“ zavzlykala a násilím se nutila ovládnout. Položila obličej na Mariettinu tvář, která jí připadala studená a zároveň horká.

„Moje milovaná," zašeptala umírající. „Vždycky jsem tě milovala, víš to. Jsem šťastná, že jsem splnila svůj úkol ještě předtím, než jsem umřela, a umřela jsem už ve chvíli, kdy si tě přivlastnil René pro své ctižádostivé plány. Žij blaze a buď šťastná...“

Tělem jí proběhlo sotva znatelné zachvění, pak zůstalo ležet nehybné a těžké Isabelle na klíně. Nevěděla, kolik času uběhlo, když se Nicolas zlehka dotkl jejího ramene.

„Isabelle, prosím, musíme jet. Pro ni už nemůžeš nic udělat.“

Lekl se. V jejím kamenném obličeji s velkýma zelenýma očima bylo vepsáno hluboké zoufalství. „Zemřela a já jsem ji ani nepoprosila za odpuštění za všechny své hlouposti, kterými jsem jí připravila tolik starostí."

„Tys jí nezpůsobila starosti, má lásko. Ona tě milovala, i když to neuměla dávat najevo.“

Ve snaze Isabelle utěšit pochopil Nicolas mnohém více motivy té staré ženy, než se kdykoliv předtím v životě podařilo.

Opřela mu hlavu o rameno a konečně nechala slzám volný průchod.

„Jen plač, lásko. Ona si zasloužila všechny tvé slzy, ale určitě by nechtěla, abys pro samý smutek zapomněla ujet do bezpečí. Musíme dál.“

Isabelle věděla, že mluví pravdu, ale cítila, že není schopná rozhodnout se. Mariettina smrt ji ochromila a přivolala nazpět všechna strašidla a hrůzy, které s takovou  námahou zatlačila dopodvědomí.

„Nemůžeme ji tady nechat ležet,“ bránila se, ačkoliv věděla, že jim nic jiného nezbude. Nicolasovo mlčení jí to potvrdilo. Museli odjet a nechat tu její tělo bez pohřbení. Naposledy se nad mrtvou sklonila, něžně ji pohladila po  vrásčitém obličeji a políbila ji na zavřená víčka. Poslední rozloučení se ženou, která jí byla matkou.

Nicolas respektoval tiché a zoufalé rozloučení v něm hlodala nervozita. Přísahal si, že se později vrátí, aby byla po křesťansku pohřbena. Hned, jak zanechá Isabelle v bezpečí u své matky. Ale zatím to nešlo. Ucítil kouř, zajisté přicházející z cikánského tábora. Plameny už zřejmě pohasly, ale štiplavý kouř spálených lidských těl se nedal ignorovat. Raimond de Turenne zanechával při svém pátrání po Isabelle samé násilí.

Isabelle konečně pochopila, že by se jim další zdržení mohlo stát osudným. Vytáhla se do sedla a pokývla na  Nicolase.

„Můžeme jet. Víš kam?“

Nicolas přikývl.

„Když se nám podaří dojet do opatství Montmajour, budeme v bezpečí. Ani Raimond de Turenne se neodváží padnout mnichy z Notre-Dame. Potíž je v tom, že se budeme muset vyhnout cestám.“

Isabelle stiskla rty a pobídla koně do slabin. Bok po boku si razili cestu mezi piniemi. Isabelle se těžce dýchalo. Vzduch byl horký a těžký jako olovo a ani setmění nepřineslo vytoužené ochlazení. Šaty se jí lepily na zpocené tělo a křečovitě svírala v rukou uzdu. Cítila na sobě Nicolasův pohled.

„Co je ti? To není jen Mariettina smrt, co tě trápí.“

Pobídl koně, až se dotkli nohama, jak blízko vedl svého koně k jejímu. Zalekl se zachmuřeného výrazu v milované tváři. Její slova ho zasáhla jako rány bičem.

„Je to naše vina, že musela umřít. Kdybychom se dokázali ovládnout a nezačali se jí milovat přímo před očima, nemusela umřít a mohla teď jet s námi.“

Nicolas s pobouřeným výkřikem chytil jejího koně za uzdu.

„Svatá Matko boží, ty ses zbláznila. Jak můžeš říct takovou hloupost? Za chvíli si začneš dávat za vinu i Turennovy krutosti. Kdyby nebyl posedlý tou šílenou vášní k tobě, hodně lidí by teď ještě žilo. Ale kdybys v něm ten chtíč nevzbudila ty, byla by to nějaká jiná. Prosím, Isabelle...“

„Ale je to pravda. Jsem prokletá, copak to nevidíš? Přináším neštěstí všem, které miluji. Nejlepší bude, když mě opustíš dřív, než přinesu neštěstí i tobě.“

Nicolas ji chytil za paži a zatřásl jí, až málem ztratila rovnováhu. Chápal, že je na pokraji nervového zhroucení, a dal by všechno za trochu studené vody, aby ji přivedl k rozumu. Ale tady, uprostřed vyschlého lesa, mezi jehož holými kmeny je nepřátelé mohli vidět na dálku, neměl nic než slova.
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„Svatá Sáro, zachraň nás. Smiluj se nade mnou a dej, ať se probudím z tohoto strašného snu. Ať se probudím ve své posteli a to všechno ať se mi jen zdálo...“

Jestli si to bude stále namlouvat, možná tomu začne věřit. Potom jí možná bude dopřáno zapomenout na tu pekelnou scenérii, již viděla mezerami mezi prsty jako postavy z krvavé válečné scény na tapiserii.

Dva muži, oba skoro stejně vysocí a silní, kteří spolu bojovali na život a na smrt s dýkami v ruce mezi stromy. Hekali, funěli a s nebezpečnou vážností do sebe zakleslí, se každý z nich snažil získat převahu. Červená záře, která se občas odrazila od čepele dýky, podtrhovala osudovost nočního dramatu.

Isabelle si uvědomila, jak se jí nepříjemně lepí šaty na tělo. Stupňující se horko, jež ji bodalo v plicích při každém nadechnutí, se mísilo s potem ze strachu, při němž cítila každičký chloupek na kůži.

„Kéž bych tak měla zbraň...,“ proběhlo jí v zoufalství hlavou a zároveň věděla, že by se ji neodvážila použít. Nebezpečí, že by zasáhla nepravého, bylo příliš velké. Oba měli černý jezdecký kostým a kožený kabátec. Jediným poznávacím znamením, podle něhož mohla rozlišit Raimonda od Nicolase, byla občas se mihnoucí krajka na jeho košili, nebo světlé, skoro stříbrné vlasy.

Čím déle zápas trval, tím zoufalejší byla Isabelle. Zapomněla se už modlit. Dutý tlukot vlastního srdce přehlušil zvuky zápasu i hukot větru. Připadalo jí, že slyší trumpety Posledního soudu. Vtom všechno přehlušil vražedný řev.

„Á....“

Nicolas se s přímo taneční elegancí vyhnul Raimondovu prudkému výpadu, ten už nemohl včas zabrzdit a pravým ramenem narazil do kmene stromu. Byl to jeho zlostný výkřik, který Isabelle ochromil. Okamžitě se otočil a s očima podlitýma krví se okamžitě znovu vrhl na svého soupeře. Podobal se noční šelmě na lovu. Ale Nicolas se nenechal zastrašit a jeho pozornost byla upřena výhradně na soupeřovu dýku.

Isabelle už nikdy nezapomene na to, čeho byla svědkem. Obličeje znetvořené námahou, vyceněné zuby a zpocené Raimondovy vlasy. Nepochybovala o tom, že Nicolase zabije a tím zničí i její život.

Ano... správně tušila! Nicolasova dýka opsala dlouhý oblouk ve vzduchu. Turenne svého protivníka šikovně odzbrojil a chystal se k poslední ráně. Je konec! Nicolas o dva kroky couvl, aby unikl před Turennovou zbraní.

Isabelle horečně hledala jeho dýku. Musí ji najít za každou cenu! Byla to její poslední naděje na únik z hanby a ponížení.

„Já ti nedopřeji takový triumf, abys mě viděl prosit, Raimonde de Turenne!“ přísahala se zaťatými zuby a horečně hledala dýku v lesní půdě. „Mě nedostaneš. Jako tvůj otec nemohl zvítězit nad mou matkou. Přijde nový, lepší svět, ve kterém mi bude dopřáno žít s Nicolasem v míru.“ 

Ale Paradou ještě nebyl poražen. Stále znatelněji překonával následky pádu. Hbitě a pružně uhýbal rychlým a stále zlostnějším, a proto nepřesným výpadům svého soupeře. Raimond lapal po dechu, síly mu docházely a jeho rychlejší a rozvážnější protivník získával převahu. Ale měl zbraň! Znovu se do sebe zaklesli a on se snažil zasáhnout Nicolasovo srdce, ale ten mu v posledním okamžiku vyrazil ruku nahoru.

S vypoulenýma očima a slinami u úst se Turenne snažil uvolnit sevření. Opřel se nohama o kořen a zmobilizoval poslední rezervy. Marně. Isabelle s údivem sledovala, jak se zapotácel a jak se celý třese. Pak zazněl dutý zvuk pěsti.

Raimonda to doslova nadzvedlo, vyneslo do vzduchu a padl zády do podrostu, kde zůstal nehybně ležet. Nicolas ještě stál v bojovém postoji se zvednutými pěstmi. Považoval to za past, nikoliv za konec zápasu. V té chvíli nahmatala Isabelle ostří dýky. Řízla se, ale nevšímala si toho. Sevřela rukojeť a vyskočila.

Nemohla odtrhnout oči od Raimonda, který se roztřásl. Víčka se mu chvěla a rukama bezcílně hledal po zemi. Napětí okamžiku proměnilo oba přihlížející v nehybné sochy. Žádný z nich nevnímal, že blížící se požár stále jasněji osvětluje bojiště. Isabelle dokonce rozeznala špinavou a potrhanou krajku na Raimondově rukávu od košile. Diamant na prostředníku levé ruky se zaleskl, jako by zvěstoval zkázu. Viděla i tenoučký černý stín, vyplašený pohyby Raimondových rukou, které mu zabránily v útěku. Stín na chvíli znehybněl a pak bleskově vystřelil a kousl.

„Zmije!“ zvolala Isabelle, ale had rychle zmizel v podrostu.

Raimondův výkřik potvrdil, že byl skutečně uštknut. Ve smrtelném strachu kolem sebe bil rukama, zvedl se, poznal ji a učinil krok směrem k ní. Ale jed začal ve vyčerpaném těle rychle účinkovat. Raimond jí padl u nohou a jeho tělem probíhaly předsmrtné záchvěvy. Zuby mu hlasitě cvakaly a z úst mu vytékaly bílé sliny. Ucítila, jak se jí zvedá žaludek, ale nebyla schopna se pohnout.

Nicolas ji sevřel v objetí, dříve než k ní umírající vztáhl ruce. Schoval jí obličej na rameni, aby neviděla muže, který s hlasitým nářkem umíral. Ale to, co už viděla, zanechalo neblahé následky na jejich nervech. Její tělo se otřásalo prudkými vzlyky, které nedokázala ovládnout. V hlavě jí dunělo, jako by v ní zvonil zvon. Nevěděla, kolik času uběhlo, než nelidský řev postupně utichl a změnil se v tichý nářek, až zmlkl úplně.

„Je mrtvý,“ zašeptal Nicolas. „Proti jedu černé zmije neexistuje obrany.“

„Kolik mrtvých ještě musí být v tento prokletý den,“ plakala Isabelle. Kdyby bylo po jejím, lehla by si vedle Raimonda a nechala za sebou ten prokletý život plný utrpení. V jejím nitru zavládla totální prázdnota, v níž nebylo strachu, ale ani naděje a lásky.

Nicolas byl však vzdálený takové ženské přecitlivělosti. Zachoval si jak sebeovládání, tak instinkt pro blížící se nebezpečí. Není-li Isabelle schopna rozhodovat se, bude to muset udělat za ni.

„Neztrácej čas, lásko. Musíme dál. Jemu už nic na světě nepomůže. Spravedlnost ho dohonila...“

„Poslední z Turennů," zašeptala selhávajícím hlasem, aniž by odpověděla na jeho výzvu.

„Zasloužil-li si kdy jaký člověk tak neblahý konec, pak to byl on. Nebo jsi tak rychle zapomněla, co ti udělal?“ vyslovil Nicolas tvrdý soud. „Prosím tě, pojď. Nedovolím, abys riskovala život pro toho šílence.“

Jako na důkaz jeho hněvivých slov explodoval nedaleko vyschlý kmen cypřiše a změnil se v hořící pochodeň. Jiskry se rozlétly do noci a učinily z noci den. Nechal Isabelle chvíli stát a šel pro vzpírajícího se, vyděšeného koně.

Bylo mu jasné, že Isabellin mozek už se instinktivně brání jakémukoli v novému děsu. Jakási sebeobrana, kterou se její tělo bránilo proti šílenství.

„Naskoč! Počkej, pomohu ti...“

Nechala se vysadit na koně jako náměsíčná. Oči měla nepřirozeně veliké a stejně nepřirozený lesk prozrazoval, že není při smyslech.

„Poslední z Turennů... poslední z Turennů...“ opakovala jako zaklínadlo. Potom se začala nahlas smát. Nicolase zamrazilo do morku kostí, přestože mu po zádech stékaly praménky potu. Seděl za ní a chytil ji kolem pasu. Zatahal za uzdu a energicky pobídl koně.

„Uklidni se, srdce moje,“ chlácholil ji do ucha. „Všechno dobře dopadne. Neboj se, dojedeme do Montmajour...“ 

Ale praskání a hukot ohně, který rychle zachvátil les kolem nich, hovořil jinou řečí. Za chvíli budou obklíčeni nesnesitelným žárem. Po pravé ruce už měli neustále se zvětšující hořící stěnu. Nicolas už si nemohl zapírat beznadějnost útěku. Sáhl po dýce. Chtěl Isabelle alespoň ušetřit utrpení smrti v plamenech, ale pochva za opaskem byla prázdná. Ztratil dýku v boji s Raimondem..

„Lásko moje, jsi to nejdražší v mém životě...“

Schoval to křehké tělíčko ve své náruči a snažil se vzpomenout na slova modlitby. Ale místo toho ho naplnil smutek. Neskonalý smutek z toho, že jim nebude dopřán společný život. Přitiskl rty na její měkká ústa a nestyděl se za slzy, které ho pálily v očích. Plamenná svatba. Více jim nebylo souzeno. V té chvíli si vzpomněl na matku. Nikdy se nedozví, co se s nimi stalo...

Ozvala se hromová rána, země a nebe se s rámusem oddělily a oslnivá zář a strašlivý žár vyděsily koně tak, že vyhodil předními kopyty a shodil je ze sedla. Nicolas vnímal pád a snažil se Isabelle chránit.

Spolu se vyškrábali na nohy a s otevřenými ústy na sebe hleděli v němém úžasu. Po tvářích jim stékala voda. Byla to skutečně voda a její proudy z nich splachovaly pot, slzy a prach a odnášely je pryč. Stáli dlouho promočení na kůži, než se odvážili promluvit.

„Bouřka,“ vysoukal ze sebe Nicolas a pěstmi si protřel oči. „Zázrak, podívej se...“

Ukazoval rukou za sebe, kde se hořící les změnil v kouřící a syčící páru. Nebe otevřelo naráz všechna stavidla a nezadržitelné proudy vody se lily na vyprahlou zemi.

Isabelle si shrnula vlasy z obličeje a zvedla hlavu. Byla to skutečnost, cítila na rozpálené kůži nádherně chladnou vodu. Měla pocit, že prochází symbolickou očistou. Zavřela oči a nechala se omývat. Byl to neskutečný zážitek, který se nedal s ničím srovnat. Strach, vina, zoufalství, bezradnost, to všechno smyla voda.

„Podívej se na mě, lásko!“

Ráda splnila Nicolasovi jeho přání a ucítila pod rukama jeho pravidelnou tvář,pevné svaly, narůstající strniště vousů a rty, jež jí líbaly prsty. Objala ho kolem krku, líbala ho na mokré vlasy a na pulsující tepny na krku.

„Miluji tě, Nicolasi de Paradou, miluji tě.“

Ve tmě, jaká se kolem nich rozprostřela po uhašení požáru, vytušil Nicolas svůdný lesk v jejích očích. Cítil teplé, poddajné tělo, které se k němu tisklo. Přežili to. Přežili to a našli lásku.

Na východě vycházely první sluneční paprsky, když se před nimi objevily obrysy Montmajour. Šli těsně vedle sebe a vychutnávali vzájemné dotyky. Harmonie, jakou prožíva-li, nepotřebovala ani slov, ani přísah. Nemluvili o tom, ale oba byli toho názoru, že by se mnichové z benediktinského kláštera měli postarat o mrtvé této osudné noci. Postarat se o jejich poslední spánek bylo jejich povinností.

Déšť ustal a mokrá země, z které se kouřilo, dostala v prvním ranním úsvitu novou, nedotčenou a dojímavou krásu.

„Požádáme mnichy, aby nás sezdali,“ řekl Nicolas. „A potom, má lásko, potom konečně pojedeš domů, do Levandulového údolí...“

„Do Levandulového údolí...“

Ještě jednou zaslechla Isabelle ozvěnu z minulosti. Toho dne v Santes-Maries-de-la-Mer, ta stará Cikánka... Byla tak šťastná, když pochopila, že hrozba toho proroctví konečně pominula.

„Můj otec nechal v tom údolí postavit dům pro matku. Nemůžeš ho srovnávat s paláci, jaké jsi poznala, ale až tam prožiješ jedno léto, pochopíš, že je mnohem lepší než zámek. Každým rokem promění levandule svahy ve vonící, překrásný koberec. V kouzelné moře, v němž jediným ostrůvkem je náš dům. Ostrůvkem, kde se budeme milovat..."

Isabelle mu vracela jeho polibky. Poezie, s jakou jí údolí popsal, ji dojala. Bude mít domov. Domov, dům, muže a možná jednou i děti.

„Budeme šťastní v našem Levandulovém údolí,“ slíbila mu, když ji držel v objetí. „Vím to už odjakživa.“


EPILOG 

Leden 1482

Posel dorazil na místo těsně před setměním a byl uveden do pánovy pracovny. Ale kromě toho, že poslal pro džbán kořeněného vína, nepronikly ven žádné informace.

Dvě ženy sedící ve vkusně a pohodlně zařízeném obývacím pokoji, musely chtě nechtě krotit svou zvědavost. Ta starší seděla u krbu a stříbrnou nití vyšívala vzor na osnově v rámu, mladší právě odložila pero, se kterým psala do účetní knihy na psacím stole. Zavřela kalamář a narovnala se. Ačkoliv měla na vlasech jen mušelínový čepeček fialkové barvy a oděná byla do tmavých sametových šatů s kožešinovými lemy, byla velmi výrazným zjevem.

Giselle de Paradou zvedla hlavu od výšivek a zadívala se na snachu. Dosáhla zralé a vyrovnané krásy, na které nic nezměnily ani drobné vrásky. Měla překrásně sametovou pleť, zářivě zelené oči a dokonalou postavu. Štěstí, klid a spokojenost jí dodaly šarmu, kterému nikdo neodolal, i když čas od času dala průchod svému nezkrotnému temperamentu.

Teď si netrpělivě povzdechla.

,.Nevím, proč za námi Nicolas tak dlouho nejde. Co tak naléhavého mu mohl ten posel přinést?“

„Musí to být něco důležitého, když nás nechává čekat. Možná nějaká událost u dvora.“

Isabelle se na hraběnku šelmovsky usmála.

„Jen se netvařte tak nezúčastněně. Nechtěla byste si poslechnout nějaké klepy? Nechybí vám politické intriky mocných?“

Tchyně rezignovaně opětovala její úsměv.

„Ne. Mýlíš se, drahá. Dvůr, jaký jsi zažila za dob Reného, už dávno neexistuje. Moc jihu, jaká se soustředila v Angers, postupně umírá. A já bych neměla žádnou radost z toho, kdybych se na tom podílela.“

Isabelle nedovolila, aby hraběnka upadla do melancholie. Chytře přiložila další polínko do ohně a znovu se sklonila nad psaním.

„Vážně se zabývám tím, zda bych nemohla staré Mariettiny bylinné recepty lépe zužitkovat,“ změnila téma. „Pohoršilo by vás, kdybych spolupracovala s lékárníkem na prodeji toho skvělého pleťového balzámu ze šťávy z růží?“

Hlasitý smích matky přivítal Nicolase, když vešel do pokoje. Isabelle stála s povytaženým obočím u stolu a vypadala trochu rozpačitě.

„Mohu se dozvědět, co jste si povídaly tak zábavného?“ zeptal se.

Jeho matka se postupně přestala smát a batistovým kapesníčkem si utírala uslzené oči.

„Směji se nad spravedlností osudu, který zařídil, že když náš bláznivý pěstitel bource morušového vyplenil naši peněženku, má ji zaplnit prodej zkrášlovacího prostředku,“ vysvětlila mu se smíchem.

Isabelle se rozesmála spolu s tchyní a poněkud rozpačitě krčila rameny.

„Já stále zapomínám, že se nesluší na šlechtičnu, aby vydělávala peníze. Není to hrozné?“

Nicolas natáhl ruku a stáhl svou ženu na lavičku před krbem.

„Jen vydělávej, kolik chceš, má drahá. Mám jedinou podmínku, že budeš obchodovat po mém boku.“

V nastalém mlčení si hraběnka vzpomněla na to, jak jejich rozhovor začal.

„Ten posel,“ zvolala. „Řekni nám konečně, co chtěl. Copak nevíš, že umíráme zvědavostí?“

Nicolas zvážněl a ony hned poznaly, že musí jít o něco vážného.

„Stalo se to, čeho jsme se už dlouho obávali. Charles du Maine podlehl své nemoci. Vévoda z Anjou zemřel bez dědice...“

„Provence padne francouzskému králi bez boje do rukou,“ povzdechla si Giselle de Paradou.

„Bude mít nová vláda pro nás nějaké důsledky?“ zeptala se Isabelle na praktickou stránku této změny.

Nicolas zavrtěl hlavou.

„Ludvík pravděpodobně jako první změní daňové zákony. To mimo jiné znamená, že omezí privilegia šlechty a podpoří obchodování a rozvoj řemesel. Víc se toho o jeho plánech asi nedá říci.“

Bylo pozdě večer. Isabelle uložila do šperkovnice čelenku vykládanou smaragdy, kterou si nasadila na vlasy ke slavnostní róbě, do níž se nejraději oblékala na společnou večeři. Šperkovnice byla plná šperků, protože Nicolas nějakým záhadným způsobem zařídil, že jí poslali z Angers všechny její šaty a cenné předměty. Nikdy se ho nezeptala na vévodovu reakci a byla vděčná za mír a klid, jejž nalezla po Nicolasově boku.

Dnes večer ale neodolala náhlému impulzu a k čelence si navlékla na prst i prsten se smaragdem, který jí dal René z Anjou. Teď kámen zamyšleně pozorovala ve světle svíček. Vybroušený znak s anjouskými liliemi byl dobře viditelný.

„Začínáš snít o moci?“

Nicolas se jí nepozorovaně postavil za zády a políbil ji na nahá ramena v košili s krajkou zdobeným výstřihem.

„Já nejsem Genevieve de Turenne,“ odpověděla Isabelle bezmyšlenkovitě a pak se zarazila.

„Genevieve. Úplně jsem na ni zapomněla. Co se s ní stalo? Kde žije? Co dělá, když vévoda zemřel?“

„Druhá část poselství, lásko.“ Na Nicolasovi bylo vidět, že se necítí ve své kůži. „Víš, že snila o tom, že bude vládnout po vévodově boku. Říká se, že čekala jeho dítě. Nic přesnějšího jsem se nedověděl. Kdo ví, zda byl vévoda skutečně otcem toho dítěte.“

„A dál?“ vyzvídala Isabelle, protože pochopila, že to není všechno.

„Genevieve de Turenne zemřela den před vévodou. Spadla z neosvětleného schodiště v paláci a následný potrat připravil o život jak matku, tak dítě.“ 

Isabelle se zachvěla a hledala útěchu v jeho objetí. 

„Ty ji lituješ?“ zajímal se.

„Já nevím. Ale myslím, že lituji každého člověka, který nesmyslně a násilně přijde o život jen proto, že se zapletl do kolotoče moci. Ani bych se nedivila, kdyby ten pád byl dílem Philippa de Commynes a francouzského krále. Dítě, i když nemanželské, by zase zkomplikovalo situaci...“

„Která se tak šťastně vyřešila zajímavým dokumentem, v němž se Isabelle z Anjou vzdává všech nároků na trůn,“ dokončil Nicolas. Isabelle se usmála.

„Znáš dámu toho jména? Já ne. A chceš něco vědět? Jsem nesmírně vděčná osudu, že je mi dopřáno přivést na svět své dítě v Levandulovém údolí a ne za zdmi paláce.“

„Dítě?“ podivil se Nicolas.

Isabelle pod jeho tázavým pohledem zčervenala, ale v tom, jak zvedla hlavu a zahleděla se mu do očí, byla neskrývaná hrdost.

„Naše dítě, můj nejdražší. Narodí se počátkem léta.“

„Naše dítě.“

V Nicolasově hlase zazněla hluboká láska, která si dokázala prorazit cestu skrze všechna nedorozumění, trápení a bolest. Znovu sevřel Isabelle v náruči.

„Budu se modlit ke svaté Sáře, aby to byla překrásná, okouzlující a rozmarná holčička. Cikánka jako její matka,“ zašeptal. A Isabelle se usmívala.
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